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Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tgcz-

nie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem prze-
mmm  Kreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozbyc sie sprzetu elektronicznego

i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sig sktadniki niebezpieczne, ktére majg
szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w spr-
zecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma poten-
cjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
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GB | CO alarm

Warning device (alarm) for monitoring the concentration of the poisonous gas
carbon monoxide (CO)

This manual contains important safety information regarding the installation
and operation of the warning device. Read the manual carefully and store it in
a safe place for future use or for when the device is passed on to another user.

A Warning

The installation of a warning device (alarm) for monitoring CO concentration is
not a substitute for correct installation, use and maintenance of fuel-burning
devices, including proper ventilation and exhaust systems. This warning device
for monitoring CO concentration is designed for protecting persons against the
acute effects of short-term exposure to carbon monoxide, but cannot fully protect
persons with particular health conditions. When in doubt, consult your doctor.
Long-term exposure to low concentrations of CO (> 10 ppm) can cause chronic
effects. When in doubt, consult your doctor. The device is only used to detect
carbon monoxide (CO), not any other gases. If you are unsure what caused the
alarm to go off, always assume the alarm was triggered by dangerous levels of
carbon monoxide and evacuate the inhabitants.

Technical Data

Detected gas: carbon monoxide (CO)

Sensor type: electrochemical cell

In accordance with standard CSN EN 50291-1 ed.2:18

Service life: 10 years

B-type device

Operating temperature and humidity: -10 °C to +40 °C, 30 % to 95 % (without
condensation)

Storage/transport temperature and humidity: -20 °C to +50 °C, 10 % to 95 %
(without condensation)

Enclosure rating: IP30

Acoustic signalisation: > 85 dB at a distance of 3 m

Power supply: 2x 1.5 V AA

Expected operating lifetime of the battery: 3 years

Power consumption:
Stand-by mode: < 20 pA
Alarm mode: < 30 mA

Dimensions: 120 x 80 x 38 mm

Weight: 102 g



Front Side of the CO Alarm

(see Fig. 1)

TEST/SILENCE button - silences error or flat battery signalisation, silences alarm
signalisation, functionality test

GREEN POWER - power indication

YELLOW FAULT - error/flat battery indication

RED ALARM - alarm indication

What Is Carbon Monoxide (CO)

Carbon monoxide (CO) is an odourless, invisible, highly poisonous gas. It is
generated through incomplete combustion of fuels, such as wood, wooden coal,
coal, fuel oil, paraffin, gasoline, natural gas, propane, butane, etc., and from
cigarette smoke. A dangerous concentration of CO can form if the fuel-burning
device is faulty or not properly maintained, if the fuel is blocked or the room
insufficiently ventilated. The seriousness of poisoning from CO inhalation depends
on the concentration (listed as number of particles per million, ppm) and the
duration of exposure.

Concentration | Symptoms

100 ppm | No symptoms — no danger
200 ppm | Slight headaches
400 ppm | Strong headaches after 1-2 hours

Strong headaches after 45 minutes, nausea, faintness and

800 ppm unconsciousness after 2 hours

1000 ppm | Dangerous concentration — unconsciousness after 1 hour

1600 ppm | Nausea, strong headaches and dizziness after 20 minutes

Nausea, strong headaches and dizziness after

5200 ppm 5-10 minutes, unconsciousness after 30 minutes

Nausea, strong headaches and dizziness after 1-2 minutes,

6400 ppm unconsciousness after 10 —15 minutes

12 800 ppm | Instant unconsciousness, risk of death after 1-2 minutes

All persons residing on the premises should be made aware of the symptoms
of CO poisoning!

The device for monitoring CO concentration activates the alarm if it detects a
certain concentration of CO for a certain duration:

CO concentration in ppm Alarm activation
>30 120 min
>50 60 to 90 min




CO concentration in ppm Alarm activation
> 100 10 to 40 min
> 300 within 3 min

Installation
Before installation, the device labels in your language must be affixed to the
related areas on the detector (see Fig. 4).
The installation must be performed by a qualified person. Ideally, the warning
device should be located in every room with a fuel-burning device. It is strongly
recommended to also install warning devices in bedrooms and rooms where
you spend a lot of time.
If the warning device is installed in the same room as the fuel-burning device:
« Place the warning device in the vicinity of the ceiling and above the level of
the top edge of windows and doors.
« When installing onto the ceiling, the warning device must be located at least
30 cm away from walls.
When installing onto a wall, the warning device must be located at least 15 cm
from the ceiling and 180 cm from the floor.
Do not install the warning device in rooms with vaulted ceilings, gable roof etc.
Do not install the warning device in the vicinity of ventilation openings or windows/
doors that lead outside.
Do not install the warning device behind curtains/furniture; doing so would
decrease the ability of the device to correctly detect the CO level.
Do not install the warning device in an area with temperature lower than -10 °C
or higher than 40 °C.
If possible, install the warning device approximately at eye level for ease of
checking the LED indicators.
If you are only installing one warning device, place it in the vicinity of the bedroom
(not in the basement etc.).
Make sure that you can hear all the installed warning devices from the room
where you sleep.
The warning device must be located at a distance of 1 m to 3 m horizontally from
the nearest edge of a potential CO source.
The ventilation openings of the warning device must not be covered up.
Do not spray aerosol agents in the vicinity or onto the warning device.
Do not paint the warning device.
If the warning device is located in a room without a fuel-burning device, it must
be located in the vicinity of the breathing area of the persons residing in the room.
In open-plan rooms where people both sleep and spend their time, such as one-
room flats, caravans or boats, the device must be located as far away as possible
from cookers while also being in the vicinity of the space reserved for sleeping.
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0 Location meeting the requirements set by NFPA (US National Fire Protection
Association)

Suggestions for the placement of additional CO alarms in the building

Installing the Device onto a Wall

(see Fig. 2)

1 - Openings for hanging onto a wall

Drill two holes (¢ 5 mm) into the wall; the distance between the holes should
be 52 mm.

Insert the wall plugs provided, then insert the screws provided into the wall plugs.
Insert the screws so that ca. 5 mm protrude out of the wall.

Put batteries into the alarm and test its functioning, see Test Mode.

If the alarm works, close the battery cover and fit the two openings on the battery
cover onto the protruding screws.

COMMISSIONING

(see Fig. 3]

Insert batteries (2x 1.5 V AA) into the battery compartment on the back. Use
alkaline batteries only; do not use rechargeable 1.2 V batteries (due to their
lower voltage).

Warning:

The battery cover cannot be shut unless both batteries are in place! The closing
of the battery cover is prevented by two metal bumps underneath the battery
compartment. If you wish to mount the device onto a wall, batteries must
always be inserted and the battery cover closed.
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After inserting batteries, you will hear a beep and all three diodes (POWER,
FAULT, ALARM) will flash at the same time. The green POWER LED will flash
1x every 60 seconds after battery insertion; the device is calibrating. After
60 seconds, the GREEN POWER LED will flash 1x every 40 seconds to indicate
that the batteries are working.

TEST MODE

You can test the functioning of the alarm whenever needed or after every
change of batteries.

Press and hold the TEST/SILENCE button. The alarm will simultaneously beep
and flash its RED ALARM LED 4x every 5 seconds.

Release the TEST/SILENCE button; the alarm is ready for use.

Use test mode 1x a week to make sure the alarm is operational.

Note: The acoustic and optical alarm during testing is only used as indication
that the alarm is operational. It does not mean that the presence of CO has
been detected.

FAULT STATE

If the alarm is in a fault state, it is not operational and does not measure CO
levels in the room.

The fault state is indicated by simultaneous beeping/flashing of the YELLOW
FAULT LED 2x every 8 seconds.

Immediately replace the batteries.

Perform a function test.

The acoustic signal can be temporarily muted for 9 hours using the TEST/SILENCE
button (then the acoustic signal reactivates).

The YELLOW FAULT LED will continue indicating a fault.

If the fault state persists even after batteries have been replaced, contact a
service centre.

FLAT BATTERIES

Flat batteries in the alarm are indicated by simultaneous beeping/flashing of the
YELLOW FAULT LED 1x every 40 seconds.

The alarm is not operational and does not measure CO levels in the room.
Immediately replace the batteries. Perform a function test.

It is recommended to replace batteries 1x a year as a precaution.

The acoustic signal can be temporarily muted for 9 hours using the TEST/SILENCE
button (then the acoustic signal reactivates).

The YELLOW FAULT LED will continue indicating a fault.

END OF SERVICE LIFE

After 10 years since production, the alarm must be replaced and its use must
be discontinued.

The production and replacement date are listed on the back on the data plate.
The end of the service life of the device is indicated as follows:
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Simultaneous beeping/flashing of the YELLOW FAULT LED 3x every 40 seconds.
The acoustic signal can be temporarily muted for 9 hours using the TEST/SILENCE
button (then the acoustic signal reactivates).

The YELLOW FAULT LED will continue indicating a fault.

CO WARNING

If the alarm detects dangerous amounts of CO, an optical and acoustic warning
will be activated.

The alarm will simultaneously beep/flash the RED ALARM LED 4x every 5 seconds.
The loudness of the acoustic signal will be below 85 dB for the first 10 seconds,
then it increases.

The warning will be active for as long as CO is present, until CO levels drop below
the danger level or the alarm is silenced manually.

MANUAL SILENCING OF THE ALARM UPON CO DETECTION

The acoustic signal for the presence of CO can be temporarily silenced 1x.
Press the TEST/SILENCE button to silence the acoustic signal for 10 minutes.
The RED ALARM LED will continue flashing.

Note: The warning will reactivate within 10 minutes of the pressing of the TEST/
SILENCE button as long as the CO level is equal to or above 50 ppm. The alarm
cannot be silenced if the CO level is equal to or above 200 ppm.

WHAT TO DO WHEN CO IS DETECTED IN THE BUILDING

If CO is detected in the building, keep calm and do the following:

Stop using all fuel-burning devices and turn them off if possible.

Silence the alarm by pressing the TEST/RESET button.

Make all persons on the premises aware of the situation!

Open all doors and windows and air the area.

If the alarm persists, leave the premises.

Call 112 and the service organisation for your gas appliance and ask the supplier
for aid in finding and eliminating the source of carbon monoxide.

Check that all persons have left the premises!

Leave the doors and windows open until the alarm stops.

Arrange medical attention for all persons suffering from symptoms of carbon
monoxide poisoning (headaches, nausea).

Inform the doctors of the suspected carbon monoxide inhalation.

Do not use the fuel-burning appliances until they have been checked by a
qualified person.

Note: There may be other sources of carbon monoxide aside from fuel-burning de-
vices. E.g.: emissions from smouldering fire, large amount of tobacco smoke etc.
Attention:

Some substances may affect the sensitivity of the sensor inside the alarm, such
as: methane, propane, isobutene, isopropanol, ethylene, benzole, toluene, ethyl



acetate, hydrogen sulphide, alcohol-based agents, paint, solvents, adhesives,
hair spray, aftershaves, perfumes and some cleaning agents.

Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly. Here
are some tips for proper operation:
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Read the manual carefully before using this product.

The product must be replaced with a new one after 10 years — see production
date on the back.

The product must not be painted.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold or humidity, and
sudden changes in temperature. This would reduce measuring accuracy.
Do not place the product in locations prone to vibrations and shocks — these
may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high temper-
atures or humidity — doing so may cause malfunction, shorten battery life,
damage the batteries or deform the plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or splashing
water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.
Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product’s vents, do not cover up the product.
Do not tamper with the internal electric circuits of the product —doing so may
damage the product and will automatically void the warranty. The product
should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents
or cleaning agents — they could erode the plastic parts and cause corrosion
of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect on the product, do not perform any repairs
by yourself. Have it repaired in the shop where you bought it.

Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit.

Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning, soft
tissue perforation and death. Severe poisoning may occur within two hours
of trouble. Seek immediate medical attention.

This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children must always be
supervised to ensure they do not play with the device.

Service centre:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
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CZ| CO alarm

Vystrazné zafizeni (alarm) pro sledovani koncentrace jedovatého oxidu uhel-
natého (CO)

Tento ndvod obsahuje dulezité bezpecnostni informace o instalaci a provozu
vystrazného zafizeni. Pozorné si tento ndvod prectéte a bezpecné jej uschovejte
pro budouci potfebu i pro pripad predani zafizeni.

A Varovani

Instalace vystrazného zafizeni (alarmu) pro sledovani koncentrace CO nenahrazuje
spravnou instalaci, pouzivani a (drzbu zafizeni spalujicich palivo, véetné vhodnych
ventilatnich a odtahovych systému. Toto vystrazné zafizeni pro sledovani koncent-
race CO, je urceno pro ochranu osob pred akutnimi G¢inky kratkodobého vlivu oxidu
uhelnatého, nicméné zcela neochrani osoby, které maji zvlastni zdravotni stav.
V pripadé pochybnosti se poradte se svym lékafem. Dlouhodobé vystavovani se
nizké Grovni CO (> 10 ppm) mize vyvolat chronické G&inky. V pfipadé pochybnosti
se poradte se svym lékarem. Toto zafizeni slouZi k detekci pouze oxidu uhelnatého
(CO), nedetekuje jiné plyny. Pokud je jakakoliv pochybnost, co zpUsobilo vystraznou
signalizaci, predpoklada se, Ze vystrazna signalizace je v diisledku nebezpecné
Urovné oxidu uhelnatého a obyvatelé maji byt evakuovani.

Technické udaje
Zjistovany plyn: oxid uhelnaty (CO)
Typ senzoru: elektrochemicky ¢lanek
V souladu s normou CSN EN 50291-1 ed.2:18
Zivotnost zafizeni: 10 let
Pristroj typu B
Pracovni teplota a vlhkost: -10 °C az +40 °C, 30 % az 95 % (bez kondenzace)
Skladovaci/pFepravni teplota a vlhkost: -20 °C az +50 °C, 10 % az 95 % (bez
kondenzace)
Stupen kryti: IP30
Akusticka signalizace: > 85 dB na vzdalenost 3 m
Napéjeni: 2x 1,5V AA
Ocekavana provozni Zivotnost baterii: 3 roky
Spotreba:
Stand-by rezim: < 20 pA
Alarm rezim: < 30 mA
Rozméry: 120 x 80 x 38 mm
Hmotnost: 102 g
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Predni strana CO alarmu

(viz obr. 1)

Tlacitko TEST/SILENCE - ztlumeni signalizace chyby nebo vybité baterie, ztlumeni
signalizace alarmu, test funkénosti

GREEN POWER (zelend barva) — indikace napajeni

YELLOW FAULT (Zluta barva) - indikace chyby/vybité baterie

RED ALARM (Eervena barva) - indikace alarmu

Co je Oxid uhelnaty (CO)

Oxid uhelnaty (CO) je neviditelny plyn bez zapachu, ktery je prudce jedovaty. Vznika
nedokonalym spalovanim paliv, napfiklad dreva, dfevéného uhli, uhli, topného
oleje, parafinu, benzinu, zemniho plynu, propanu, butanu atd. a z cigaretového
koure. Nebezpecna koncentrace CO muize vzniknout, pokud je zafizeni vadné nebo
nespravné udrzované, pri zablokovani kourfovodu nebo pFi nedostatecném vétrani
mistnosti. Z&vaznost otravy vdechnutim CO zavisi na koncentraci (uvadéné jako
poget astic na jeden milion, ppm) a délce expozice.

Koncentrace | Pfiznaky

100 ppm | Zadné pfiznaky — bez nebezpedi

200 ppm | Mirné bolesti hlavy

400 ppm | Silné bolesti hlavy po 1-2 hodinach

Silné bolesti hlavy po 45 minutéch, nevolnost, mdloby

800 ppm a bezvédomi po 2 hodinach

1 000 ppm | Nebezpecna koncentrace — bezvédomi po 1 hodiné

1 600 ppm | Nevolnost, silné bolesti hlavy a zavraté po 20 minutach

Nevolnost, silné bolesti hlavy a zavraté po 5-10 minutéch,

5200 ppm bezvédomi po 30 minutach

Silné bolesti hlavy a zavraté po 1-2 minutach, bezvédomi

6400 ppm po 10-15 minutach

12 800 ppm | Okamzité bezvédomi, nebezpeci smrti po 1-2 minutach

Ohledné priznaku otravy CO by mély byt pougeny vSechny osoby, které pobyvaji
v objektu!

Zarizeni pro sledovani koncentrace CO aktivuje alarm, pokud po uréenou dobu
detekuje urcitou koncentraci CO:

Koncentrace CO v jednotkach ppm Aktivace alarmu
>30 120 min
> 50 60 az 90 min
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Koncentrace CO v jednotkach ppm Aktivace alarmu
>100 10 az 40 min
> 300 do 3 min

Instalace
Pred instalaci musi byt produktové stitky ve vasem jazyce pripevnéné na prislusna
mista na detektoru (viz obr. 4).
Instalaci musi provadét kompetentni osoba. V idealnim pripadé by vystrazné
zarizeni mélo byt v kazdé mistnosti, kde se nachazi zafizeni spalujici palivo.
Durrazné doporu€ujeme nainstalovat vystrazna zarizeni také do loZnic a mistnosti,
kde travite hodné casu.
Je-li vystrazné zarizeni nainstalovano ve stejné mistnosti jako zarizeni spalujici
palivo:

« Umistéte vystrazné zarizeni do blizkosti stropu a nad Urover hornich hran

oken a dveri.
< Pfi instalaci na strop musi byt vystrazné zarizeni umisténo minimalné
30 cm od stén.

Pri instalaci na sténu musi byt vystrazné zafizeni umisténo minimalné 15 cm
od stropu, 180 cm od zemé.
Neinstalujte vystrazné zafizeni v prostorach, jako jsou klenuté stropy, sedlova
stfecha.
Neinstalujte vystrazné zafizeni blizko vétracich otvor( nebo oken/dvefi které
vedou ven.
Neinstalujte vystrazné zafizeni za zavésy/nabytek, zhorsila by se moznost
spravné detekovat Uroveri CO.
Neinstalujte vystrazné zafizeni v prostoru, kde je teplota nizsi nez -10 °C nebo
vy$sinez 40 °C.
Pokud je to mozné, instalujte vystrazné zarizeni v pfiblizné drovni o¢i pro snadnou
kontrolu stavu LED diod.
Pokud instalujete pouze jedno vystrazné zafizeni, umistéte ho blizko loZnice
(ne ve sklepé atd.).
Ujistéte se, Ze v mistnosti, kde spite, uslysite vSechny nainstalované vystrazné
zarizeni.
Vystrazné zafizeni je tfeba umistit ve vodorovné vzdalenosti 1 m az 3 m od nej-
bliz&iho okraje potencialniho zdroje CO.
Ventilatni otvory vystrazného zarfizeni nesmi byt zakryty.
Nestrikejte aerosolové pripravky v blizkosti a na vystrazné zarizeni.
Vystrazné zafizeni se nesmi barvit.
Je-li vystrazné zarizeni nainstalovano v mistnosti, v niZ se nenachazi zarizeni
spalujici palivo, je tfeba je umistit do blizkosti dychaci oblasti osob obyvajicich
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mistnost. V jednoprostorovych mistnostech urcenych pro spani i obyvani sou¢asné,
jako jsou garsoniéry, karavany nebo lodé, je tfeba umistit zafizeni co nejdale od
varicd a soucasné do blizkosti mista vyhrazeného pro spani.

1
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Umistn&ni, které odpovida pozadavkim NFPA (Narodni sdruZenf protipoZzarni
ochrany USA)
Navrhované umistnéni dalsich CO alarm( v objektu
Instalace zafizeni na zed’
(viz obr. 2)
1 - Otvory pro zavé$eni na zed
Vyvrtejte dva otvory (¢ 5 mm) do zdi, vzdalenost otvorl mezi sebou by méla
byt 52 mm.
Do otvor(i zasurite prilozené hmozdinky, do hmoZdinek zasurite prilozené vruty.
Vruty zasurite tak, aby zGstaly cca 5 mm vytazeny ze zdi.
Vlozte do alarmu baterie a vyzkousejte jeho funkénost, viz testovaci rezim.
Pokud je alarm funkéni, zaviete bateriovy kryt a nasadte alarm pomoci dvou
otvor( na bateriovém krytu na vy€nivajici vruty.
UVEDENI DO PROVOZU
(viz obr. 3)
VloZte baterie (2x 1,5 V AA) do bateriového prostoru na zadni strang zafizeni.
Pouzivejte pouze alkalické baterie stejného typu, nikdy nepouzivejte 1,2V nabijeci
baterie z divodu niz§iho napéti.
Upozornéni:
Pokud nejsou vloZeny obé baterie, nelze zavfit bateriovy kryt! Zavieni bate-
riového krytu brani dva kovové vystupky pod bateriovym prostorem. Pokud
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chcete zafizeni instalovat na zed', je nutné mit vZdy vloZené baterie a nasazeny
bateriovy kryt.

Po vlozeni baterii zazni pipnuti a bliknou naraz vdechny tfi diody (POWER, FAULT,
ALARM). Zelen4 LED POWER po dobu 60 sekund od vloZeni baterii 1x blikne kazdou
sekundu, zafizeni se kalibruje. Po uplynuti 60 sekund blikne LED GREEN POWER
1x kazdych 40 sekund coZ znamena, Ze baterie jsou funkéni.

TESTOVACI REZIM

V pripadé potieby nebo pfi kazdé vyméné baterii mlzete zkontrolovat funkénost
alarmu.

Stisknéte a drzte tlacitko TEST/SILENCE, alarm soucasné 4x zapipa/4x zablikéa
Cervena LED RED ALARM kazdych 5 sekund.

Uvolnéte tlagitko TEST/SILENCE, alarm je pfipraven k pouZiti.

Testovaci rezim provadéjte 1x tydné, abyste se ujistili, Ze je alarm funkéni.
Poznédmka: Akusticky a opticky signal pri testovani slouZi pouze jako informace,
Ze je alarm funkcni. Neznamena to, Ze byla zjiSténa pritomnost CO.

CHYBOVY STAV

Pokud je alarm v chybovém stavu, neni funkéni a neméri iroven CO v prostoru.
Chybovy stav je indikovan sougasnym 2x pipnutim/2x bliknutim Zluté LED YELLOW
FAULT kazdych 8 sekund.

Ihned vymérite baterie.

Provedte test funkénosti.

Akusticky signal lze doCasné ztisit stisknutim tlagitka TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (poté se znovu aktivuje akusticky signal).

Zluta LED YELLOW FAULT bude stale upozoriovat na chybu.

Pokud i po vyméné baterii bude hlasen chybovy stav, obratte se na servisni
stredisko.

VYBITE BATERIE

Vybité baterie v alarmu jsou indikovany sougasnym 1x pipnutim/1x bliknutim
Zluté LED YELLOW FAULT kazdych 40 sekund.

Alarm neni funkéni a neméri droven CO v prostoru.

Ihned vymérite baterie. Provedte test funkénosti.

Doporucujeme ménit baterie 1x ro¢né z preventivnich divodu.

Akusticky signal [ze dogasné ztisit stisknutim tlacitka TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (poté se znovu aktivuje akusticky signal).

Zluta LED YELLOW FAULT bude stale upozorfiovat na chybu.

KONEC ZIVOTNOSTI ALARMU

Po uplynuti 10 let od vyroby je alarm nutno vyménit a nesmi byt pouzivan.
Datum vyroby a vymény je uvedeno na zadni strané na pristrojovém Stitku.
Konec Zivotnosti alarmu je indikovan nasledovné:

Soucasné 3x pipne/3x blikne Zluta led YELLOW FAULT kazdych 40 sekund.
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Akusticky signal lze doCasné ztisit stisknutim tlagitka TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (poté se znovu aktivuje akusticky signal).
Zluta LED YELLOW FAULT bude stale upozoriiovat na chybu.

UPOZORNENI NA PRITOMNOST CO

Pokud alarm naméri nebezpecné hodnoty CO, bude aktivovano optické a akus-
tické upozornéni.

Kazdych 5 sekund sougasné 4x pipne/4x blikne ¢ervena LED RED ALARM.
Prvnich 10 sekund bude hlasitost akustického upozornéni mensi nez 85 dB,
potom bude vyssi.

Upozornéni bude aktivni po celou dobu pfitomnosti CO, dokud neklesne hladina
CO pod bezpecnou Uroveri nebo neni manuéalné ztiseno.

MANUALNI ZTISENi ALARMU PRI ZJISTENI CO

Akusticky signal lze pri signalizaci CO doCasné 1x ztiit.

Stisknéte tlagitko TEST/SILENCE, akusticky signal se zti$i na dobu 10 minut.
Mezitim bude stéle blikat ¢ervenad LED RED ALARM.

Poznamka: Upozornéni bude znovu aktivni nejpozdéji do 10 minut od stisku tlacitka
TEST/SILENCE, pokud hladina CO bude rovna nebo vy3$si 50 ppm. Ztiseni nelze
aktivovat, pokud hladina CO bude rovna nebo vy$si 200 ppm.

JAK SE ZACHOVAT PRI ZJISTENI CO V OBJEKTU

Pokud je signalizovana pfitomnost CO v objektu, zachovejte klid a provedte
nasledujici opatreni:

Prestante pouzivat v§echna zafizeni spalujici palivo a je-li to mozné, vypnéte je.
Ztiste alarm pomoci tlagitka TEST/RESET.

Informuijte vSechny osoby v objektu o vzniklé situaci!

Otevrete v8echny okna a dvere a vyvétrejte.

Pokud alarm stéle trva, opustte objekt.

Zavolejte linku 112 a servisni organizaci spotiebice a pozadejte dodavatele
o pomoc pri vyhledani a eliminaci zdroje oxidu uhelnatého.

Zkontrolujte, Ze objekt opustily v§echny osoby!

Nechte okna a dvere otevena, dokud se alarm neukonéi.

Zajistéte lékarskou pomoc pro vSechny osoby trpici U€inky otravy oxidem uhel-
natym (bolest hlavy, nevolnost).

Upozornéte lékare na podezieni vdechnuti oxidu uhelnatého.

Nepouzivejte nadéle spotiebice, které spaluji palivo, dokud nebyly znovu provéreny
osobou, které je k tomu opravnéna.

Pozndmka: Kromé zarizeni, které spaluji palivo mohou existovat dalsi zdroje oxidu
uhelnatého, napr.: emise z doutnajiciho ohné, vétsi mnoZstvi tabakového koure atd.
Upozornéni:

Nékteré latky mohou ovlivnit citlivost sensoru uvnitf alarmu, napf.: metan,
propan, isobuten, isopropanol, ethylen, benzol, toluen, ethylacetat, sirovodik,
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oxid sifi¢ity, pripravky na bazi alkoholu, barvy, fedidla, rozpoustédla, lepidla,
spreje na vlasy, vody po holeni, parfémy a nékteré ¢istici prostfedky.

Péce a Udrzba

Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil Fadu let.
Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:
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NeZ zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.
Vyrobek je nutné po 10 letech nahradit novym —viz datum vyroby na zadni strané.
Vyrobek se nesmi barvit.

Nevystavuijte vyrobek pfimému slunecnimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku
a nahlym zménam teploty. Snizilo by to pfesnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim — mohou
zpUsobit jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdim, prachu, vysoké teploté
nebo vlhkosti — mohou zptisobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energe-
tickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a stfikajici vodé.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, naprt. zapélenou
svicku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné proudéni vzduchu.
Nevsunujte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty, vyrobek neza-
kryvejte.

Nezasahujte do vnitrnich elektrickych obvodi vyrobku — miiZete jej poskodit
a automaticky tim ukongit platnost zaruky. Vyrobek by mél opravovat pouze
kvalifikovany odbornik.

K Cisténi pouzivejte mirné navthéeny jemny hadfik. NepouZivejte rozpou-
Stédla ani Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit
elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte
jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte, nezkratujte.

Uchovavat mimo dosah déti. Spolknuti mlze vést k chemickému poleptani,
perforaci mékkych tkani a smrti. TéZzké poleptani mize nastat béhem dvou
hodin od potizi. Vyhledejte neprodlené lékafskou pomoc.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti
zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno,
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pristroje osobou zod-
povédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo,
Ze si nebudou s pristrojem hréat.

Servisni stiedisko:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
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SK | CO alarm

Vystrazné zariadenie (alarm) pre sledovanie koncentracie jedovatého oxidu
uholnatého (CO)

Tento navod obsahuje dolezité bezpecnostné informacie o instalécii a prevadzke
vystrazného zariadenia. Pozorne si tento navod precitajte a bezpecne ho uscho-
vajte pre buducu potrebu aj pre pripad predania zariadenia.

A Varovanie

Indtalacia vystrazného zariadenia (alarmu) pre sledovanie koncentracie CO ne-
nahradzuje spravnu instaléciu, pouzivanie a Udrzbu zariadeni spalujucich palivo,
vratane vhodnych ventilacnych a odtahovych systémov. Toto vystrazné zariadenie
pre sledovanie koncentracie CO, je ur¢ené pre ochranu oséb pred akatnymi
Gcinkami kratkodobého vplyvu oxidu uholnatého, ni¢ menej celkom neochrani
osoby, ktoré maju zvlastny zdravotni stav. V pripade pochybnosti sa poradte so
svojim lekarom. Dlhodobé vystavovanie sa nizkej Grovni CO (> 10 ppm) méze
vyvolat' chronické Gc€inky. V pripade pochybnosti sa poradte so svojim lekarom.
Toto zariadenie slUZi k detekcii jedine oxidu uholnatého (CO), nedeteguje iné plyny.
Pokial je akakolvek pochybnost’, o spdsobilo vystraznu signalizaciu, predpoklada
sa, ze vystrazna signalizacia je v dosledku nebezpecnej trovne oxidu uholnatého
a obyvatelia maju byt evakuovani.

Technické udaje
Zistovany plyn: oxid uholnaty (CO)
Typ senzoru: elektrochemicky ¢lanok
V stlade s normou CSN EN 50291-1 ed.2:18
Zivotnost zariadenia: 10 let
Pristroj typu B
Pracovna teplota a vlhkost’ -10 °C az +40 °C, 30 % az 95 % (bez kondenzéacie)
Skladovacia/prepravna teplota a vlhkost: -20 °C az +50 °C, 10 % az 95 %
(bez kondenzécie)
Stupen krytia: IP30
Akusticka signalizacia: > 85 dB na vzdialenost 3 m
Napéjanie: 2x 1,6 V AA
Ocakavana prevadzkova Zivotnost batérii: 3 roky
Spotreba:
Stand-by rezim: < 20 pA
Alarm rezim: < 30 mA
Rozmery: 120 x 80 x 38 mm
Hmotnost" 102 g
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Predna strana CO alarmu

(pozri obr. 1)

Tlacidlo TEST/SILENCE - stlmenie signalizacie chyby alebo vybité batérie, stimenie
signalizacie alarmu, test funkénosti

GREEN POWER (zelena farba) — indikécia napajania

YELLOW FAULT (Zlt4 farba) — indikacia chyby/vybité batérie

RED ALARM (Eervena farba) — indikacia alarmu

€o je Oxid uhotnaty (CO)

Oxid uholnaty (CO) je neviditelny plyn bez zapachu, ktory je prudko jedovaty.
Vzniké& nedokonalym spalovanim paliv, napriklad dreva, dreveného uhlia, uhlia,
vykurovacieho oleja, parafinu, benzinu, zemného plynu, propanu, butanu atd.
a z cigaretového dymu. Nebezpecna koncentracia CO mdze vzniknut, pokial je
zariadenie chybné alebo nespravne udrzované, pri zablokovani dymovodu alebo
pri nedostato¢nom vetrani miestnosti. Zavaznost otravy vdychnutim CO zavisi na
koncentracii (uvadzany ako pocet &astic na jeden milion, ppm) a dizke expozicie.

Koncentracia | Priznaky

100 ppm | Ziadne priznaky — bez nebezpetia

200 ppm | Mierne bolesti hlavy

400 ppm | Silné bolesti hlavy po 1-2 hodinach

Silné bolesti hlavy po 45 minutach, nevolnost, mdloby

800 ppm a bezvedomie po 2 hodinach

1000 ppm | Nebezpecné koncentracia — bezvedomie po 1 hodine

1 600 ppm | Nevolnost, silné bolesti hlavy a zavrate po 20 minttach

Nevolnost, silné bolesti hlavy a zavrate po 5-10 minGtach,

5200 ppm bezvedomie po 30 minutach

Silné bolesti hlavy a zavrate po 1-2 minGtach, bezvedomie

6400 ppm po 10-15 minGtach

12 800 ppm | Okamzité bezvedomie, nebezpecie smrti po 1-2 minGtach

Ohladne priznaku otravy CO by mali byt poucené vSetky osoby, ktoré byvaji v
objekte!

Zariadenie pre sledovanie koncentracie CO aktivuje alarm, pokial po uréent dobu
deteguje urcitd koncentraciu CO:

Koncentracia CO v jednotkach ppm Aktivacia alarmu
>30 120 min
>50 60 az 90 min
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Koncentracia CO v jednotkach ppm Aktivacia alarmu
> 100 10 az 40 min
> 300 do 3 min

InStalacia
Pred instalaciou musia byt produktové Stitky vo vasom jazyku pripevnené na
prisludné miesta na detektore (pozri obr. 4).
InStalaciu musi vykonavat' kompetentna osoba. V idedlnom pripade by vystrazné
zariadenie malo byt v kazdej miestnosti, kde sa nachadza zariadeni spalujiuce
palivo. Dérazne doporu€ujeme nainstalovat' vystrazné zariadenia taktiez do spalni
a miestnosti, kde travite vela Casu.
Ak je vystrazné zariadenie nainstalované v rovnakej miestnosti ako zariadenie
spalujuce palivo:

« Umiestnite vystrazné zariadenie do blizkosti stropu a nad droven hornych

hran okien a dveri.
« Priinstalacii na strop musi byt vystrazné zariadenie umiestnené minimalne
30 cm od stien.

Pri inStalécii na stenu musi byt vystrazné zariadenie umiestnené miniméalne
15 cm od stropu, 180 cm od zeme.
Neinstalujte vystrazné zariadenie v priestoroch, ako su klenuté stropy, sedlova
strecha.
Neinstalujte vystrazné zariadenie blizko vetracich otvorov alebo okien/dveri
ktoré vedu von.
Neinstalujte vystrazné zariadenie za zavesy/nabytok, zhorsila by sa moznost
spravne detegovat’ Uroven CO.
Neinstalujte vystrazné zariadenie v priestore, kde je teplota nizsia ako -10 °C
alebo vyssia ako 40 °C.
Pokial je to mozné, instalujte vystrazné zariadenie v priblizné urovni oci pre
jednoducht kontrolu stavu LED diéd.
Pokial instalujete iba jedno vystrazné zariadenie, umiestnite ho blizko spalne
(nie v pivnici atd").
Uistite sa, Ze v miestnosti, kde spite, uslysite vSetky nainstalované vystrazné
zariadenia.
Vystrazné zariadenie je potrebné umiestnit' vo vodorovnej vzdialenosti 1 m az
3 m od najblizSieho okraja potencialneho zdroja CO.
Ventilatné otvory vystrazného zariadenia nesmu byt zakryté.
Nestriekajte aerosélové pripravky v blizkosti a na vystrazné zariadenie.
Vystrazné zariadenie sa nesmie farbit’.
Ak je vystrazné zariadenie nainstalované v miestnosti, v ktorej sa nenachadza
zariadenie spalujuce palivo, je potrebné ich umiestnit’ do blizkosti dychaci oblasti

20



os6b obyvajucich miestnost. V jednopriestorovych miestnostiach urcenych pre
spanie i obyvanie sucasne, ako su garsonky, karavany alebo lode, je potrebné
umiestnit’ zariadenie o najdalej od vari¢a a si¢asne do blizkosti miesta vyhra-
deného pre spanok.
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Umiestnenie, ktoré odpoveda poziadavkam NFPA (Narodné zdruzZenie pro-
tipoZiarnej ochrany USA)
Navrhované umiestnenie dal$ich CO alarmov v objekte
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Instalacia zariadenia na stenu

(pozri obr. 2)

1 - Otvory pre zavesenie na stenu

Vyvrtajte dva otvory (@ 5 mm) do steny, vzdialenost otvorov medzi sebou by mala
byt 52 mm. Do otvorov zasurite prilozené hmozdinky, do hmoZdinek zasurite
priloZené skrutky. Skrutky zasurite tak, aby zostali cca 5 mm vytiahnuté zo steny.
VloZte do alarmu batérie a vyskusajte jeho funkénost', vid Testovaci rezim. Pokial
je alarm funkény, zavrite batériovy kryt a nasadte alarm pomocou dvoch otvorov
na batériovom kryte na vy¢nievajice skrutky.

UVEDENIE DO PREVADZKY

(pozri obr. 3)

Vlozte batérie (2x 1,5V AA) do batériového priestoru na zadnej strane zariadenia.
PouZzivajte iba alkalické batérie rovnakého typu, nikdy nepouzivajte 1,2V nabijacie
batérie z dévodu nizsieho napétia.

Upozornenie:

Pokial nie st vloZené obe batérie, nemozno zavriet’ batériovy kryt! K zavretiu
batériového krytu brania dva kovové vystupky pod batériovym priestorom.
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Pokial chcete zariadenie inStalovat’ na stenu, je nutné mat’ vzdy vloZené
batérie a nasadeny batériovy kryt.

Po vlozeni batérii zaznie pipnutie a blikni naraz v8etky tri diody (POWER, FAULT,
ALARM). Zelena LED POWER po dobu 60 sekuind od vloZenia batérii 1x blikne kazdu
sekundu, zariadenie sa kalibruje. Po uplynuti 60 sekind blikne LED GREEN POWER
1x kazdych 40 sekund ¢o znamend, Ze batérie s funkéné.

TESTOVACI REZIM

V pripade potreby alebo pri kazdej vymene batérii mézete skontrolovat funké-
nost alarmu.

Stlatte a drzte tlagidlo TEST/SILENCE, alarm st¢asne 4x zapipa/4x zablika
Cervena LED RED ALARM kazdych 5 sekund.

Uvolnite tlacidlo TEST/SILENCE, alarm je pripraveny k pouZzitiu.

Testovaci rezim vykonavajte 1x tyzdenne, aby ste sa uistili, Ze je alarm funkény.
Poznédmka: Akusticky a opticky signal pri testovani sluZi iba ako informécia, Ze je
alarm funkcny. Neznamena to, Ze bola zistena pritomnost’ CO.

CHYBOVY STAV

Pokial je alarm v chybovom stave, nie je funkény a nemeria trover CO v priestore.
Chybovy stav je indikovany sti¢asnym 2x pipnutim/2x bliknutim Zltej LED YELLOW
FAULT kazdych 8 sekdnd.

Ihned' vymerite batérie.

Vykonajte test funkEnosti.

Akusticky signal mozno docasne stiSit stlatenim tlagidla TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (potom sa znovu aktivuje akusticky signal).

7lta LED YELLOW FAULT bude stale upozoriiovat na chybu.

Pokial aj po vymene batérii bude hlaseny chybovy stav, obratte sa na servisné
stredisko.

VYBITE BATERIE

Vybité batérie v alarmu su indikované st¢asnym 1x pipnutim/1x bliknutim Zltej
LED YELLOW FAULT kazdych 40 sekund.

Alarm nie je funkény a nemeria troven CO v priestore.

lhned' vymerite batérie. Vykonajte test funk&nosti.

Doporucujeme menit’ batérie 1x ro¢ne z preventivnych dévodu.

Akusticky signal mozno docasne stisit stlatenim tlagidla TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (potom sa znovu aktivuje akusticky signal).

7lta LED YELLOW FAULT bude stale upozorfiovat na chybu.

KONEC ZIVOTNOSTI ALARMU

Po uplynuti 10 rokov od vyroby je alarm nutné vymenit a nesmie byt pouzivany.
Datum vyroby a vymeny je uvedeny na zadnej strane na pristrojovom $titku.
Koniec Zivotnosti alarmu je indikovany nasledovne:

Stcasne 3x pipne/3x blikne Zlta LED YELLOW FAULT kazdych 40 sekund.
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Akusticky signal mozno docasne stisit stlacenim tlacidla TEST/SILENCE po dobu
9 hodin (potom sa znovu aktivuje akusticky signal).
ZIta LED YELLOW FAULT bude stale upozoriovat na chybu.

UPOZORNENIE NA PRITOMNOST CO

Pokial alarm nameria nebezpe¢né hodnoty CO, bude aktivované optické a akus-
tické upozornenie.

Kazdych 5 sekund sticasne 4x pipne/4x blikne Eervena LED RED ALARM.
Prvych 10 sekund bude hlasitost” akustického upozornenia mensia nez 85 dB,
potom bude vyssia.

Upozornenie bude aktivne po celt dobu pritomnosti CO, pokial neklesne hladina
CO pod bezpecnt Uroven alebo nie je manualne zistena.

MANUALNE STISENIE ALARMU PRI ZISTENi CO

Akusticky signal mozno pri signalizacii CO docasne 1x stiSit.

Stlacte tlagidlo TEST/SILENCE, akusticky signal sa stisi na dobu 10 mint.
Medzitym bude stale blikat' ¢erveny LED RED ALARM.

Pozndmka: Upozornenie bude znovu aktivne najneskér do 10 minut od stlacenia
tlacidla TEST/SILENCE pokial hladina CO bude rovné alebo vy$sia 50 ppm. Stisenie
nemozno aktivovat, pokial hladina CO bude rovna alebo vyssia 200 ppm.

AKO SA ZACHOVAT PRI ZJISTENI CO V OBJEKTU

Pokial je signalizovana pritomnost CO v objektu, zachovajte klud a vykonajte
nasledujlce opatrenia:

Prestarite pouzivat vSetky zariadenia spalujlce palivo a ak je to mozné, vypnite ich.
Stiste alarm pomocou tladidla TEST/RESET.

Informuijte vSetky osoby v objekte o vzniknutej situacii!

Otvorte vSetky okna a dvere a vyvetrajte.

Pokial alarm stale trva, opustte objekt.

Zavolajte linku 112 a servisnu organizaciu spotrebi¢a a poziadajte dodavatela
o pomoc pri vyhladani a elimin&cii zdroja oxidu uholnatého.

Skontrolujte, Ze objekt opustili vSetky osoby!

Nechajte okna a dvere otvorené, pokial sa alarm nevypne.

Zaistite lekarsku pomoc pre vSetky osoby trpiace i¢inkami otravy oxidom uhol-
natym (bolest’ hlavy, nevolnost).

Upozornite lekéra na podozrenie vdychnutia oxidu uholnatého.

NepouZzivajte nadalej spotrebice, ktoré spaluju palivo, pokial neboli znovu preve-
rené osobou, ktora je k tomu opravnena.

Poznémka: Okrem zariadeni, ktoré spaluju palivo méZu existovat' dalsie zdroje
oxidu uholnatého, napr.: emisie z tlejiceho ohnia, vac¢sie mnoZstvo tabakového
dymu atd.

Upozornenie:

Niektoré latky mdZu ovplyvnit’ citlivost’ senzoru vo vnutri alarmu, napr.: metan,
propan, isobuten, isopropanol, etylén, benzol, toluén, etylacetat, sirovodik, oxid
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siri€ity, pripravky na baze alkoholu, farby, riedidla, rozpustadla, lepidla, spreje
na vlasy, vody po holeni, parfumy a niektoré Cistiace prostriedky.
Starostlivost’ a idrzba

Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zachadzani spolahlivo slizi mnoho
rokov. Tu je niekolko rad pre spravnu obsluhu:
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Skor ako zaCnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky
manual.

Vyrobok je nutné po 10 rokoch nahradit novym — vid datum vyroby na
zadnej strane.

Vyrobok sa nesmie farbit’.

Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu
a vlhku a nahlym zmenam teploty. ZniZilo by to presnost snimania.
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom — mozu
sposobit jeho poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote
alebo vihkosti —mo6zu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energe-
tickd vydrz, po$kodenie batérii a deforméciu plastovych Casti.
Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, kvapkajucej a striekajicej vode.
Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohia, napr. zapalenu
sviecku a pod.

Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné pridenie
vzduchu.

Nevsunujte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety, vyrobok ne-
zakryvajte.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — mézete ho po-
$kodit' a automaticky tym ukoncit platnost zaruky. Vyrobok by mal opravovat’
jedine kvalifikovany odbornik.

K Cisteniu pouzivajte mierne navlhéenl jemnu handri¢ku. Nepouzivajte
rozpustadla ani Cistiace pripravky — mohli by poskrabat plastové casti
a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte ziadne opravy sami. Odo-
vzdajte ho na opravu do predajne, kde ste ho zakupili.

Batérie nevhadzujte do ohria, nerozoberajte ani neskratujte.

Uchovéavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie méZze viest k otrave chemikaliami,
perforacii makkych tkaniv a smrti. Tazka otrava méZe nastat do dvoch hodin
od vzniku tazkosti. Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane detmi), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost’ ¢i nedostatok skusenosti a
znalosti zabrariuje v bezpe¢nému pouzivaniu pristroja, pokial nar nebude
dohliadnuté, alebo pokial neboli instruované ohladne pouZitia tohoto pristroja
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osobou zodpovednou za jej bezpecnost. Je nutny dohlad’ nad detmi, aby sa
zaistilo, Ze si nebudu s pristrojom hrat'.

Servisné stredisko:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

PL | Alarm CO

Urzadzenie ostrzegawcze (alarm) do wykrywania stezenia trujacego tlenku

Hvﬁla (co)

Tainstrukcja zawiera wazne informacje bezpieczenstwa o instalacji i uzytkowaniu
urzadzenia ostrzegawczego. Prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje i bez-
piecznie zachowac jg do uzycia w przysztosci, na przyktad wtedy, gdy bedziemy
sprzedawac to urzadzenie.

A Ostrzezenie

Instalacja urzadzenia ostrzegajacego (alarmu) do wykrywania stezenia CO nie
zastgpuje poprawnej instalacji, uzytkowania i konserwowania urzadzen spala-
jacych paliwo, tgcznie z odpowiednimi systemami wentylacji i odprowadzania
spalin. To urzadzenie ostrzegawcze do kontroli stezenia CO jest przeznaczone do
ochrony 0s6b przed ostrymi skutkami krétkotrwatego oddziatywania tlenku wegla,
niemniej catkowicie nie zabezpieczy oséb, ktére maja jakie$ problemy zdrowotne.
W przypadku watpliwosci nalezy sie skonsultowa¢ z lekarzem. Dtugotrwata
ekspozycja na dziatanie niskiego stezenia CO (> 10 ppm) moze wywotac¢ skutki
chroniczne. W przypadku watpliwoéci nalezy sie skonsultowa¢ z lekarzem. To
urzadzenie stuzy do detekcji tylko tlenku wegla (CO), nie wykrywa innych gazéow.
Jezeli pojawia sig jakiekolwiek watpliwosci, co do przyczyny uruchomienia
sygnalizacji ostrzegawczej, to nalezy zatozy¢, ze sygnalizacja wtaczyta sie na
skutek pojawienia sig niebezpiecznego stezenia tlenku wegla i konieczne jest
ewakuowanie ludzi z tego miejsca.

Dane techniczne

Wykrywany gaz: tlenek wegla (CO)

Typ czujnika: ogniwo elektrochemiczne

Zgodno$é z norma CSN EN 50291-1 ed.2:18

Zywotnoéé urzadzenia: 10 lat

Przyrzad typu B

Temperatura pracy i wilgotno$¢: -10 °C do +40 °C, 30 % do 95 % (bez kondensacji)

Temperatura i wilgotno$¢ sktadowania/transportowania: -20 °C do +50 °C,
10 % do 95 % (bez kondensacji)

Stopien ochrony: IP30

Sygnalizacja akustyczna: > 85 dB w odlegtosci 3 m
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Zasilanie: 2x 1,5V AA
Przewidywana zywotnos¢ baterii: 3 lata
Pobor pradu:

Tryb stand-by: < 20 pA

Tryb alarmu: < 30 mA
Wymiary: 120 x 80 x 38 mm
Cigzar: 102 g
Przednia strona alarmu CO
(patrz rys. 1)
Przycisk TEST/SILENCE — wytaczenie sygnalizacji awarii albo roztadowania baterii,
wytaczenie sygnalizacji alarmu, test dziatania
GREEN POWER (kolor zielony) — wskaznik zasilania
YELLOW FAULT (kolor z6tty) — wskaznik awarii/roztadowania baterii
RED ALARM (kolor czerwony) — wskaznik alarmu
Czym jest tlenek wegla (CO)
Tlenek wegla (CO) jest niewidocznym gazem bez zapachu, ktéry jest silnie toksyczny.
Powstaje przy niepetnym spalaniu paliw, na przyktad drewna, wegla drzewnego,
wegla, oleju opatowego, parafiny, benzyny, gazu ziemnego, propanu, butanu, itp.,
a nawet z dymu papierosowego.
Niebezpieczne stezenie CO moze powstac, jezeli urzgdzenie jest wadliwe albo
zle konserwowane, przy zablokowaniu przewodu spalinowego albo przy niedo-
statecznej wentylacji pomieszczenia.
Stopien zatrucia wdychanym CO zalezy od stezenia (mierzonego, jako liczba
czasteczek na jeden milion, ppm) i czasu ekspozycji.

Stezenie | Objawy

100 ppm | Brak objawéw - bez zagrozenia

200 ppm | Lekki bol gtowy

400 ppm | Silny bél gtowy po 1-2 godzin

Silny bél gtowy po 45 minutach, nudnoéci, omdlenia i utrata

800 ppm przytomnosci po 2 godzinach

1000 ppm | Niebezpieczne stezenie - utrata przytomnosci po 1 godzinie

1 600 ppm | Nudnoéci, silny bol i zawroty gtowy po 20 minutach

Nudnosci, silny bél i zawroty gtowy po 5-10 minutach, utrata

5200 ppm przytomnosci po 30 minutach

Silny bél i zawroty gtowy po 1-2 minutach, utrata

6400 ppm przytomnosci po 1015 minutach

Natychmiastowa utrata przytomnoéci, niebezpieczefstwo

12800 ppm $mierci po 1-2 minutach
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Co do objawéw zatrucia CO powinny by¢ pouczone wszystkie osoby, ktére
przebywajg w obiekcie!

Urzadzenie do kontroli stezenia CO wtacza alarm, jezeli przez okreélony czas
wykrywa okreslone stezenie CO:

Stezenie CO w jednostkach ppm Witaczenie alarmu po:
> 30 120 min
250 60 do 90 min
>100 10 do 40 min
> 300 do 3 min
Instalacja

Przed instalacja etykiety urzadzenia w Twoim jezyku muszg by¢ przymocowane
do odpowiednich miejsc na detektorze (patrz rys. 4).
Instalacja musi by¢ wykonana przez kompetentng osobe.
W idealnym przypadku urzadzenie ostrzegawcze powinno by¢ w kazdym po-
mieszczeniu, w ktorym znajduje sie urzadzenie spalajace paliwo.
Zdecydowanie zalecamy zainstalowac urzadzenie ostrzegawcze rowniez w sy-
pialni i pomieszczeniu, w ktérym spedzamy duzo czasu.
Jezeli urzadzenie ostrzegawcze jest zainstalowane w tym samym pomieszczeniu,
jak urzadzenie spalajace paliwo:

« Umieszczamy urzgdzenie ostrzegawcze w poblizu stropu i nad poziomem

gornych obrzezy okien i drzwi.
« Przy instalacji na stropie urzadzenie ostrzegawcze musi by¢ umieszczone
minimalnie 30 cm od $cian.

Przy instalacji na $cianie urzadzenie ostrzegawcze musi by¢ umieszczone
minimalnie 15 cm od stropu, 180 cm od ziemi.
Nie instalujemy urzadzenia ostrzegawczego w miejscach, gdzie sg sklepione
stropy albo dach siodtowy.
Nie instalujemy urzadzenia ostrzegawczego blisko otworéw wentylacyjnych albo
okien/drzwi, ktore wychodza na zewnatrz.
Nie instalujemy urzadzenia ostrzegawczego za firankami, meblami, bo to pogarsza
mozliwo$¢ poprawnego wykrywania poziomu CO.
Nie instalujemy urzadzenia ostrzegawczego w pomieszczeniu, w ktérym tem-
peratura jest nizsza od -10 °C albo wyzsza od 40 °C.
Jezeli jest to mozliwe, instalujemy urzadzenie ostrzegawcze w przyblizeniu na
poziomie oczu dla utatwienia kontroli stanu diod LED.
Jezeli instalujemy tylko jedno urzadzenie ostrzegawcze, umieszczamy je w po-
blizu sypialni (nie w piwnicy itp.).
Sprawdzamy, czy w pomieszczeniu, w ktorym $pimy, stycha¢ wszystkie zain-
stalowane urzadzenia ostrzegawcze.
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Urzadzenie ostrzegawcze trzeba umiesci¢ w odlegtosci poziomej 1 m do 3 m
od najblizszego brzegu potencjalnego zrédta CO.

Otwory wentylacyjne urzadzenia ostrzegawczego nie moga by¢ zakryte.

Nie korzystamy z preparatéw w aerozolu w poblizu i na urzadzeniu ostrze-
gawczym.

Urzadzenie ostrzegawcze nie moze by¢ malowane.

Jezeli urzadzenie ostrzegawcze jest zainstalowane w pomieszczeniu, w ktérym
nie znajduje sig¢ urzadzenie spalajace paliwo, to trzeba je umieéci¢ w poblizu
strefy oddychania os6b zamieszkujgcych pomieszczenia.

W lokalach jednoizbowych przeznaczonych jednoczesnie do pobytu i spania,
jakimi sa garsoniery, przyczepy albo todzie, trzeba umiesci¢ to urzadzenie jak
najdalej od kuchenek i jednoczesnie blisko miejsca przeznaczonego do spania.
1

L

P
SYPIALNIA SYPIALNIA SYPIALNIA
KUCHNIA GARAZ
1 SALON KORYTARZ,
By HoL %

e —

0 Lokalizacja, ktéra odpowiada wymaganiom NFPA (Narodowe Stowarzyszenie
Ochrony Przeciwpozarowej USA)
Proponowane umieszczenie dalszych alarméw CO w obiekcie
Instalacja urzadzenia na $cianie
(patrzrys. 2)
1 - Otwory do zawieszania na $cianie
Wiercimy w $cianie dwa otwory (@ 5 mm), odlegto$¢ migdzy otworami powinna
by¢ 52 mm.
Do otworéw wktadamy kotki rozporowe z kompletu i wktadamy do nich odpo-
wiednie wkrety.
Whkrety wktadamy tak, aby wystawaty okoto 5 mm ze $ciany.
Wktadamy baterie do alarmu i sprawdzamy jego dziatanie, patrz Tryb testowania.
Jezeli alarm jest sprawny, zamykamy pojemnik na baterie i zaktadamy alarm za
pomoca dwéch otworéw istniejgcych w pojemniku na baterie na wystajgce wkrety.
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URUCHOMIENIE DO PRACY

(patrz rys. 3)

Do pojemnika na baterie znajdujgcego sie z tytu urzadzenia wktadamy baterie
(2x 1,5V AA).

Stosujemy tylko alkaliczne baterie tego samego typu, nigdy nie korzystamy z ba-
terii umozliwiajgcych dotadowywanie na 1,2V ze wzgledu na ich nizsze napiecie.
Uwaga:

Jezeli nie s3 wtozone obie baterie, nie mozna zamkna¢ pojemnika na baterie!
Zamknigcie pojemnika na baterie jest blokowane przez dwa metalowe wy-
stepy pod pojemnikiem na baterie. Jezeli chcemy zainstalowa¢ urzadzenie
na $cianie, to musimy mie¢ zawsze wtozone baterie i zatozong pokrywke
pojemnika na baterie.

Po wtozeniu baterii stycha¢ piknigcie i wida¢ jedno mignigcie wszystkich trzech diod
(POWER, FAULT, ALARM). Zielona dioda LED POWER w czasie 60 sekund od wtoze-
nia baterii miga 1x na sekundg, a urzadzenie sie kalibruje. Po uptywie 60 sekund
dioda GREEN POWER miga 1x co 40 sekund, co oznacza, ze baterie sg sprawne.

TRYB TESTOWANIA

W razie potrzeby albo przy kazdej wymianie baterii mozna sprawdzi¢ poprawno$¢
dziatania alarmu.

Naciskamy i przytrzymujemy przycisk TEST/SILENCE, alarm wtedy
4x pika/4x miga dioda LED - ALARM co 5 sekund.

Zwalniamy przycisk TEST/SILENCE, alarm jest gotowy do pracy.

Tryb testowania uruchamiamy 1x tygodniowo, aby sprawdzi¢, czy alarm jest sprawny.
Uwaga: Sygnat akustyczny i optyczny przy testowaniu stuzy tylko jako informacja,
ze alarm jest sprawny. Nie oznacza to, Ze zostata stwierdzona obecnos¢ CO.

STAN AWARYJNY

Jezeli alarm jest w stanie awarii, to jest niesprawny i nie mierzy poziomu CO
W pomieszczeniu.

Stan awarii jest sygnalizowany jednoczesnym 2x piknieciem/2x mignigciem zéttej
diody LED YELLOW FAULT co 8 sekund.

Natychmiast wymieniamy baterie.

Wykonujemy test dziatania.

Sygnat akustyczny mozna tymczasowo wyciszy¢ nacisnieciem przycisku TEST/
SILENCE na czas 9 godzin (potem sygnat akustyczny jest znowu aktywny).
Z6tta dioda LED YELLOW FAULT bedzie stale sygnalizowa¢ awarig.

Jezeli nawet po wymianie baterii stan awaryjny bedzie nadal sygnalizowany,
prosimy zwréci¢ sie do centrum serwisowego.

ROZLADOWANE BATERIE
Roztadowane baterie w alarmie sg sygnalizowane jednoczesnym 1x piknig-
ciem/1x mignigciem z6ttej diody LED YELLOW FAULT co 40 sekund.
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Alarm jest niesprawny i nie mierzy poziomu CO w pomieszczeniu.

Natychmiast wymieniamy baterie. Wykonujemy test dziatania.

Zalecamy wymienia¢ baterie 1x rocznie ze wzgledéw profilaktycznych.

Sygnat akustyczny mozna tymczasowo wyciszy¢ naciénigeciem przycisku TEST/
SILENCE na czas 9 godzin (potem sygnat akustyczny jest znowu aktywny).
Z6tta dioda LED YELLOW FAULT bedzie stale sygnalizowaé usterke.

KONIEC OKRESU ZYWOTNOSCI ALARMU

Po uptywie 10 lat od wyprodukowania alarm trzeba wymieni¢ i nie wolno go
juz uzywac.

Data produkcji i wymiany znajduje si¢ na tylnej $ciance na tabliczce urzadzenia.
Koniec zywotnosci alarmu jest wskazywany nastepujaco:

Réwnoczeénie alarm 3x pika/3x miga zotta dioda LED YELLOW FAULT co
40 sekund.

Sygnat akustyczny mozna tymczasowo wyciszy¢ naciénigciem przycisku TEST/
SILENCE na czas 9 godzin (potem sygnat akustyczny jest znowu aktywny).
Z6tta dioda LED YELLOW FAULT bedzie stale sygnalizowaé usterke.

UWAGA NA OBECNOSC CO

Jezeli alarm wykryje niebezpieczne wartoéci CO, zostanie wtaczone ostrzezenie
optyczne i akustyczne.

Co 5 sekund réwnoczesnie 4x pika/4x miga dioda LED RED ALARM.

Przez pierwsze 10 sekund gtosno$¢ ostrzezenia akustycznego jest mniejsza od
85 dB, potem sygnat bedzie gtosniejszy.

Ostrzezenie bedzie aktywne przez caty czas obecnoéci CO, az poziom CO nie
opadnie ponizej bezpiecznego poziomu albo nie zostanie wytgczone recznie.

RECZNE WYLACZENIE ALARMU PRZY STWIERDZENIU CO

Sygnat akustyczny przy sygnalizaciji obecno$ci CO mozna tymczasowo 1x wyciszyc¢.
Naciskamy przycisk TEST/SILENCE, sygnat akustyczny zostaje wytaczony na
10 minut.

Stale bedzie jednak miga¢ dioda LED RED ALARM.

Uwaga: Ostrzezenie bedzie ponownie aktywne w czasie najpézniej do 10 minut
od nacisnigcia przycisku TEST/SILENCE, jezeli poziom CO bedzie rowny albo
wigkszy od 50 ppm. Wyciszenia nie mozna wykonac, jezeli poziom CO bedzie
réwny albo wyzszy od 200 ppm.

JAK SIE ZACHOWAC PRZY STWIERDZENIU OBECNOSCI CO

W OBIEKCIE

Jezeli jest sygnalizowana obecno$¢ CO w obiekcie, zachowujemy spokdj i podej-
mujemy nastepujace dziatania:

Przestajemy korzysta¢ ze wszystkich urzadzen spalajgcych paliwo i jezeli to
mozliwe, wytgczamy je.

Wyciszamy alarm za pomocg przycisku TEST/RESET.

Informujemy wszystkie osoby w obiekcie o zaistniatej sytuacii!
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Otwieramy wszystkie okna i drzwi w celu wietrzenia.

Jezeli alarm utrzymuje sie, opuszczamy obiekt.

Dzwonimy pod alarmowy numer telefonu 112 i do serwisu urzadzen grzewczych
o pomoc dostawcy przy lokalizacji i eliminacji zrodta tlenku wegla.
Sprawdzamy, czy wszystkie osoby opuscity obiekt!

Pozostawiamy otwarte okna i drzwi, az alarm sam sig¢ nie wytaczy.
Zapewniamy pomoc lekarska dla wszystkich osob cierpigcych na skutki zatrucia
tlenkiem wegla (bl gtowy, nudnosci).

Informujemy lekarza o podejrzeniu wdychania tlenku wegla.

Nie korzystamy dalej z urzadzen, ktore spalaja paliwo, az nie zostana sprawdzone
przez osobe, ktora jest do tego upowazniona.

Uwaga: Oprécz urzadzer, ktére spalajg paliwo moga istniec jeszcze inne Zrédta
tlenku wegla. Na przyktad: emisja z dopalajacego sig ognia, wigksza ilos¢ dymu
Z papieroséw itp.

Uwaga:

Niektére substancje moga wptywa¢ na czuto$¢ czujnika w urzadzeniu alarmo-
wym, na przyktad: metan, propan, izobutan, izopropanol, etylen, benzol, toluen,
octan etylu, siarkowodér, dwutlenek siarki, preparaty na bazie alkoholu, farby,
rozpuszczalniki, rozcienczalniki, kleje, spreje do wtoséw, wody po goleniu,
perfumy i niektore srodki do czyszczenia.

Konserwacja i czyszczenie
Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z nim
magt stuzy¢ przez wiele lat. Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z jego
wtasciwg obstuga:

* Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczyta¢
jego instrukcje uzytkownika.
Wyrdb trzeba wymieni¢ po 10 latach na nowy — patrz data produkcji na
tylnej $ciance.
Wyrobu nie wolno malowac.
Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego,
ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany tempe-
ratury. Spowoduje to pogorszenie doktadnosci wykrywania.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy
—moga spowodowac jego uszkodzenie.
Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka tempe-
rature albo wilgotno$¢ — mogg one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwigk-
szony pobdr pradu, uszkodzenie baterii i deformacje plastikowych czesci.
Nie narazamy wyrobu na dziatanie deszczu, ani wilgoci lub wody kapiacej
i pryskajace;.
Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad
zapalonej $wieczki, itp.
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Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktorych nie ma dostatecznego
przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotow,
wyrobu nie zakrywamy.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie
— mozemy je uszkodzi¢ i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze
naprawia¢ wytacznie przeszkolony specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng $ciereczke. Nie korzy-
stamy z rozpuszczalnikdw, ani z preparatéw do czyszczenia — moga one
podrapac plastikowe czeéci i uszkodzi¢ obwody elektroniczne.

Wyrobu nie zanurzamy jej do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we
wiasnym zakresie. Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktorym
zostat zakupiony.

Nie wrzuca¢ baterii do ognia, nie demontowac¢ ani nie powodowac zwarcia.
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potkniecie moze
prowadzi¢ do zatrucia chemicznego, perforacji tkanek miekkich i $mierci.
Powazne zatrucie moze wystapi¢ w ciagu dwdch godzin. Nalezy natychmiast
skontaktowac sie z lekarzem.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktérych
predyspozycje fizyczne, umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i doswiad-
czenia nie pozwalajg na bezpieczne korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sa
one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z
tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy
dopilnowac, zeby dzieci nie bawity sie tym urzadzeniem.

Centrum serwisowe:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

HU | Szén-monoxid-riasztd
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Akézikonyv fontos biztonsagi tudnivalékat tartalmaz a riaszt berendezés telepi-
tésével és lizemeltetésével kapcsolatban. Olvassa el figyelmesen a kézikényvet,
és tartsa meg késdbbi felhasznalasra vagy a késziilék tovabbadasa esetére!

A Figyelmeztetés

A CO-riasztd készlilék telepitése nem helyettesiti az tlizeléanyag-égeté berende-
zések (Ugy mint a megfeleld szelldztetd és elszivo rendszerek) helyes telepitését,
hasznélatat és karbantartasat. Ennek a CO-koncentracié riasztokésziiléknek a
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feladata a személyvédelem a szén-monoxid rovid tavi hatasainak akut hatasaival
szemben, de nem ny(ijt teljes védelmet a kiilonleges egészségi allapott emberek-
nek. Kétségek esetén forduljon orvosahoz! A hosszan tarté alacsony (> 10 ppm)
CO-koncentréacio is kronikus hatasokat okozhat. Kétségek esetén forduljon or-
vosahoz! Ez az eszkéz csak a szénmonoxid (CO) kimutatasara hasznalhatd, mas
gazokéra nem. Ha kétség merdilne fel a riasztas okat illetden, feltételezziik, hogy
a riasztast a veszélyes szénmonoxid-szint okozza és menekitsik ki a lakokat!

Miszaki adatok
Vizsgélt gaz: szénmonoxid (CO)
Erzékel6 tipusa: elektrokémiai cella
Megfelel a CSN EN 50291-1 méd. 2:18 szabvanynak
A berendezés élettartama: 10 év
B-tipust berendezés
Uzemi hémérséklet és paratartalom: -10 °C és +40 °C, valamint 30 % és 95 %
k6zott (kondenzacio nélkil)
Tarolasi/szallitasi hémérséklet és paratartalom: -20 °C és +50 °C, valamint
10 % és 95 % kozétt (kondenzacio nélkiil)
Védelmi fokozat: IP30
Hangriasztas: > 85 dB 3 m tavolsagban
Tapellatas: 2x 1,5 V AA
Az elemek varhatd Gizemideje: 3 év
Fogyasztas:
Stand-by tizemmdd: < 20 pA
Riaszté Gizemmad: < 30 mA
Méretek: 120 x 80 x 38 mm
Témeg: 102 g
A CO-riaszto fedlapja
(l3sd az 1. &brét)
TEST/SILENCE gomb — a hibajelzés vagy az elem lemeriilésének elnémitasa, a
vészriasztas elnémitasa, mikodési teszt
GREEN POWER (zdld szin) - tapellatas jelzé
YELLOW FAULT (séarga szin) — hibajelzés/lemertilt elem
RED ALARM (piros szin) - vészjelzés
Mi a szénmonoxid (C0)?
A szénmonoxid (CO) lathatatlan, szagtalan, rendkivill mérgezd gaz. Tizeldanyagok,
pl. fa, szén, faszén, fltdolaj, petréleum, benzin, foldgaz, propan, butén, cigaretta,
stb. tokéletlen égésével keletkezik. Veszélyes CO-koncentracié alakulhat ki a
készlilék meghibasodasa vagy helytelen karbantartasa, az égéstermék-elvezetd
eltomddése, vagy a helyiség nem megfeleld szelléztetése esetén. A CO belégzés
okozta mérgezés sulyossaga a koncentraciotol (millionkénti részecskeszamban,
azaz ppm-ben megadva) és az expozicié idétartamatol figg.
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Koncentracio | Tinetek

100 ppm | Tiinetmentes — nincs veszély

200 ppm | Enyhe fejféjas

400 ppm | Er6s fejfajas 1-2 6ra utan

Erds fejfajas 45 perc utan, hanyinger, 4julas és

800 ppm eszméletvesztés 2 dra utan

1000 ppm | Veszélyes koncentracié — eszméletvesztés 1 éra utan

1600 ppm | Hanyinger, erds fejfajas és szédilés 20 perc utan

Hanyinger, erés fejfajas és szédilés 5-10 perc utan,

5200 ppm eszméletvesztés 30 perc utan

Erds fejfajas és szédllés 1-2 perc utan, eszméletvesztés

6400 ppm 10-15 perc utan

12 800 ppm | Azonnali eszméletvesztés, életveszély 1-2 perc utan

Az épiiletben tartézkodé minden személyt tajékoztatni kell a CO-mérgezés
tineteirél!

A CO-koncentracié ellendrzé késziilék akkor riaszt, ha egy bizonyos id6n at egy
adott CO-koncentréaciot észlel:

CO-koncentracié ppm-ben Riasztas aktivalasa
> 30 120 perc
>50 60-90 perc
>100 10-40 perc
> 300 3 percen beldl
Felszerelés

A telepités eldtt a késziilék cimkéit az On nyelvén fel kell ragasztani a detektor
megfeleld részeire (lasd az 4. abrat).
A telepitést csak szakember végezheti. Idedlis esetben minden olyan helyiségbe
kell riasztokésziilék, ahol tiizel6anyag-égetd berendezés talalhaté. Nyomatékosan
javasoljuk a telepitését haldszobakba és olyan helyiségekbe, ahol sok idét toltenek.
Ha a riasztokésziilék ugyanabba a helyiségbe van telepitve, mint az ti-
zel6anyag-éget6 berendezés:
* Helyezze a riasztokészlléket a mennyezet kézelébe, a nyilaszarok felsé
pereme folé!
« Mennyezetre torténd felszerelés esetén a falaktol legalabb 30 cm-re helyezze
a riasztokésziiléket!
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Falra torténé felszerelés esetén a mennyezett6l legalabb 15 cm-re, a foldtél
180 cm-re helyezze a riasztokésztiléket!

Ne telepitse a riasztokésztiléket olyan helyre, mint boltives mennyezet, nyeregtet6!
Ne szerelje a riasztokésziiléket kiils6 szelldzonyilasok vagy nyilaszarok kozelébe!
Ne telepitse a riasztokészuléket fliggonysk/butorok mogé, mert ez rontja a
CO-szint észlelési hatékonysagot!

Ne telepitse a riasztokésziléket olyan helyre, ahol a hémérséklet -10 °C alatti
vagy 40 °C feletti!

Lehetéség szerint telepitse a riasztokésziléket megkozelitdleg szemmagasséagba
a LED allapotanak konny ellendrzéséhez!

Amennyiben csak egy riasztokésziiléket telepit, helyezze a halészoba kézelébe
(ne az alagsorba stb.)!

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes telepitett riasztd hallhat6 abban a szobaban,
ahol aludni szokott!

Ariasztokésztiléket helyezze vizszintesen 1-3 m tavolsagra a potencialis CO-for-
ras legkozelebbi szélétol!

A riasztokésziilék szell6zényilasait tilos letakarnil

Ne permetezzen aeroszolokat a riasztokészulék kozelében vagy a készllékre!
A riasztokésziiléket tilos lefesteni!

Olyan helyiségben, ahol nincs tlizeléanyag-éget6 berendezés, a helyiségben
lakok légterének kozelébe helyezze a riasztokésziléket! Az egy légterd, alvasra
és tartozkodasra is szolgald helyiségekben, példaul garzonokban, lakokocsikban
vagy hajokon, a késziiléket a tlizhelyektél a lehet6 legtavolabb, az alvohely
kozelében helyezze el!
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A késziilék felszerelése a falra

(lésd az 2. abrat)

1 - Fali akasztd nyilasok

Furjon két lyukat (¢ 5 mm) a falba 52 mm-es furattavolsaggall Helyezze a
mellékelt tipliket a furatokba, majd csavarja a mellékelt csavarokat a tiplikbe!
Ugy csavarja be a csavarokat, hogy kb. 5 mm-re ldgjanak ki a falbol!

Helyezze be az elemeket a riasztdba, és ellenérizze a miikodését, lasd: Tesz-
tlizemmad!

Ha a riaszté mlikodoképes, zarja le az elemtarto fedelét, és az elemtart6 fedelén
talalhato két furat segitségével rogzitse a riasztot a kiallé csavarokhoz!

UZEMBEHELYEZES

(lésd az 3. abrat)

Helyezze az elemeket (2x 1,5V AA) a késziilék hatuljan lévé elemtartd rekeszbe!
Kizarolag alkali (tartds) elemekkel hasznalhatd, az alacsonyabb fesziltség miatt
ne hasznaljon 1,2 V-os Ujratolthets elemeket!

Figyelmeztetés:

Ha nincs mindkét elem behelyezve, az elemtarté fedél nem zarédik! Az
elemtart6 fedelének zarodasat két fém fiil akadalyozza meg az elemtartd
rekesz alatt. Ha a késziiléket falra kivanja szerelni, akkor mindig helyezze be
az elemeket és zarja vissza az elemtarto fedelét!

Az elemek behelyezésekor sipolé hang hallhatd, és mindharom LED (POWER,
FAULT, ALARM) egyszerre felvillan. A GREEN POWER zold szin(i LED-je az elemek
behelyezése utan 60 masodpercig masodpercenként 1x felvillan, a késziilék kalib-
ralasra keriil. 60 masodperc mulva a GREEN POWER LED-je 40 masodpercenként
1x felvillan, jelezve, hogy az elemek mikodéképesek.

TESZTUZEMMOD

Szlikség esetén, vagy az elemek cseréjekor ellendrizheti a riaszté mikodését.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a TEST/SILENCE gombot, a riaszté 5 masodper-
cenként 4-szer felsipol/a RED ALARM piros LED-je 4-szer felvillan.

Engedje el a TEST/SILENCE gombot, a riasztd készen all a hasznélatra.
Hetente 1x futtassa a tesztizemmodot, hogy megbizonyosodjon a riasztd
miikodképességérol!

Megjegyzés: A hang- és fényjelzés a tesztelés sordn csupan a riaszté miikéde-
képességét jelzi. Nem jelent CO-észlelést.

HIBAALLAPOT

A riaszté hibaallapotban nem mtikédik, nem méri a helyiség CO-szintjét.
Ahibaéllapotot 8-méasodpercenkénti dupla sipolés és a sarga szinli YELLOW FAULT
LED egyidejii dupla felvillanasa jelzi.

Azonnal cseréljen elemet!

Végezzen mikodési tesztet!
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A hangjelzést ideiglenesen, 9 ¢rara el lehet némitani a TEST/SILENCE gomb
megnyomasaval (ezutan a hangjelzés Ujra bekapcsol).

A sérga szinli YELLOW FAULT LED tovabbra is jelzi a hibat.

Ha a készulék elemcsere utan is hibaallapotot jelez, |épjen kapcsolatba a
szervizkdzponttal!

LEMERULT ELEM

A riasztd lemerllt elemére 40-méasodpercenkénti 1x sipolas és a sarga szin(
YELLOW FAULT LED egyidejli 1x felvillanasa figyelmeztet.

A riasztd nem miikodoképes, és nem méri a helyiség CO-szintjét.

Azonnal cseréljen elemet! Végezzen miikodési tesztet!

Javasoljuk, hogy megel6zési okbol évente 1x cseréljen elemet!

A hangjelzést ideiglenesen, 9 o6rara el lehet némitani a TEST/SILENCE gomb
megnyomasaval (ezutan a hangjelzés Ujra bekapcsol).

A sérga szinli YELLOW FAULT LED tovabbra is jelzi a hibat.

A RIASZTO ELETTARTAMANAK VEGE

A gyartastol szamitott 10 év elteltével a riasztot cserélje ki, és ne hasznalja tovabb!
Agyartas és a csere datuma a késziilék hatoldalan, a tipustablan van feltiintetve.
Ariaszt6 a kdvetkezOképpen jelzi az élettartama végét:

40 masodpercenként egyidejlileg 3x felsipol/3x felvillan a sarga szin(i YELLOW
FAULT LED.

A hangjelzést ideiglenesen, 9 drara el lehet némitani a TEST/SILENCE gomb
megnyomasaval (ezutan a hangjelzés Ujra bekapcsol).

A sérga szini YELLOW FAULT LED tovabbra is jelzi a hibat.

FIGYELMEZTETES CO JELENLETERE

Ha a riasztd veszélyes CO-értéket mér, akkor aktivalédik a fény- és hangriasztas.
5 masodpercenként egyidejlleg 4x felsipol/4x felvillan a piros szin(i RED ALARM
LED.

Az els6 10 masodpercben a hangjelzés hangereje kisebb lesz, mint 85 dB, majd
nagyobb lesz.

Ariasztas a CO jelenlétének teljes id6tartama alatt aktiv marad, amig a CO szint
a biztonsagos szint ala nem csokken, vagy manualisan el nem némitjak.

A RIASZTO KEZI ELNEMITASA CO ESZLELES ESETEN

A hangjelzést a CO vészjelzés soran 1x ideiglenesen el lehet némitani.

Nyomja meg a TEST/SILENCE gombot a hangjelzés 10 percre t6rténé némitasahoz!
Kézben a piros szini RED ALARM LED tovabbra is villog.

Megjegyzés: A riasztas legkésébb a TEST/SILENCE gomb megnyomésa utan
10 percen belil Ujra aktivalédik, ha a CO-szint 50 ppm vagy annal magasabb. A
némitas nem alkalmazhatd, ha a CO-szint 200 ppm vagy magasabb.
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HOGYAN VISELKEDJUNK CO ESZLELESE SORAN AZ EPULETBEN?
Ha az épliletben CO jelenléte kertil észlelésre, 6rizze meg a nyugalmat, és tegye
meg a kovetkezd intézkedéseket:

Ne hasznélja a tiizel6anyagot égeté berendezéseket, lehetéség szerint kapcsolja
ki azokat!

A TEST/RESET gombbal némitsa el a riasztét!

Tajékoztasson minden, az éplletben tartozkodé személyét a helyzetrél!

Nyissa ki az 6sszes nyilaszarot és szelléztessen!

Ha a riasztas tovabbra is fennall, hagyja el az épletet!

Hivja a 112-t és a berendezés szervizét, és kérjen segitséget a szallitotol a
szénmonoxid forrasanak felderitésében és megsziintetésében!

Gy6z6djon meg arrol, hogy mindenki elhagyta az éplletet!

Hagyja nyitva az ablakokat és az ajtokat, amig a riasztas le nem all!

Biztositson orvosi ellatast mindenki szdmara, aki szénmonoxid mérgezésben
szenved (fejfajas, hanyinger)!

Tajékoztassa az orvost, hogy gyanithatéan szénmonoxidot belélegzés tértént!
Mindaddig ne hasznalja tovabb a tiizeléanyagot égeté berendezést, amig azt nem
ellendrizte arra jogosult személy!

Megjegyzés: A tiizel6anyagot égetd berendezéseken kivil mas szénmonoxid
forrdsok is eléfordulhatnak. Pl.: parézslé tiz, stiri dohanyfiist,stb.
Figyelmeztetés:

Egyes anyagok befolyasolhatjak a riaszté belsejében lévé érzékel6 érzékeny-
ségét, példaul: Metan, propan, izobutén, izopropanol, etilén, benzol, toluol,
etil-acetat, hidrogén-szulfid, kéndioxid, alkohol alapu készitmények, festékek,
higitok, oldoszerek, ragasztok, hajlakkok, borotvalkozas utani arcszeszek,
parfimak és bizonyos tisztitészerek.

Gondozas és karbantartas

A készlléket Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig
megbizhatéan miikddjon. Néhany tipp a megfeleld kezeléshez:

Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa &t a hasznalati
utmutatot!

Akésziiléket 10 év elteltével cserélje Uj készllékre - . a hatoldalon talalhatd
gyartasi datumot!

A késziiléket tilos lefesteni!

Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, szélsdséges hidegnek vagy
paratartalomnak, vagy hirtelen hémérsékleti valtozasoknak! Ezaltal csok-
kentené az érzékelés pontossagat.

Ne tegye a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert ezek
karosithatjak!

Ne tegye ki a terméket tlzott nyomasnak, Gtésnek, pornak, magas hdmérsék-
letnek vagy paratartalomnak, mert az a termék hibas miikodéséhez vezethet,
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csokkenhet az tizemidét, megrongalhatja az elemeket és deformalhatja a
mUanyag alkatrészeket!

Ne tegye ki a terméket es6nek, nedvességnek, csépdgé vagy froccsend
viznek!

Ne helyezzen a termékre nyilt tlzforrast, pl. ég6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges
légaramlas!

Ne dugjon semmilyen targyat a termék szellézényiléséaba, ne takarja le a
késziiléket!

Ne modositsa a termék belsé aramkoreit — megsértheti azokat, és a ga-
rancia automatikusan érvényét vesziti! A terméket kizarolag szakképzett
szerel6 javithatja.

Tisztitdsadhoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom térléruhat! Ne hasz-
naljon oldészereket, sem tisztitdszereket — megkarcolhatjék a miianyag
részeket és megseérthetik az elektromos aramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, se mas folyadékbal!

A termék sériilése vagy meghibasodasa esetén ne probalja sajat maga
megjavitani! Adja at szervizelésre abban az Uzletben, ahol vette!

Ne dobja az elemeket tlizbe, ne szerelje szét és ne zarja rovidre.

Tartsa gyermekek el6l elzarva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész
perforacidhoz és halalhoz vezethet. Stlyos mérgezés a bajtol szamitott két
6ran beliil bekévetkezhet. Azonnal forduljon orvoshoz.

A késziiléket nem hasznéalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelés
személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzék-
szervi vagy értelmi képességil vagy tapasztalatlan személyek (beleértve a
gyerekeket), akik nem képesek a késztilék biztonsagos hasznalatara! Gon-
doskodjon a gyerekek felligyeletérél, hogy ne jatszhassanak a készulékkel!
Szervizkdzpont:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

SI| CO alarm

Opozorilna naprava (alarm) za nadzorovanje koncentracije strupenega ogljikovega
monoksida (CO).

Navodila vsebujejo pomembne varnosten informacije o namestitvi in delovanju
opozorilne naprave. Navodila pozorno preberite in jih shranite za potrebe v pri-
hodnje in za primer predaje naprave.

A Opozorilo
Namestitev opozorilne naprave (alarma) za nadzorovanje koncentracije CO ne
nadomesca pravilne namestitve, uporabe in vzdrzevanja naprav, ki kurijo gorivo,
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skupaj s primernimi ventilacijskimi in odvodnimi sistemi. Opozorilna naprava za
spremljanje koncentracije CO namenjena za zascito oseb pred akutnimi ucinki
kratkoro¢nega vpliva ogljikovega monoksida, vendar popolnoma ne zas¢iti oseb,
s posebnim zdravstvenim stanjem. V primeru dvomov se posvetujte s svojim
zdravnikom. Dolgoro¢na izpostavitev nizkemu nivoju CO (> 10 ppm) lahko povzrogi
kroni¢ne ucinke. V primeru dvomov se posvetujte s svojim zdravnikom. Naprava
sluzi le za zaznavo ogljikovega monoksida (CO), drugih plinov ne zaznava. Ce
obstajajo kakrsnikoli dvomi, kaj je povzrocilo opozorilo signalizacijo, se predpostav-
lja, da je opozorilna signalizacija zaradi nevarne ravni ogljikovega monoksida,
prebivalci pa se morajo evakuirati.
Specifikacije
Nadzorovani plin: ogljikov monoksid (CO)
Tip senzorja: elektrokemijska celica
V skladu s standardom CSN EN 50291-1 ed.2:18
2ivljenjska doba naprave: 10 let
Aparat tipa B
Delovna temperatura in vlaznost: -10 °C do +40 °C, 30 % do 95 % (brez
kondenzacije)
Skladis¢na/prevozna temperatura in vlaznost: -20 °C do +50 °C, 10 % do 95 %
(brez kondenzacije)
Razred zascite: IP30
Zvocna signalizacija: > 85 dB v razdalji 3 m
Napajanje: 2x 1,6 V AA
Pricakovana delovna Zivljenjska doba baterij: 3 leta
Poraba:
Nacin pripravljenosti: < 20 pA
Alarm nacin: < 30 mA
Dimenzije: 120 x 80 x 38 mm
Teza: 102 g
Sprednja stran CO alarma
(glej sliko 1)
Tipka TEST/RESET — uti$anje signalizacije napake ali izpraznjene baterije, utiSanje
signalizacije alarma, preizkus delovanja
GREEN POWER (zelena barva) — indikacija napajanja
YELLOW FAULT (rumena barva) - indikacija napake/izpraznjene baterije
RED ALARM (rde¢a barva) - indikacija alarma
Kaj je to Ogljikov monoksid (CO)
Ogljikov monoksid (CO) je neviden plin brez vonja, ki je zelo strupen. Nastaja pri
nepopolnem izgorevanju goriv, na primer lesa, oglja, premoga, kurilnega olja,
parafina, bencina, zemeljskega plina, propana, butanaitn. in iz cigaretnega dima.
Nevarna koncentracija CO lahko nastane, ¢e je naprava v okvari ali nepravilno
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vzdrZevana, pri blokadi dimovoda ali pri nezadostno prezratenem prostoru..
Stopnja zastrupitve z vdihavanjem CO je odvisna od koncentracije (navedene kot
Stevilo delcev na en milijon, ppm) in Casa izpostavitve.

Koncentracija | Simptomi

100 ppm | Ni simptomov — brez nevarnosti

200 ppm | Zmeren glavobol

400 ppm | Mocen glavobol po 1-2 urah

Mocen glavobol po 45 minutah, slabost, omedlevica in

800 ppm nezavest po 2 urah

1.000 ppm | Nevarna koncentracija — nezavest po 1 uri

1.600 ppm | Slabost, mocen glavobol in vrtoglavica po 20 minutah

Slabost, mocen glavobol in vrtoglavica po 5-10 minutah,

5.200 ppm nezavest po 30 minutah

Mocen glavobol in vrtoglavica po 1-2 minutah, nezavest po
10-15 minutah

12.800 ppm | Takoj$nja nezavest, nevarnost smrti po 1-2 minutah

6.400 ppm

Glede znakov zastrupitve s CO naj so poucene vse osebe, ki v objektu prebivajo!
Naprava za nadzorovanje koncentracije CO alarm sprozi, ¢e v dolo¢enem ¢asu
zazna doloceno koncentracijo CO:

Koncentracija CO v enotah ppm Sprozitev alarma
>30 120 min
> 50 60 do 90 min
>100 10 do 40 min
> 300 v 3 min
Namestitev

Pred namestitvijo morajo biti oznake naprave v vasem jeziku names¢ene na

ustrezna mesta na detektorju (glej sliko 4).

Namestitev mora izvesti usposobljena oseba. V idealnem primeru naj bi bila

opozorilna naprava names$¢ena v vsakem prostoru, kjer je naprava, ki kuri gorivo.

Opozorilne naprave mocno priporo€amo namestiti posebej tudi v spalnice in

prostore, kjer preZivljate veliko ¢asa.

Ce je opozorilna naprava names&ena v istem prostoru kot naprava, ki kuri gorivo:
« Opozorilno napravo namestite v blizini stropa in hkrati nad nivojem gornjih

robov oken in vrat.
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« Pri namestitvi na strop mora biti opozorilna naprava name$c¢ena najmanj
30 cm od stene.

Pri namestitvi na steno mora biti opozorilna naprava names$¢ena najmanj 15 cm
od stropa, 180 cm od tal.
Opozorilne naprave ne namescajte v prostorih, kot so obokani stropi, sedlasta streha.
Opozorilne naprave ne names$Cajte blizu prezratevalnih odprtin ali oken/vrat,
ki vodijo ven.
Opozorilne naprave ne names$¢ajte za zavese/pohistvo, ker bi se poslabsala se
moznost pravilno zaznati nivo CO.
Opozorilne naprave ne namescajte v prostoru, Kjer je temperatura nizja kot
-10 °C ali visja kot 40 °C.
Ce je mozno, namestite opozorilno napravo v pribliznem nivoju o¢i za enostaven
pregled stanja LED diod.
Ce namescate samo eno opozorilno napravo, namestite jo blizu spalnice (ne
v Kleti ipd.).
Preverite, da boste v prostoru, kjer spite, sli$ali vse namescene opozorilne naprave.
Opozorilno napravo je treba namestiti v vodoravni razdalji 1 m do 3 m od najblizjega
roba morebitnega vira CO.
Ventilacijske odprtine opozorilne naprave ne smejo biti pokrite.
Razprsilnih pripravkov ne prsite v bliZini in na opozorilno napravo.
Opozorilne naprave se ne sme prepleskati.
Ce je opozorilna naprava namescena v prostoru, v katerem ni naprava, ki kuri
gorivo, je treba jo namestiti v blizino dihalnega obmocja oseb, ki v prostoru
prebivajo. V enosobnih prostorih namenjenih za spanje in bivanje hkrati, kot so
garsonjere, avtodomi ali ladje, je treba napravo namestiti ¢im dalje od kuhalnikov
in hkrati v blizini prostora, dolo¢enega za spanje.
1
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Namestitev, ki ustreza zahtevam NFPA (Nacionalno zdruzenje za protipo-
Zarno za3¢ito ZDA)
‘ Predlagana namestitev drugih CO alarmov v objektu
Namestitev naprave na steno
(glej sliko 2)
1 - Odprtine za obe$enje na steno
V steno izvrtajte dve izvrtini (¢ 5 mm), medsebojna razdalja odprtin naj bi bila
52 mm.
Vizvrtini vstavite priloZene stenske vlozke, v vloZke vstavite priloZena vijaka.
Vijaka vstavite tako, da ostaneta za ca. 5 mm od stene.
V alarm vstavite baterije in preverite njegovo delovanje, glej preizkusni nacin.
Ce alarm deluje, na pripravljena vijaka v steni namestite montaZni pokrov.

AKTIVIRANJE NAPRAVE

(glej sliko 3)

Bateriji (2x 1,5 V AA) vstavite v prostor za baterije na zadnji strani naprave.
Uporabljajte le alkalne baterije, ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2V zaradi
nizje napetosti.

Opozorilo:

Ce nista vstavljeni obe bateriji, pokrova za baterije ni moZno namestiti! Zaprtje
pokrova za baterije preprecujeta dve kovinski izboklini pod prostorom za baterije
Ce zelite napravo namestiti na steno, morata vedno biti vstavljeni bateriji in
namescen pokrov za baterije.

Po vstavitvi baterij se oglasi pisk in hkrati utripajo vse tir diode (POWER, FAULT,
ALARM). Zelena LED POWER v &asu 60 sekund od vstavitve baterij utripne 1x vsako
sekundo, naprava se umerja. Po preteku 60 sekund utripne LED GREEN POWER
1x vsakih 40 sekund, kar pomeni, da bateriji delujeta.

PREIZKUSNI NACIN

V primeru potrebe ali pri vsaki zamenjavi baterij lahko preverite delovanje alarma.
Pritisnite in drzite tipko TEST/SILENCE, alarm hkrati 4x zapiska/4x utripne rdeta
LED RED ALARM vsakih 5 sekund.

Tipko TEST/SILENCE sprostite, alarm je pripravljen za uporabo.

Preizkusni nacin izvajajte 1x na teden, da preverite, ali alarm deluje.

Opomba: Zvocni in opticni signal pri preverjanju sluZita le kot informacija, da alarm
deluje. To ne pomeni, da je bila zaznana prisotnost CO.

STANJE NAPAKE

Ce je alarm v stanju napake, ne deluje in ne meri nivoja CO v prostoru.

Stanje napake nakazujeta soCasni 2x pisk/2x utrip rumene LED YELLOW FAULT
vsakih 8 sekund.

Baterije takoj zamenjajte.

Izvedite preizkus delovanja.
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Zvotni signal se zatasno za 9 ur lahko uti$a s pritiskom na tipko TEST/SILENCE
(nato se zvoéni signal ponovno aktivira).

Rumena LED YELLOW FAULT bo $e vedno opozarjala na napako.

Ce bo tudi po zamenjavi baterij nakazano stanje napake, se obrnite na servisni
center.

IZPRAZNJENE BATERIJE

Izpraznjene baterije nakazujeta so¢asni 1x pisk/1x utrip rumene LED YELLOW
FAULT vsakih 40 sekund.

Alarm ne deluje in ne meri nivoja CO v prostoru.

Baterije takoj zamenjajte. Izvedite preizkus delovanja.

Svetujemo, da se bateriji iz previdnostnih razlogov menjata 1x letno.

Zvotni signal se zatasno za 9 ur lahko uti$a s pritiskom na tipko TEST/SILENCE
(nato se zvoéni signal ponovno aktivira).

Rumena LED YELLOW FAULT bo $e vedno opozarjala na napako.

KONEC ZIVLJENJSKE DOBE ALARMA

Po preteku 10 let od proizvodnje je alarm treba zamenjati in se ga ne sme
uporabljati.

Datum proizvodnje je naveden na zadnji strani nalepki naprave.

Konec Zivljenjske dobe alarma se nakazuije, kot sledi:

Socasno 3x zapiska/3x utripne rumena LED YELLOW FAULT vsakih 40 sekund.
Zvotni signal se zagasno za 9 ur lahko uti$a s pritiskom na tipko TEST/SILENCE
(nato se zvo¢ni signal ponovno aktivira).

Rumena LED YELLOW FAULT bo $e vedno opozarjala na napako.

OPOZORILO NA PRISOTNOST CO

Ce alarm izmeri nevarne vrednosti CO, se sprozi optiéno in zvo&no opozorilo.
Vsakih 5 sekund so¢asno 4x zapiska/4x utripne rde¢a LED RED ALARM.

Prvih 10 sekund bo glasnost zvo¢nega opozorila nizja kot 85db, potem bo visja.
Opozorilo bo aktivno ves Cas prisotnosti CO, dokler nivo CO ne pade pod varen
nivo ali se ne uti$a ro¢no.

ROCNO UTISANJE ALARMA PRI ZAZNAVI CO

Zvoéni signal se lahko pri signalizaciji CO zac¢asno utisa.

Pritisnite na tipko TEST/SILENCE, zvo¢ni signal se za 10 minut utisa.

Medtem bo Se vedno utripala rdec¢a LED RED ALARM.

Opomba: Opozorilo bo spet aktivno najpozneje v 10 minutah od pritiska na tipko
TEST/SILENCE, e bo raven CO enaka ali visja kot 50 ppm. Utianja ni moZno
aktivirati, e bo raven CO enaka ali visja kot 200 ppm.

KAKO SE OBNASATI PRI ZAZNAVI CO V OBJEKTU

Ce se signalizira prisotnost CO v objektu, ostanite mirni in ukrepajte, kot sledi:
Nehajte uporabljati vse naprave, ki kurijo gorivo, in ¢e je mozno, jih izklopite.
Alarm utiSajte s pomocjo tipke TEST/RESET.
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0 nastali situaciji obvestite vse osebe v objektu!

Odprite vsa okna in vrata ter prezracite.

Ce alarm e vedno traja, objekt zapustite.

Poklicite 112 in servisno organizacijo aparata in dobavitelja prosite za pomoci
s iskanjem in odstranitev vira ogljikovega monoksida.

Preverite, ali so objekt zapustile vse osebe!

Okna in vrata pustite odprta, dokler se alarm ne konca.

Za vse osebe z ucinki zastrupitve z ogljikovim monoksidom (glavobol, slabost)
zagotovite zdravnisko pomoc.

Zdravnika opozorite na sum vdihavanja ogljikovega monoksida.

Aparatov, ki kurijo gorivo, nadalje ne uporabljajte, Ce niso bili ponovno preverjeni
s strani osebe, ki je za to pooblasc¢ena.

Opomba: Poleg naprav, ki kurijo gorivo lahko obstajajo drugi viri ogljikovega
monoksida. Npr.: emisije iz tlenja, vecja kolicina tobacnega dima.

Opozorilo:

Nekatere snovi lahko vplivajo na obcutljivost senzorja znotraj alarma, npr.:
metan, propan, izobuten, izopropanol, etilen, bencol, toluen, etilacetat, vodikov
sulfid, Zveplov dioksid, pripravki na osnovi alkohola, barve, red¢ila, topila,
lepila, razprsila za lase, vodice po britju, parfumi in nekatera ¢istilna sredstva.

Skrb in vzdrZevanje
Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tu je
nekaj nasvetov za pravilno uporabo:

« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
Izdelek je po 10 letih treba nadomestiti z novim — glej datum proizvodnje
na zadnji strani.

Izdelka se ne sme barvati.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi
in naglim spremembam temperature. To bi znizalo natan¢nost snemanja.
Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom
— to lahko povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim
temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poskodbe na kateri izmed funkcij
izdelka, krajSo energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij in deformacije
plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoCi in brizgajoci vodi.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov, izdelka ne pokrivajte.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete
in s tem prekinite veljavnost garancije. lzdelek sme popravljati le usposo-
bljen strokovnjak.
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Za ¢iscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte
raztopin ali Cistilnih izdelkov — lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektricno
napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo
v trgovino, kjer ste ga kupili.

Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte in jih ne kratkosti¢no povezuijte.
Hranite zunaj dosega otrok. Zauzitje lahko povzrogi zastrupitev s kemikalijami,
perforacijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah
po nastanku tezav. Takoj poi$cite zdravnisko pomoc.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju€no otrok), ki jih fizitna, ¢utna ali
mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni
uporabi naprave, e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave
ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad
otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Servisni center:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

RS|HRIBAIME | Alarm za CO

Upozoravajuéi uredaj (alarm) za praéenje koncentracije otrovnog plina uglji¢nog
monoksida (CO)

Ovaj priruénik sadrzi vazne sigurnosne informacije za postavljanje i upravljanje
upozoravaju¢im uredajem. Pazljivo procitajte priru¢nik i pohranite ga na sigurno
mjesto za buducu upotrebu ili kako biste ga proslijedili novom korisniku uredaja.

A Upozorenje

Postavljanje upozoravajuéeg uredaja (alarma) za pracenje koncentracije ugljicnog
monoksida nije zamjena za ispravno postavljanje, upotrebu i odrzavanje uredaja
sa sagorijevanjem, uklju€uju¢i propisnu ventilaciju i ispu$ne sustave. Ovaj upo-
zoravajuci uredaj za pracenje koncentracije uglji€cnog monoksida namijenjen je
zastiti osoba od neminovnih ucinaka uslijed kratkoro¢nog izlaganja ugljicnom
monoksidu, ali ne moZe u potpunosti zastititi osobe s nekim posebnim zdravstve-
nim problemima. Kada niste sigurni, obratite se lije¢niku. Dugoro¢na izloZenost
niskim koncentracijama uglji€nog monoksida (> 10 ppm) moZe prouzrogiti kroniéne
smetnje. Kada niste sigurni, obratite se lije¢niku. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo
otkrivanju ugljignog monoksida (CO), ne i drugih plinova. Ako niste sigurni §to
je uzrokovalo aktiviranje alarma, uvijek pretpostavite da ga je aktivirala opasna
razina ugljiénog monoksida i evakuirajte stanovnike.

.

.

.

.

.

.

46



Tehnicki podaci
Plin koji otkriva: uglji&ni monoksid (CO)
Vrsta senzora: s elektrokemijskom ¢elijom
U skladu sa standardom CSN EN 50291-1 ed.2:18
Vijek trajanja: 10 godina
Uredaj B vrste
Radna temperatura i vlaga: -10 °C do +40 °C, 30 % do 95 % (bez kondenzacije)
Temperatura i vlaga pri skladitenju/transportu: -20 °C do +50 °C, 10 % do

95 % (bez kondenzacije)
Stupanj zastite: IP30
Zvucna signalizacija: > 85 dB na udaljenost od 3 m
Napajanje: 2 baterije AAod 1,5V
Ocekivano trajanje baterije: 3 godine
Potrosnja elektri¢ne energije:

U stanju mirovanja: < 20 pA

U nacinu alarma: < 30 mA
Dimenzije: 120 x 80 x 38 mm
Tezina: 102 g
Prednja strana alarma za pracenje koncentracije otrovnog plina uglji¢nog
monoksida (CO)
(vidi SL. 1)
Gumb TEST/SILENCE - sluzi za iskljuenje signalizacije za praznu bateriju,
signalizacije alarma te funkcionalno ispitivanje
ZELENA = POWER - pokazatelj napajanja
ZUTA = FAULT - pokazatelj pogredke/prazne baterije
CRVENA = ALARM - pokazatelj alarma
Sto je ugljiéni monoksid (CO)
Uglji¢ni monoksid (CO) je iznimno otrovan plin bez boje i mirisa. Stvara se uslijed
nepotpunog sagorijevanja goriva, primjerice drva, drvenog ugljena, ugljena, ulja,
parafina, benzina, prirodnog plina, propana, butana itd., te dima cigarete. Do
stvaranja opasnih koncentracija ugljicnog monoksida moze doci ako je uredaj sa
sagorijevanjem goriva neispravan ili nepravilno odrzavan te ako je dotok goriva
blokiran ili se prostorija ne prozracuje dovoljno. Ozbiljnost trovanja uslijed udisanja
ugljitnog monoksida ovisi 0 njegovoj koncentraciji (navedeno u broju estica na
milijun, ppm) te trajanju izloZenosti.

Koncentracija | Simptomi

100 ppm | Nema simptoma — nema opasnosti

200 ppm | Slabije glavobolje

400 ppm | Jake glavobolje nakon 1 do 2 sata
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Jako glavobolje nakon 45 minuta, mu¢nina, slabost

800 ppm i nesvjestica nakon 2 sata

1.000 ppm | Opasna koncentracija — nesvjestica nakon 1 sata

1.600 ppm | Muénina, snazne glavobolje i vrtoglavica nakon 20 minuta

Mucnina, jake glavobolje i vrtoglavica nakon 5 do 10 minuta,

3.200 ppm nesvjestica nakon 30 minuta

Mucnina, jake glavobolje i vrtoglavica nakon 1 do 2 minute,

6.400 ppm nesvjestica nakon 10 do 15 minuta

TrenutaCna nesvjestica, opasnost od smrti nakon

12.800 ppm 1 do 2 minute

Sve osobe koje stanuju u stambenim zgradama moraju se upoznati sa simptomima
trovanja ugljiénim monoksidom!

Uredaj za pracenje koncentracije ugljicnog monoksida aktivira alarm ako otkrije
odredene razine koncentracije ugljicnog monoksida kroz odredeno razdoblje:

Koncentracija ugljicnog monoksida Aktivacija alarma
uppm
>30 120 min.
> 50 60 do 90 min.
> 100 10 do 40 min.
> 300 u roku 3 min.
Postavljanje

Prije instalacije, oznake uredaja na vasem jeziku moraju biti pri¢vrs¢ene na
odgovaraju¢a mjesta na detektoru (vidi SL. 4).
Postavljanje treba provesti kvalificirana osoba. Idealno bi bilo ugraditi upozora-
vajuci uredaj u svaku prostoriju s uredajem sa sagorijevanjem goriva. Preporu-
Eujemo postavljanje upozoravajuceg uredaja u spavace sobe i prostorije u kojima
provodite puno vremena.
Ako upozoravajuci uredaj postavljate u istu prostoriju kao uredaj sa sagorije-
vanjem goriva:
« Postavite upozoravajuci uredaj u blizini stropa i iznad ravnine gornjeg ruba
prozora i vrata.
« Kada se postavlja na strop, upozoravajuci uredaj mora biti najmanje 30 cm
od zidova.
Kada se postavlja na zid, upozoravaju¢i uredaj mora biti najmanje 15 cm od
stropa i 180 cm od poda.
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Ne postavljajte upozoravajuci uredaj u prostorije s nadsvodenim stropovima,
krovom sa zabatom, itd.

Ne postavljajte upozoravajuéi uredaj u blizini ventilacijskih otvora ili prozora/
izlaznih vrata koja vode van.

Ne postavljajte upozoravajuéi uredaj iza zavjesa/namijestaja. Tako se moze smanjiti
sposobnost uredaja da pravilno otkrije razinu ugljicnog monoksida.

Ne postavljajte upozoravajuci uredaj u podrucje u kojem je temperatura niza od
-10 °C ili visa od 40 °C.

Ako je to moguce, postavite upozoravajuci uredaj otprilike u visini o€iju za laksu
provjeru LED pokazatelja.

Ako postavljate samo jedan upozoravajuci uredaj, postavite ga u blizini kupaonice
(a ne u podrumu itd.).

Uvjerite se da mozZete Cuti sve postavljene upozoravajuce uredaja iz prostorije
u kojoj spavate.

Upozoravajuci uredaj mora biti na udaljenosti od 1 m do 3 m vodoravno od najblizeg
ruba potencijalnog izvora ugljicnog monoksida.

Ventilacijski otvori upozoravajuceg uredaja ne smiju biti prekriveni.

Ne rasprsujte aerosolna sredstva u blizini ili na upozoravajuci uredaj.

Nemojte bojati upozoravajuci uredaj.

Ako se upozoravajuci uredaj nalazi u prostoriji s uredajem sa sagorijevanjem
goriva, mora biti u blizini podru¢ja disanja osoba koje borave u toj prostoriji. U
otvorenim prostorijama koje su istodobno za boravak i spavanje, primjerice jed-
nosobnim stanovima, kamp-prikolicama ili brodovima, uredaj se mora nalaziti $to
dalje od kuhala, a opet u blizini prostora namijenjenog za spavanje.
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Lokacija sukladno zahtjevima americke Nacionalne agencije za zastitu od
pozara (engl. US National Fire Protection Association - NFPA)
Prijedlozi za postavljanje dodatnih alarma za pracenje koncentracije otrovnog
plina ugljiénog monoksida (CO) u zgradi
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Postavljanje uredaja na zid

(vidi SL. 2)

1 - Otvori za vje$anje na zid

Izbusite dvije rupe (¢ 5 mm) u zidu. Udaljenost izmedu rupa mora biti 52 mm.
Umetnite usadnice pa u njih priloZene vijke.

Umetnite vijke tako da vire otprilike 5 mm iz zida.

Postavite baterije u alarm i provjerite radi li, pogledajte odlomak Nacin rada za
ispitivanje.

Ako alarm radi, zatvorite poklopac baterije i postavite dva otvora na poklopcu
baterije na vijke koji vire iz zida.

Pustanje u rad

(vidi SL. 3)

Umetnite baterije (2 baterije AA od 1,5 V) u baterijski odjeljak na straznjoj strani.
Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije; ne upotrebljavajte punjive baterije od
1,2 V (zbog nizeg napona).

Upozorenje:

Poklopac baterije ne moze se zatvoriti sve dok obje baterije nisu na svom
mjestu! Zatvaranje poklopca baterije sprije¢avaju dvije metalne izbocine
ispod odjeljka za baterije. Ako uredaj zZelite ugraditi na zid, uvijek moraju biti
umetnute baterije a poklopac baterije zatvoren.

Nakon umetanja baterija oglaSava se zvucni ton i sve tri diode trepere u isto
vrijeme (POWER, FAULT, ALARM). Zelena dioda POWER LED treperi jednom na
svako 60 sekundi nakon umetanja baterije; u tijeku je kalibracija uredaja. Nakon
60 sekundi, dioda GREEN POWER LED treperi jednom na svako 40 sekundi kako
bi ukazala na rad baterija.

NACIN RADA ZA ISPITIVANJE

Funkcioniranje alarma moZzete testirati kad god je to potrebno ili nakon svake
promjene baterija.

Pritisnite i drzite gumb TEST/SILENCE. Alarm istovremeno ogla$ava zvuéni ton i
treperi njegova dioda RED ALARM LED 4 puta na svako 5 sekundi.

Pustite gumb TEST/SILENCE. Alarm je spreman za upotrebu.

Nacin rada za ispitivanje upotrebljavajte jednom tjedno kako biste provjerili
funkcionalnost alarma.

Napomena: Zvucni i opticki alarm tijekom ispitivanja samo je pokazatelj da je
alarm funkcionalan. Ne znaci da je otkrivena prisutnost ugljicnog monoksida.
STANJE KVARA

Ako je alarm u stanju kvara, nije u funkciji i ne mjeri razine ugljicnog monoksida
u prostoriji.

Na stanje kvara ukazuje istodobno ogladavanje zvu&nog tona/treperenje diode
YELLOW FAULT LED 2 puta na svako 8 sekundi.
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Odmah zamijenite baterije.

Provedite funkcionalno ispitivanje.

Zvuéni signal moZe se privremeno uti$ati na 9 sati pomo¢u gumba TEST/SILENCE
(zatim se zvugni signal ponovno aktivira).

Dioda YELLOW FAULT LED nastavlja ukazivati na kvar.

Ako je stanje kvara i dalje prisutno nakon zamjene baterija, obratite se servi-
snom centru.

PRAZNE BATERIJE

Na prazne baterije u alarmu ukazuje istodobno oglasavanje zvunog tona/trepe-
renje diode YELLOW FAULT LED 1 put na svako 40 sekundi.

Alarm nije u funkciji i ne mjeri razine ugljicnog monoksida u prostoriji.

0dmah zamijenite baterije.Provedite funkcionalno ispitivanje.

Kao mjeru predostroznosti, preporu¢ujemo zamjenu baterija jednom godisnje.
Zvugni signal moze se privremeno uti$ati na 9 sati pomo¢u gumba TEST/SILENCE
(zatim se zvugni signal ponovno aktivira).

Dioda YELLOW FAULT LED nastavlja ukazivati na kvar.

KRAJ RAZDOBLJA TRAJANJA

Po isteku 10 godina od njegove proizvodnje, alarm se vi$e ne smije upotrebljavati
i potrebno ga je zamijeniti.

Datum proizvodnje i zamjene naveden je na poledini ploice s podacima.

Na istek trajanja uredaja ukazuje:

Istodobno emitiranje zvuénog tona/treperenje diode YELLOW FAULT LED 3 puta
na svako 40 sekundi.

Zvugni signal moZe se privremeno uti$ati na 9 sati pomo¢u gumba TEST/SILENCE
(zatim se zvugni signal ponovno aktivira).

Dioda YELLOW FAULT LED nastavlja ukazivati na kvar.

UPOZORENJE NA UGLJICNI MONOKSID

Ako alarm otkrije opasne koli¢ine ugljiénog monoksida, aktivira se opticko i
zvuéno upozorenje.

Alarm istodobno emitira zvuéni ton/treperenje diode RED ALARM LED 4 puta na
svako 5 sekundi.

Glasnoca zvuénog signala niza je od 85 dB prvih 10 sekundi, a zatim se povecava.
Upozorenje ostaje aktivno sve dok je prisutan ugljicni monoksid, odnosno dok
njegove razine ne padnu ispod opasne razine ili dok se alarm ruéno ne iskljuci.
RUCNO ISKLJUCENJE ALARMA NAKON OTKRIVANJA UGLJICNOG
MONOKSIDA

Zvuéni signal za prisutnost ugljicnog monoksida moZze se jednom privremeno
iskljuciti.

Pritisnite gumb TEST/SILENCE kako biste iskljugili zvu¢ni signal na 10 minuta.
Dioda RED ALARM LED nastavlja treperiti.
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Napomena: Upozorenje se ponovno aktivira unutar 10 minuta od pritiska gumba
TEST/SILENCE i sve dok je razina ugljicnog monoksida jednaka ili veéa od 50 ppm.
Alarm se ne moZe iskljuciti ako je razina ugljicnog monoksida jednaka ili veca
od 200 ppm.

POSTUPAK U SLUCAJU OTKRIVANJA PRISUTNOSTI UGLJICNOG
MONOKSIDA U ZGRADI

U slucaju otkrivanja ugljicnog monoksida u zgradi ostanite mirni i postupite ovako:
Prestanite koristiti sve uredaje sa sagorijevanjem goriva i iskljucite ih ako je
moguce.

Iskljucite alarm pritiskom gumba TEST/RESET.

Pobrinite se da sve osobe na lokaciji budu upoznate sa situacijom!

Otvorite sva vrata i prozore i prozracite podrucje.

Ako je alarm i dalje ukljucen, napustite zgradu.

Nazovite hitnu sluzbu 112 i servis za plinske uredaje te zatrazite pomo¢ od
opskrbljivaca pri pronalasku i uklanjanja izvora ugljicnog monoksida.

Provijerite jesu li sve osobe napustile zgradu!

Ostavite vrata i prozore otvorene sve dok se alarm ne isk{juci.

Osigurajte lije¢nicku pomo¢ za sve osobe sa simptomima trovanja ugljiénim
monoksidom (glavobolje, muénina).

Obavijestite lije¢nike da postoji sumnja udisanja ugljicnog monoksida.

Ne upotrebljavajte uredaje sa sagorijevanjem goriva sve dok ih ne pregleda
kvalificirana osoba.

Napomena: Osim uredaja sa sagorijevanjem goriva, postoje i drugi izvori ugljicnog
monoksida. Npr.: emisije dima iz tinjajuce vatre, vece kolicine duhanskog dima itd.
Pozor:

Neke tvari mogu utjecati na osjetljivost senzora u alarmu, primjerice ove:
metan, propan, izobutan, izopropan, etilen, benzol, toluen, etilni acetat, sum-
porovodik, sredstva na bazi alkohola, boja, otapala, ljepila, lak za kosu, losioni
poslije brijanja, parfemi i neka sredstva za ¢isc¢enje.

Servis i odrzavanje

Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi pravilno.
Nekoliko savjeta za pravilan rad:

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Proizvod je potrebno zamijeniti novim nakon 10 godina — pogledajte datum
proizvodnje na poledini.

Proizvod se ne smije bojati.

Ne izlaZite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladno¢i ili vlazi i
naglim promjenama temperature. To bi moglo umanijiti toénost mjerenja.
Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima - mogu
prouzrociti Stetu.
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Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperatu-
rama ili vlazi - jer to mozZe prouzro€iti neispravnost, skratiti trajanje baterije,
ostetiti baterije ili deformirati plasti¢ne dijelove.

Ne izlazite proizvod kisi ili visokoj vlaznosti, kapljicama ili prskanju vode.
Ne postavljajte izvore otvorenog plamena na proizvod, npr. zapaljena
svijeca itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne postavljajte predmete u ventilacijske otvore proizvoda i ne prekrivajte
proizvod.

Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako moZzete ostetiti proizvod,
$to automatski dovodi do ponistenja jamstva. Prepustite popravak iskljucivo
kvalificiranim stru¢njacima.

Za Ciscenje proizvoda koristite blago navlazenu mekanu krpu. Ne koristite
otapala ili sredstva za ¢i¢enje - mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prou-
zroCiti koroziju elektriénih krugova.

Proizvod ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite
ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj.
Cuvati izvan dohvata djece. Gutanje moze dovesti do trovanja kemikalijama,
perforacije mekog tkiva i smrti. U roku od dva sata od problema moze doci
do teskog trovanja. 0dmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljucujuci djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne
dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti
pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

Servisni centar:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

DE | CO-Warngerét

Warngerat (Alarm) zur Uberwachung der Konzentration giftigen Kohlenmono-
xids (CO)
[

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Diese Bedienungsanleitung enthalt wichtige Sicherheitsinformationen tiber den
Einbau und den Betrieb des Warngerétes. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch und bewahren Sie sie sicher fiir eine spatere Verwendung auf,
auch flir den Fall, dass Sie das Geréat an jemanden weitergeben.
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A Warnung

Der Einbau des Warngerates (Alarms) fir die Uberwachung der CO-Konzentration
ersetzt nicht den ordnungsgemaBen Einbau, die Verwendung und die Wartung
des Heizstoff-Verbrennungsgerétes, einschlieBlich des geeigneten Liiftungs- und
Abzugssystems. Dieses Warngerat zur Uberwachung der CO Konzentration ist
bestimmt zum Schutz von Personen vor den akuten Auswirkungen einer kurz-
fristigen Einwirkung von Kohlenmonoxid, es kann jedoch Personen mit einem
auBergewdhnlichen Gesundheitszustand nicht vollstandig schiitzen. In Zweifels-
fallen konsultieren Sie lhren Arzt. Wenn Personen eine langere Zeit einer niedrigen
CO-Konzentration (> 10 ppm) ausgesetzt sind, kann dies chronische Wirkungen
ausldsen. In Zweifelsfallen konsultieren Sie Ihren Arzt. Dieses Warngerat dient
nur zur Erkennung des Kohlenmonoxids (CO), nicht zur Erkennung von anderen
Gasen. Sofern irgendein Zweifel daran besteht, was den Alarm ausgelést hat,
wird davon ausgegangen, dass der Alarm auf gefahrliche Kohlenmonoxidwerte
zuriickzufiihren ist und die Bewohner evakuiert werden sollen.

Technische Daten

Ermitteltes Gas: Kohlenmonoxid (CO)

Sensortyp: elektrochemische Zelle

In Ubereinstimmung mit der Norm CSN EN 50291-1 ed.2:18

Lebensdauer des Geréates: 10 Jahre

Geratetyp B

Arbeitstemperatur und Feuchtigkeit: -10 °C bis +40 °C, 30 % bis 95 % (ohne
Kondensation)

Lagerungs-/Transporttemperatur und Luftfeuchtigkeit: -20 °C bis +50 °C, 10 %
bis 95 % (ohne Kondensation)

Schutzart: IP30

Akustische Signalmeldung: > 85 dB bei einer Entfernung von 3 m

Stromversorgung: 2x 1,5V AA

Erwartete Gebrauchsdauer der Batterien: 3 Jahre

Bedarf:
Standby-Modus: < 20 pA
Alarmmodus: < 30 mA

MaBe: 120 x 80 x 38 mm

Gewicht: 102 g

Vorderseite des CO-Alarms

(siehe Abb. 1)

Die Taste TEST/SILENCE — Stummschaltung fiir die Signalisierung eines Fehlers oder

einer leeren Batterie, Stummschaltung der Signalisierung des Alarms, Funktionstests

GREEN POWER (grtine Farbe) — Anzeige der Stromversorgung

YELLOW FAULT (gelbe Farbe) — Anzeige eines Fehlers/einer leeren Batterie

RED ALARM (rote Farbe) — Anzeige eines Alarms
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Was ist Kohlenmonoxid (C0)?

Kohlenmonoxid (CO) ist ein unsichtbares, geruchloses Gas, das extrem giftig ist. Es
entsteht durch die nicht vollstandige Verbrennung von Heizstoffen, beispielsweise
Holz, Holzkohle, Kohle, Heizol, Paraffin, Benzin, Erdgas, Propan, Butan usw. und
aus Zigarettenrauch. Eine gefahrliche CO-Konzentration kann entstehen, wenn
das Gerat fehlerhaft ist oder nicht ordnungsgemaB gewartet wurde sowie bei
einer Blockierung des Rauchabzuges oder bei einer unausreichenden Belliftung
des Raumes. Die Schwere einer Vergiftung durch das Einatmen von CO hangt
von der Konzentration (aufgefiihrt als Anzahl der Partikel in einer Million, ppm)
und der Dauer der Exposition ab.

Konzentration | Anzeichen

100 ppm | Keine Anzeichen — ohne Gefahr

200 ppm | Leichte Kopfschmerzen

400 ppm | Starke Kopfschmerzen nach 1-2 Stunden

Starke Kopfschmerzen nach 45 Minuten, Ubelkeit,

800 ppm Ohnmacht und Bewusstlosigkeit nach 2 Stunden

Gefahrliche Konzentration - Bewusstlosigkeit nach
1 Stunde

Ubelkeit, starke Kopfschmerzen und Schwindel
nach 20 Minuten

1000 ppm

1600 ppm

Ubelkeit, starke Kopfschmerzen und Schwindel

5200ppm nach 5-10 Minuten, Bewusstlosigkeit nach 30 Minuten

Starke Kopfschmerzen und Schwindel nach 1-2 Minuten,

6400 ppm Bewusstlosigkeit nach 10-15 Minuten

12 800 ppm | Sofortige Bewusstlosigkeit, Lebensgefahr nach 1-2 Minuten

Hinsichtlich der Vergiftungsanzeichen von CO sollten alle Personen, die sich im
Objekt aufhalten, belehrt werden!

Das Gerét fiir die Beobachtung der CO-Konzentration aktiviert den Alarm, wenn
es nach einer bestimmten Zeit eine bestimmte CO-Konzentration feststellt:

CO-Konzentration in ppm-Einheiten Aktivierung des Alarms
>30 120 min
>50 60 bis 90 min
>100 10 bis 40 min
> 300 bis 3 min
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Montage
Vor der Installation mussen die Gerateetiketten in Ihrer Sprache an den entspre-
chenden Stellen am Detektor angebracht werden (siehe Abb. 4).
Den Einbau muss eine kompetente Person durchfiihren. Im Idealfall sollte in
jedem Raum, in dem sich eine Anlage befindet, die Brennstoffe verbrennt, ein
Warngerat installiert sein. Es wird ausdriicklich empfohlen, das Warngeréat auch
im Schlafzimmer und in R&umen einzubauen, in denen Sie sich lange aufhalten.
Falls das Warngeréat im selben Raum eingebaut ist wie das Heizgerat:

« Bringen Sie das Warngerat in die Nahe der Decke und in der Hohe der oberen

Fenster- und Tirkanten an.
« Bei einer Deckeninstallation muss das Warngerat mindestens 30 cm von der
Wand entfernt angebracht sein.

Bei einer Installation an der Wand muss das Warngerat mindestens 15 cm von
der Decke und 180 cm vom Boden entfernt angebracht sein.
Bauen Sie das Warngerét nicht in Raumen ein, in denen sich gewdlbte Decken
oder Giebeldacher befinden.
Bauen Sie das Warngerat nicht in der Nahe von Liiftungsoffnungen oder in der
Nahe von Fenstern/Tiiren ein, die nach drauBen fihren.
Installieren Sie das Warngerét nicht hinter Vorh&ngen/Mgbeln, die Moglichkeit der
korrekten Detektion der CO-Konzentration wiirde sich verschlechtern.
Bauen Sie das Gerat nicht in R&umen ein, in denen die Temperatur niedriger als
-10 °C oder héher als 40 °C ist.
Falls méglich, bauen Sie das Warngeréat auf Augenhdhe ein, damit Sie einfach
den Zustand der LED-Dioden kontrollieren kénnen.
Falls Sie nur ein Warngerat einbauen, bringen Sie es in der Nahe des Schlafzim-
mers an (nicht im Keller usw.).
Uberzeugen Sie sich davon, dass Sie in dem Raum, in dem Sie schlafen, alle
installierten Warngeréate héren konnen.
Das Warngerat muss in Luftlinie 1 m bis 3 m von der nachsten Kante der poten-
tiellen CO-Quelle entfernt sein.
Die Luftungséffnungen des Warngerates diirfen nicht verdeckt sein.
Verspriihen Sie keine aerosolhaltigen Mittel in der Nahe des Warngerats und
auch nicht auf das Warngerét.
Das Warngerat darf nicht gefarbt werden.
Wenn eine Warngerét in einem Raum installiert wird, in dem sich keine Ver-
brennungsanlage befindet, muss es der Nahe des Atembereiches der Menschen
angebracht werden, die sich im Raum aufhalten. In Einraum-Raumen, die zum
Schlafen und zum Aufhalten gleichermaBen bestimmt sind, wie beispielsweise
Einzimmerwohnungen, Campingwagen oder Schiffe, muss das Warngerat so
weit wie mdglich vom Kochherd entfernt und gleichzeitig so nah wie mdglich
am vorgesehenen Schlafplatz angebracht werden.
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Anbringung, die den Anforderungen der NFPA (Nationale Vereinigung fir
Brandschutz USA) entspricht
Montagevorschlége fiir weitere CO-Alarme im Objekt
Montage des Warngerates an der Wand
(siehe Abb. 2]
1 - Bohrungen fiir die Wandaufhangung
Bohren Sie zwei Locher (¢ 5 mm) in die Wand, der Abstand zwischen den Léchern
sollte 52 mm betragen.
Schieben Sie die beigefligten Diibel in die Lécher, in die Diibel schieben Sie die
beigefligten Schrauben.
Schieben Sie die Schrauben so ein, dass sie noch 5 mm aus der Wand herausragen.
Legen Sie die Batterien in das Warngerat ein und probieren Sie aus, ob sie funk-
tionieren, siehe Testmodus.
Falls das Warngerat funktioniert, 6ffnen Sie das Batteriefach und setzen Sie
das Warngerat mithilfe der zwei Offnungen auf der Batterieabdeckung auf die
herausstehenden Schrauben.

INBETRIEBNAHME

(siehe Abb. 3)

Legen Sie die Batterien (2x 1,5 V AA) in das Batteriefach auf der Riickseite des
Gerates ein. Verwenden Sie nur alkalische Batterien desselben Typs, verwenden
Sie niemals wiederaufladbare 1,2V Batterien (aufgrund der niedrigeren Spannung).
Hinweise:

Sofern nicht beide Batterien eingelegt sind, lasst sich das Batteriefach nicht
schlieBen! Das VerschlieBen des Batteriedeckels wird von zwei Metallnasen unter
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dem Batteriefach verhindert. Falls Sie das Gerat an der Wand anbringen méchten,
miissen immer die Batterien eingelegt und die Batterieabdeckung eingesetzt sein.
Nach dem Einlegen der Batterien ertont ein Piepton und alle drei Dioden blinken auf
einmal (POWER FAULT ALARM). Die griine LED POWER blinkt tiber einem Zeitraum
von 60 Sekunden nachdem die Batterien eingelegt wurden, 1x je Sekunde, das
Gerét kalibriert sich. Nach Ablauf von 60 Sekunden blinkt die GREEN POWER LED
1x alle 40 Sekunden, dies bedeutet, dass die Batterien funktionieren.

TESTMODUS

Falls notwendig oder bei jedem Batteriewechsel kénnen Sie die Alarmfunktion
Uberprifen.

Driicken und halten Sie die Taste TEST/SILENCE, der Alarm gibt 4x einen Piepton
ab, gleichzeitig blinkt 4x die rote LED RED ALARM und dies alle 5 Sekunden.
Lassen Sie die Taste TEST/SILENCE los, der Alarm ist nun betriebsbereit.
Fiihren Sie 1x wochentlich den Testmodus durch, damit sicher ist, dass der
Alarm funktioniert.

Anmerkung: Das akustische und das optische Signal beim Testen dient nur zur
Information, dass der Alarm funktioniert. Es bedeutet nicht, dass CO festgestellt
wurde.

FEHLERSTATUS

Falls sich der Alarm im Fehlermodus befindet, nicht funktioniert und kein CO-Ge-
halt im Raum gemessen wird.

Ein Fehlerstatus wird angezeigt durch gleichzeitiges 2x Piepen/2x Blinken der
gelben LED YELLOW FAULT alle 8 Sekunden.

Tauschen Sie sofort die Batterien aus.

Fiihren Sie einen Funktionstest durch.

Das akustische Signal kann durch Driicken der Taste TEST/SILENCE voribergehend
Uber einen Zeitraum von 9 Stunden stumm geschaltet werden (danach wird das
akustische Signal erneut aktiviert).

Die gelbe LED YELLOW FAULT wird permanent auf einen Fehler aufmerksam machen.
Falls nach dem Austauschen der Batterien ein Fehlerstatus angezeigt wird,
wenden Sie sich an ein Service-Center.

ENTLADENE BATTERIEN

Entladene Batterien im Warngerat werden durch gleichzeitiges 1x Piepen/1x gel-
bes Blinken der gelben LED YELLOW FAULT alle 40 Sekunden angezeigt.

Der Alarm funktioniert nicht und der CO-Gehalt im Raum wird nicht gemessen.
Tauschen Sie sofort die Batterien aus. Fiihren Sie einen Funktionstest durch.
Es wird empfohlen, die Batterien 1x jahrlich vorsorglich zu wechseln.

Das akustische Signal kann durch Driicken der Taste TEST/SILENCE voribergehend
Uber einen Zeitraum von 9 Stunden stumm geschaltet werden (danach wird das
akustische Signal erneut aktiviert).

Die gelbe LED YELLOW FAULT wird permanent auf einen Fehler aufmerksam machen.
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ENDE DER LEBENSDAUER DES WARNGERATES

Nach 10 Jahren muss das Gerat ausgetauscht und darf nicht mehr verwendet
werden.

Herstellungs- und Austauschdatum sind auf der Riickseite auf dem Typenschild
aufgefiihrt.

Das Ende der Lebensdauer des Warngeréates wird wie folgt angezeigt:
Gleichzeig piept 3x das Gerat/blinkt 3x die gelbe LED YELLOW FAULT alle
40 Sekunden.

Das akustische Signal kann durch Driicken der Taste TEST/SILENCE voriibergehend
Uiber einen Zeitraum von 9 Stunden stumm geschaltet werden (danach wird das
akustische Signal erneut aktiviert).

Die gelbe LED YELLOW FAULT wird permanent auf einen Fehler aufmerksam
machen.

HINWEIS AUF DIE ANWESENHEIT VON CO

Falls das Warngerat einen gefahrlichen CO-Wert misst, werden eine optische
und eine akustische Warnung aktiviert.

Alle 5 Sekunden piept das Gerat 4x/blinkt 4x die rote LED RED ALARM.

Die ersten 10 Sekunden wird die Lautstarke des akustischen Warnhinweises
weniger wie 85 dB, danach wird sie mehr.

Die Warnung wird aktiv sein fiir die gesamte Dauer des Vorhandenseins des CO,
solang der CO-Gehalt nicht unter die Gefahrengrenze sinkt oder die Warnung
nicht manuell stumm geschaltet wird.

MANUELLES ABSCHALTEN DES ALARMS BEI DER ANWESENHEIT
VON CO

Das akustische Signal lasst sich bei der Anzeige von CO voriibergehend 1x stumm
schalten.

Driicken Sie die Taste TEST/SILENCE, das akustische Signal verstummt fur die
Dauer von 10 Minuten.

In der Zwischenzeit wird die rote LED RED ALARM permanent blinken.
Anmerkung: Die Warnung wird spétestens nach 10 Minuten nach dem Driicken
der Taste TEST/SILENCE erneut aktiviert, sofern der CO Pegel gleich oder héher
als 50 ppm ist. Die Stummschaltung kann nicht aktiviert werden, sofern der CO
Pegel gleich oder héher als 200 ppm ist.

WIE VERHALT MAN SICH BEI DER FESTSTELLUNG VON CO IM OBJEKT?
Falls das Vorhandensein von CO im Objekt festgestellt wurde, bewahren Sie Ruhe
und flihren Sie die nachfolgenden MaBnahmen durch:

Horen Sie auf, alle Heizgeréate zu verwenden. Schalten Sie sie, sofern méglich, aus.
Schalten Sie den Alarm mit der Taste TEST/RESET ab.

Informieren Sie alle Personen im Objekt Uber die bestehende Situation!

Offnen Sie alle Fenster und Tiiren und Liiften Sie.

Falls der Alarm noch andauert, verlassen Sie das Objekt.
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Rufen Sie den Notruf 112 und die Servicestelle des Gerates an und bitten Sie den
Lieferanten um Hilfe bei der Suche und der Beseitigung der Kohlenmonoxid Quelle.
Kontrollieren Sie, ob alle Personen das Objekt verlassen haben!

Lassen Sie die Fenster und Tiren geéffnet, falls der Alarm nicht aufhort.

Holen Sie fir alle Personen, die unter der Wirkung des Kohlenmonoxids stehen
(Kopfschmerzen, Ubelkeit), arztliche Hilfe.

Weisen Sie den Arzt auf das verdachtige Einatmen des Kohlenmonoxids hin.
Verwenden Sie weiterhin keine Gerate, die Heizstoffe verbrennen, sofern sie nicht
von einer Person Uberpriift wurden, die dazu berechtigt ist.

Anmerkung: AuBer den Heizgeréten, gibt es noch weitere Kohlenmono-
xid-Quellen.,. Zum Beispiel: Emissionen von Schwelbrénden, groBe Mengen an
Tabakrauch usw.

Warnung:

Einige Stoffe kdnnen die Empfindlichkeit der Sensoren des Warngeréates
beeinflussen: Methan, Propan, Isobutan, Isopropanol, Ethylen, Benzol, Toluol,
Ethylacetat, Schwefel stoff, Schwefeldioxid, Mittel auf Alkoholbasis,
Farben, Verdiinner, Lésungsmittel, Klebstoffe, Haarsprays, Rasierwasser,
Parfiims und einige Reinigungsmittel.

Pflege und Instandhaltung

Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre
zuverlassig halt. Hier sind einige Ratschlége fiir die richtige Bedienung:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt
in Betrieb nehmen.

Das Produkt muss nach 10 Jahren gegen ein neues ausgetauscht werden —
siehe Herstellungsdatum auf der Riickseite.

Das Produkt darf nicht bemalt werden.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kélte und
Feuchtigkeit und rapiden Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die
Genauigkeit der Ablesungen senken.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfllig fir Vibrationen und
Erschitterungen sind — sie kénnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht GbermaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen
Temperaturen, Regen oder Feuchtigkeit aus - dies kann Funktionsstérungen
an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit, die Beschadigung der
Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder sprit-
zendem Wasser aus.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende
Kerzen u.a. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luft-
zufuhr gewahrleistet ist.
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Stecken Sie keine Gegensténde in die Liiftungsoffnungen des Produktes und
decken Sie es nicht ab.

Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen - das Produkt
konnte beschadigt werden und die Garantie dadurch automatisch erldschen.
Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.

Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Ver-
wenden Sie keine Lésungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kénnten die
Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stdren.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.
Bei der Beschadigung oder bei Mdngeln an dem Gerat, fiihren Sie keine
Reparaturen selbst durch. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle,
in der Sie das Produkt erworben haben.

Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schlieBen
Sie sie nicht kurz.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu
chemischen Vergiftungen, Weichteilperforation und Tod flihren. Schwere
Vergiftungen kénnen innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige
Fahigkeiten haben oder nicht tber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse
verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre Sicherheit verant-
wortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden
von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu
gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Servicezentrum:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

A | LIO curHanisauist

CurHanisatop (AaTumk) Ans KOHTPOTIO KOHLEHTPALLi TOKCMUYHOrO YaaHoro rasy (CO)

.

.

.

.

.

.

.

Lis iHCTpyKUist MicTUTb BaxnuBy iHcbopMalito no 6esnewi, LLOAO BCTaHOBMEHHs Ta
eKcnnyaTauii curHanisauitHoro NpUCTPOIo. YBaskHO NPoUUTaiTe L0 IHCTPYKLIO ANns
KopucTyBaHHs | 3bepiraiiTe 11y 6e3neyHoMy MicLi AN NOAANbLLLOMO BUKOPUCTAHHS
Ta y pasi nepeaayi NpucTpoIo iHLMM ocobaM.

A MonepepkeHHs

YCTaHoBKa CUrHani3aLiiHoro NpucTpoio (AaTumka) Ans KOHTPOMIO KOHLEHTpaLii
CO HesaMiHi0E NpaBuMIIbHY YCTaHOBKY, €KCMlyaTaLiio Ta TexHiuHe 06cyroByBaHHs
NPUCTPOIO CMasioIoYoro nanuea, BKIOYAOUN BiAMOBIAHI BEHTUNALINHI Ta BUTSKHI
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cuctemu. Lleit curHanisauiiinin npunag Ans KOHTPosio KoHueHTpauii CO npusHa-
YeHWiA ANs 3aXMCTY NIoAei Bif BaXKNX HACMifKiB KOPOTKOUACHOO BNMBY YafHOTO
rasy, BCe K Taku, BiH He MOBHICTIO 3axMiiae 0cobu AKi MaloTb 3 0COBNMBMIA CTaH
300pOB'A. SKLLO CYMHIBAETECH, TO MOMKETE MPOKOHCYIETYBATUCh 3i CBOIM NikapeM.
SIKLLO HOBLUMIA Yac NiAnisratv BrmvMBaM HU3bkoro pisHs CO (> 10 ppm), ue Moske
CMPUYMHATI XPOHIYHI HacniaKM. FKLLO BU CyMHIBaeTecs, NPOKOHCYNLTyITeCA 3i
CBOIM nikapeM. Lleii NnpucTpiit BUKOPUCTOBYETLCA NULLIE AN BUABIIEHHS OKUCY
syrneo (CO), BiH He BUSBINSE iHLUMX rasiB. FKLLO € ByAb-sKi CyMHIBX LLOAO TOTO,
LLI0 BMKIMKarO CUrHanisaliio, nepenbayaeTbea, WO CUrHanisaLlis 3HaxomuTbea y
HebesneyHoMy piBHI YaHOro rasy, a MeLUKaHLB CMif eBaKyloBaTy.

TexHiuHi pani
Busienenuit ras: okeug syrnewo (CO)
Tun paTumMKa: eneKTPOXIMIYHMIA eneMeHT
BinnosinHo Yecbkux ctaHpapTHux HopM EN 50291-1 ed.2:18
TepMiH cnyx6u: 10 pokis
MpucTpiit Tuny B
Poboua Temnepatypa Ta BonoricTk: Bia -10 °C no +40 °C, Bin 30 % no 95 %
(6e3 koHpeHcaLii)
36epiraHHs / TpaHCMopTyBaHHs TemnepaTypa i BororicTs: Big -20 °C fo +50 °C,
8in 10 % 10 95 % (6e3 koHpeHcaLlii)
CryniHo 3axucty: IP30
AKYCTUYHMIA 3BYKOBUIA cUrHan: > 8506 Ha BiacTaHi 3 M
[>kepeno xwuBneHHs: 2x 1,5 B AA
OuikyBaHWit yac poboTtn baTapeiiku: 3 poku
Butpatu:
Pesum Stand-by: < 20 pA
CurHanisauiinmin pesum: < 30 MA
Posmipu: 120 x 80 x 38 MM
Bara: 102 rp
MepenHa ctopoHa curHanisatopa CO
(ans man. 1)
Kronka TEST/SILENCE — nocnabnerHsi curHanisadii noMunku abo po3psiaskeHor
HaTapelikn, nocnabneHHs curHanisauiiHoro 3ByKy, TeCT npauesaaTHoCTi
GREEN POWER (3eneHuit Konip) — NOKa3sHK sKUBMEHHS!
YELLOW FAULT (0BTUit KOMip) — MOKa3H1K MOMUIIKK/pOo3psimKeHoi batapeiku
RED ALARM (4epBoHuit Korlip) — NokasHWK curHanisadii
LLlo Take okuc Byrneuio (CO)
Okuc yrneuyo (CO) - Lie HeBUAMMMIA ra3 Be3 3anaxy, kUit € fyske TOKCUUYHUM. BiH
YTBOPIOETHCS BHACTIAOK HEOCKOHANOro 3ropsHHS Nanuea, Takoro ik AepeBuHa,
NiepeBHe BYrinns, Byrinns, Macna Ans onanexHs, napadid, 6eH3nH, NpupoHWii ras,
nponaH, ByTaH i T.f., @ TAKOX i3 curapeTHoro aumy. Hebesneuwi koHueHTpauii CO
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MOXYTb BUHMKHYTU, AKLLO obnaaHaHHs aedheTHe abo HenpasuiibHO obenyrosy-
€TbCA, AKLLO NePeKPUTIIA AMMOXif abo NPUMILLIEHHS HElOCTATHBO MPOBITPIOETHCA.
TSKKICTb OTpaBsieHHst BavxaHHaM CO 3anesuTb Bif KOHLEHTpaLi (BUpamaeTbes sk
KifbKiCTb YaCTUHOK Ha MifbiloH, ppm) i TPUBANICTb BNMBY.

Konuenuis | OcHaku

100 ppm | XopHi 03Haku — Hema Hebesnekn

200 ppm | lerki ronosHi 6oni

400 ppm | CunbHi ronosHi 6oni Yepes KOHUX 1-2 roanHm

CunbHi ronosHi 6oni yepes 45 xBuUnuH, HynoTa, cnabota i

800 ppm
3HEMPUTOMIEHHS Yepe3 2 roiuHK

1000 ppm | HebesneuHa KoHLEHTpaLlisi — 3HeNpUTOMIEHHs Yepes 1 rognHy

1 600 ppm | Hynota, cunbHi ronosHi 6oni i 3anamMopoyeHHst yepes 20 XBUNKH

Hynota, cunbHi ronosHi 6oni i 3anamopoyeHHs yepes

5200 ppm 5-10 XBUMH, 3HENPUTOMIIEHHSA Micns 30 XBUNKUH

CunbHi ronosHi 6oni i 3anaMopoyeHHs yepes 1-2 XBuUnuHu,

6400 ppm nicns 10-15 XBUNMH 3HENPUTOMIEHHS

HeraiiHe sHenputoMneHHs, Hebesneka cMepTb nicns

12800 ppm 1-2 xBunuH

LLlono cumnTomis oTpyeHHs CO nosuHHi ByTn npoiHchopMoBaHi BCi ocobu, ki
nepebyBaioTb B NpuMiLLieHi!

[Mp1CTpiiA, LLI0 KOHTpONIOE KOHLeHTpaLiito CO akTUBYE CUrHaniaaLiio, AKLLO Ha NpoTA3i
[NlaHoro nepiopy BiH BUSBNSAE NeBHY KOHLeHTpaLlilo CO:

KoHueHnTpauis CO B oguHuusx ppm BMuKaHHsACUrHanisauii
>30 120 miH
>50 Bin 60 no 90 MiH
>100 8in 10 no 40 MiH
> 300 10 3 MiH
YcTtaHoBKa

[Nepen BCTaHOBNEHHAM ETUKETKM MPUCTPOIO BALLOK MOBOIO NOBUHHI By TW NpUKpinneHi
10 BIANOBIAHMX MiCUb Ha AeTekTopi (A man. 4).

YCTaHOBKY MOBMHHA BUKOHYBATW KoMMeTeHTHa ocoba. Haiikpalwe 6yno 6, o6 cur-
Hanisauis byna ycTaHOBMEHa y KOXXHOMY NPUMILLIEHHI, ie 3HaXOAUTLCA NPUCTPIi ANs
crnasioBaHHs nanmea. My HacTiiHO PEKOMEH[YEMO TaKOX BCTaHOBIUTM CUrHasi3aTopu
B CMaribHAX | KIMHaTax, e BY NpoBofuTe BaraTto vacy.
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SKLLO curHanisalis BCTaHOBMIEHA B TOMY X NMPUMILLIEHH, fie 3HaXOAUTLCS NPUCTPIN
NNA cnasnioBaHHA nanumea:

* YMICTiTb curHanisauiio 61m13bko cTeni i Haf BEPXHIMU KpasiMu ABEPEN i BIKOH.

« lpn ycTaHoBLI Ha cTeni curHanisalis NoBUHHa DyTu posMillieHa MiHiManbHO

30 cM Bin CTiH.

IMpyn ycTaHoBLI Ha CTiHi curHanisauis Mae ByTu posmillieHa MiHiManbHO 15 cM Bif
cTeni, 180 cmM Big nignoru.
He BCTaHoBMIOWTE CUrHaNi3aLliio B TaKMX MiCUAX, AK CKNEniHHA CTeNb, ABOXCKAaT-
HWIA fax.
He BCTaHoBMI0MTE CHrHanizaLiio nobnusy BeHTURALIMHUX 0TBOpIB abo BikoH/nBepel,
AKI BElyTb Ha 30BHIO.
He BCTaHoBMIOMTE CUrHami3auiio 3a WTopu/Mebni, 3ripwmnacs 61 MOKIMBICTL
npaBWnbHO BUSBUTH piBeHb CO.
He BcTaHoBnIoiTe curHanisaiio B 30Hi, fe TeMnepaTtypa Hukde -10 °C abo suiie
40°C.
SIKLLIO Lie MOXIMBO, BCTAHOBITb CUrHasi3aLlilo NpUbnM3Ho Ha piBHi oueit ana neroi
nepeBipKu CBITNOAIoAIB.
$IKLLO BCTAHOBIOWTE TiNbKW OAHY CUrHani3aLlilo, To ii NoMICTiTb Nopyy 3 cnanbHel
(He B nigsani i T.0.).
lNepekoHaiiTecs, L0 B KIMHaTI, e BU CMUTE, NOYyETe BCi BCTAHOBIIEHI CUrHani3aLlii.
CwurHanisallis noBuHHa byT1 po3MillieHa B rOpU30OHTasIbHOMY MOSIOMEHHI Ha BIACTaHi
BiA 1 M 0 3 M Bif, Habnuskyoro kpaio noteHuiitHoro mxepena CO.
BeHTunAuiiHi oTBOpU CUrHanisaLlii, He NOBUHHI ByTU 3aKpuTi.
He posnunioiiTe aepo3onbHi NPOAYKTH BIM3bKO UM NPAMO Ha CUrHarbisaLilo.
CwurHanisauio He no3sonseTbea chapbysaty.
SIKLLIO cUrHanisaLif BCTaHOBMEHa B MPUMILLIEHHI y KOTPIit 3HaxoanTbcsA obnanHaHHA
LS CnaneHHs nanuea, BoHa NoBuHHa By Ty posMillieHa [0 6rn3bKoT 30HW AMXaHHS
0CiD, L0 3HaXOAATHCA B MPUMILLIEHHI.
B 0IHOKIMHATHUXMPUMILLIEHHSIX, MPU3HAYEHNX ONHOYACHO AMS MPOMWBaHHS i ANA
CNaHHs, Tak1X SIK OHOKIMHaTHa KBapTVpa, XWUTMOBWIA aBTonpuyin abo naponnas,
curHanisauiio HeobxiaHO Po3MICTUTK sikoMora Aani Bifi MAUTK | ORHOYACHO LLIOHa-
6rmkye 0 MicLA NPU3HAYEHOTO 1A CNaHHA.
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Iy BITANGHA eSO
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EF: MIABAN

0 PoaMilenHsi, koTpe signosigae suMoram NFPA (HauionansHoi acouiauii npo-
TUNoXeskHoro 3axucty CLLIA)
MponoHoBaHe poaTaLlyBaHHs AofaTkoBux CO curHaniaaLii B 06'exTi
KpinneHHs npucTpolo Ha cTiHy
(aus man. 2)
1 - OTBOpU ANA NigBILLYBaHHA Ha CTiHi
MpoceepaniTs ABa 0TBOPM [0 CTiHM (@ 5 MM), BiGCTaHb MiX KOXHUM OTBOPOM
noBuHHa ByTn 52 MM.
B oTBOpY, BCTaBTe fi06ens, KOTpi BXOAATL B KOMMIEKT, B Ai0bens BCTaBTe rBUHTH,
K TaKOK [LONAIOTHCA.
BcTaBTe rBUHTY TaK, L6 BOHW 3aMMLLMANUCS MPUBIIM3HO Ha 5 MM BUTArHYTUMM
3 CTiHM.
BcrasTe B curHanisauiio 6atapeiiku Ta BunpobyiiTe 11 hyHKLUIOHANbHI MOXIMBOCTI,
[VMB. PEXUM TECTYBaHHS.
SAKLLO curHanisauis npaioe, 3akpuiiTe 6ata peitHuiA Bincik, NPUKpINiTe CUrHanisaio
3a [0OMOr0l0 1BOX OTBOPIB, LLIO Ha KPULLIL BaTapeitHoro BIACIKY Ha BUCYHYTi MBUHTHU.

MYCK B EKCNITYATALIIO

(auB man. 3)

Bcraste GaTapeiiku (2x 1.5 B AA) B 6atapeiHuii BiACIK Ha 3aaHili CTOPOHI npUCTpoio.
BuiKopuCTOBY#iTE TiflbKM MyskHI BaTapeiiku 0[HOro i TOro sk TUMY, HIKOMW He BUKO-
pucTosyiiTe 1,2B 3apspHi 6aTapeiiku i3-3a HUKYO. Hanpyru.

MonepenskeHHs:
fkwo He GyayTb BCTaBneHi BCi 6aTapeiikn, He 3MOXKeTe 3aKpUTH KpuLLKy baTa-
peiHoro Biaciky! [iea MeTanesi chikcatopu nin 6aTapeit inci p
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aI0Thb 3aK| { 6aTapeiiHoro Biaciky. KLI0 BM XOueTe BCTaHOBUTH
NPUCTPIN Ha CTiHy, 3aBXAu NoTPibHO BCTaBNTH GaTapeiiky Ta 3aKPUTH KPULLKY
bartapeitHoro BiAciky.

Konwu baTapeiiki BCTaBreHi, NPO3ByYNTb 3BYKOBUIA CUIHAS, i BCi TpK CBITNOAionn
(POWER, FAULT, ALARM) opHouacHo 3amuraioTb. 3enexuii ceitnogion POWER
npoTsiroM 60 CekyHA Nicns BCTaBKu HaTapeiok, KOxHY CeKyHOY OfMH pa3s MUrHe,
npucTpiit kanibpyetbea. Yepes 60 cekyHn murie GREEN POWER 1pa3s komHux
40 cekyHn, BKasylouu Ha Te, Lo 6aTapeiiki npaLioTh.

PEXXWUM TECTYBAHHSA

Y pasi HeobxiaHOCTI abo npy KOXHiIN 3aMiHi baTapeiiok, MoeTe nepeBipuTH poboTy
curHanisadii.

HatucHiTb kHonky TEST/RESET, curHanisauis ogHoYacHo 4 pasu nopacTb Cur-
Han/4 pasu, saMurae yepsoHuit caitnopion RED ALARM KoskHUX 5 ceryHA.
3BinbHiTb KHOMKY TEST/SILENCE, curHanisauis ninroToBrieHa 4o BUKOPUCTaHHS.
BuKoHyiiTe TeCToBMA pexnM pa3 Ha TWKAEHb, LoD nepekoHaTuCA, Lo CUrHani-
3aLlis npaLioe.

TpumiTka: AKyCTUYHW | ONTUYHWI CUrHAN IR YaC TECTYBAHHS CITyKUTb TiflbKM SK
iHghopmaulia npo Te, 1o curHanisauis B poboyomy cTaHi. Lle 30BciM He o3Havae,
wjo byna sussneHa HassHicTb CO.

CTAH MOMUITKKU

Konwu curhanisauis 3HaxoauTbCA B CTaHi MOMUIKKM, BOHA He NpaLioe i He BUMIpIOE
piseHb CO B MpuMiLLIEHHI.

CTaH NOMMUIKM CUTHani3yeTbCs OAHOYACHUM 2 Pasi 3ByKOBUM CUrHanoM/2 pasu
MurHe sosTuin ceitnopion YELLOW FAULT kosHux 8 cekyHn.

Binpa3y 3aMiHiTb 6aTapeiiku.

BukoHaiiTe nepeBipKy (hyHKLIOHaNIbHOCTi MPUCTPOIO.

TUMYacOBO MOXHa 3MEHLLIMTU MYYHICTb aKyCTUYHOIO CUrHasTy, HATUCHYBLLIM KHOMKY
TEST/SILENCE Ha nepioa 9 roauH (Topi 3HOBY aKTUBYETbCS aKyCTUUHMIA CUTHa).
KoeTuii ceitnopion YELLOW FAULT Byne nocTiiiHO BKa3yBaT Ha MOMUIIKY.

SAKWo nicna 3aMiHn baTapeiok NoBINOMAAETLCSA NPO MOMWUIIKY, 3BEPHITLCA [0
CEpBICHOr0 LIEHTPY.

PO3PSAMKEHI BATAPEVKU

Pospsamxeni 6aTapeiiku y curHaniaauii curHanisylotbCs 0AHOUacHo 1 pa3s 3ByKoBMM
curHanom/1 pas MuranHsM skoeToro ceitropiona YELLOW FAULT kokHux 40 cek.
CurHanisalis He npaLiioe i He BuMipioe piseHb CO B NpuUMiLLIEHH.

HeraitHo 3aMiHiTb BaTapeiiki. 3pobiTb TeCT (hyHKLIOHaNbHOCTI.

PekoMeHayeMo 3aMiHioBaTy HaTapeiiki pa3 Ha pik i3-3a NpochinakTKu.
TMYaCcOBO MOXKHA 3MEHLLIMTY IyYHICTb aKyCTUYHOrO CUTHASTy, HAaTUCHYBLUM KHOMKY
TEST/SILENCE Ha nepioa 9 ronu (Toai 3ByKOBWI CUTrHAm NOBTOPHO aKTUBYETHLCS).
YKosTuii ceitnopion YELLOW FAULT byne Bka3dyBaTi Ha MOMUIIKY.
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3AKIHYEHHSA CTPOKY CITYXXBU CUIHARNI3ALII

Yepes 10 pokis 3 MOMeHTY BMPOBHMLITBA CUrHanisaLilo NOTPIOHO 3aMiHNTK Ta He
BMKOPUCTOBYBATU.

[laTa BUroTOBNEHHS Ta 3aMiHN BKa3aHa Ha 3B0OPOTHOMY Do Tabnnukm.

KiHeub TepMiHy cnybu curHanisaii BKasyeTbCsi HACTYMHUM YAHOM:

OpHouacHo »oBTuit ceitnopion YELLOW FAULT 3 pasu nopacTb 3BYKOBMIA cur-
Han/3 paau 3abnumae KoHUX 40 CekyHa.

TMUYacOBO MOMKHA 3MEHLLIMTY IyYHICTb aKyCTUYHOrO CUTHASTYy, HAaTUCHYBLUM KHOMKY
TEST/SILENCE Ha nepiog 9 roavH (Toai 3ByKOBWI CUrHAI MOBTOPHO aKTUBYETHCS).
YKoeTwuit citnopion YELLOW FAULT byne Bka3dyBaTh Ha MOMUIIKY.

MONEPELAXXEHHA NPO NPUCYTHICTb CO

SAKLLO curHanisauis BuMipioe HebesneuHi 3HaueHHs CO, byne akTMBOBaHO BisyarnbHe
Ta 3BYKOBE MOMNEepeKeHHs.

Yepes KOXHWUX 5 CEKyH[ OHOYACHO 4 pa3n 3a3ByunTb/4 pasu MUTHE YepBOHMN
ceitnopion RED ALARM.

MpoTarom neplumx 10 CeKyHA ryyHICTb akyCTUUHOrO curHany byne meHwwe 85 b,
noTimM BoHa byzie BuLLIOIO.

lMonepemkeHHs Byfie aKTMBHMM NPOTArOM yCbOro Yacy npucyTHocTi CO, MoKy pieHb
CO He omycTUTbCS HUKYE BeaneyHoro piBHsA abo SKLLO He Byne BiaKIoYEHNIA BPYYHY.

3MEHLUEHHA CUIHANI3ALLII B PYYHY NMPU BUABJIEHHI CO
AKYCTUYHMIA curHan nin yac curianisauii CO MOXIMBO TMMYacoBO 3MeHLINTY 1pas.
HatucHite kHonky TEST/SILENCE, akyCTuuHuit curan byae TUXILIMM NpoOTSroM
10 xBunnH.

Tum Yacom Byae muratn yepsoHwuii ceitnopion RED ALARM.

lMonepem«eHrHs: lNonepenxeHHs byne NOBTOPHO aKTUBOBaHA HE MI3HILLIE HiX Yepes
10 xBusmH nicris HaTMCKaHHS KHorku TEST/SILENCE, sikwo piserb CO 6yge pisHmii
abo nepesuiye 50 ppm. SHU3NTU FyYHICTb HE MOXKHa, AKLLO piseHb CO byae piBHMi
abo syt 200 ppm.

SIK MOBOAMUTUCS NPU BUABIEHHI CO B OB’EKTI

SIKLLO cUrHanisauis curHanisye HasiBHicTb CO B 06'ekTi, ByabTe CroKiiHi i 3acTo-
cyiiTe cninyioyi Mipu:

MpnnnHITL BUKOPUCTOBYBATM BCI 0BIAAHAHHS, LLIO CManioTh NanvBa, a AKLIO e
MOSKIIMBO, BUMKHITB iX.

MpurnywiTe curHanisauiio 3a fonomoroio KHomku TEST/RESET.

IHchopMyiiTe BCix 0Cib B 06'€KTi NPO BUHKKLLY cUTYaLlilo!

BinkpwiiTe BCi ABEpI i BiKHa Ta NPOBITPITh NPUMILLIEHHS.

SKLLO curHanisauif i Hapani 3By4uTb, 3aNMLLITh NPUMILLIEHHA.

MonsBoHiTb Mo HoMmepy 112 i cepeicHy opraHisauilo npunapy i NonpociTe nocTa-
YanbHYKa 0MOMOTTY MPU MOLLYKY Ta [BKepeny OKCcuay Byrneuo.

[MepesipTe, U BCi 0COBM 3aNULLMAN NPUMILLIEHHS!

3anuwuiTe BikHa | BEpi BIAUMHEHI, MOKM CUrHani3aLlisa He nepecTaHe 3syyaTu.
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3abesneuTe MenuHy AOMOMOTY ANA BCIX TWX, XTO BB OTPYEHUIA OKCUAOM ByrmeLio
(ronoBHmit 6inb, Hynota).

MNonepenkTe cBOro fikaps NPO NiAO3PiHHA BAMXaHHA OKWAY BYrneLio.

He BuKopucTOBY/iTe pani npunamu, SKi cnanioloTb ManuBo, MOKM BOHW He Bynn
nepesipeHi ocobolo, KoTpa ANns Lboro Byna BoBHOBaXeHa.

lMpumiTka: Kpim npunapis KoTpi CrianioloTe NamBo, MOXYTb ICHYBaTU i iHLLI ke
pena okcupy Byrneu. Hanpuknan: Bukuan Bin Til04oro Bortio, binbLua KifbKicTb
TIOTIOHOBOrO AMMY. i T.A.

MonepenxeHHs:

[lesiki peyoBMHM MOXYTb BNSIMBATH Ha YYTNIMBICTb laTYMKa BCepPeanHi cUrHani-
3auii, Hanp.: MeTaH, izobyTaH, isonp i cnupT, eTuneH, Gexson,
Tonyon, eTunauerar, cip CipKM, NpenapaTh Ha CRMpTOBIi
ocHoBi, hap6u, po3unHHUKK Ans thapbu, po3unHHKKK, KNel, naku Ans Bonoccs,
TIOCLIOHU MiCNIA roniHHsA, NapdyMu i Aesiki Muioui 3acobu.

[lornsp Ta obcnyroByBaHHA
Bupib cKoHCTpyiioBaHMit Tak, 06 Npu OXaitHOMY MOBOMMEHHI 3 HUM HafiitHO
npauosaB 6araTo pokie. TyT 3HaXOAUTLCS AEKiNbKa IHCTPYKLIN ANA NpaBnibHOrO
06CrnyroByBaHHs:

« Tepen TUM, sk NoyHeTe BUPOBOM KOPUCTYBATMCA YBAXHO NpoOuMTaliTe iH-
CTPYKLUilo KOpUCTyBaua.
Bupi6 HeobxinHo nicns 10 pokiB 3aMiHWTV HOBWM — [WIB. laTa BUTOTOBIEHHS
Ha 3afHill CTOPOHI.
Bupi6 3abopoHsieTbes chapbysaty.
Bupib He ninnaeaiite NpsMOMY COHSIYHOMY NPOMIHHIO, HAA3BUYaATHOMY Xonofy
Ta BOJSIOroCTi Ta Pi3kuM 3MiHaM TemnepaTypu. Lle Morno 6 3HU3uTK TouHICTb
3HIMaHHS.
Bupib He nowmilaiiTe y Micuax ne bysae BibpaLlis U TPACIHHA - MOXYTb Npyu-
UWMHWTM AOTO MOLLKOMMKEHHSA
Bupi6 He ninnaBaiiTe Haa3BWYAWHOMY TWCKY, yAapaM, NOPOXY, BUCOKIA TeM-
nepatypi abo BonorocTi - e Morno 6 NPUUNHITY 3HUKEHHSA thYHKLIT BUPOBY,
KOPOTLLY HepreTUyHy BUTPUMKY, NOLLKOKeHHs 6aTapeiiok un nechopmallio
NacTMacoBMX YaCTH.
Bupi6 He ninnagaiiTe foLLly Ta BONOrocTi, Kannsm Ta 6puaram Boau.
He nomilaiiTe Ha BUPIb oaHe [Kepeno BiKPUTOro BOTHIO, Hamp. 3ananeHy
CBiUKy Ta iHLe.
He nomitLiaiite BMpI6 B MiCLIsX, fie He I0CTaTHLO 3abeaneyeHa LMPKYIIALLS NOBITPS.
He BcosyiiTe y npocTip BeHTUNALLi BUpoby ofHMX npeaMeTis, BUPI6 Hiunm
He 3aKpuBaiTe.
He BTpyuaitTecs y BHyTPILUHI €N1eKTPUYHI KOHTYPY BUPODY — LM MOXKeTe ioro
NOLLKOAINTY Ta @BTOMATWYHO LIMM 3aKiHUMTY rapaHTiiiHuiA CTPOK. Bupib Mas 61
PEMOHTYBATY TirnbKK KBanichikoBaHWi cnewianicT.

p
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[Nt YKLLIEHHS BUKOPUCTOBYITE BOMOrY, M'ArKy raHuipky. He BukopucTosyiite
PO3UMHHMKM, Hi MUIOYi 3aX0[M — MOXYTb NOLIKPAbaTh NnacTMacosi YacTUHM
Ta NOPYLLNTY ENEKTPUUHI KOHTYPH.

Bupi6 He 3aHypioiiTe y BOAy Ta iHLY PionHY.

MoLuKomKeHNA un fecheKTHU BUPIO caMi He peMoHTYyiTe. 3paiTe ioro ans
PEeMOHTY y MarasuH fie Bu oro npuabanu.

He knpaiite baTapei y BoroHb, He po3bupaiiTe i He 3aMuKaiiTe.

30bepiraiiTe B HELOCTYNHOMY ANA fiTel MicLi. IPOKOBTYBaHHSA MOXKe NPU3BECTU
[0 XIMIYHOrO OTPYEHHSI, nepdhopaLlii M SKUX TKaHWH i cMepTi. CuribHe OTpyeHHS!
MOXe CTaTUCA NPOTArOM [1BOX FOMIWH MICS HEMPUEMHOCTI. HeraiiHo 3BepHiTbCA
3a Me[INYHOI0 10MOMOr0I0.

Lleit NpucTpiit He NpU3HauYeHuit ANs KOpUCTYBaHHS ocobam (BKNIOYHO AiTeit),
ANs KOTpuX chisnyHa, NoYyTTEBA UM PO3yMOBA HE3AIOHICTb, UM He [OCTATOK
[OCBifly Ta 3HaHb 3aBOPOHSAE HIM Be3MeyUHO KOPUCTYBaTUCS, SIKLLO Taka 0co-
6a He byne nin KOrNANOM, UM SKLIO He Dyna npoBefieHa AN1A Hel IHCTPYKTax
LLIO/I0 KOPUCTYBaHHS CMOXMBaYeM BIaNoBifHOIO ocobolo, KoTpa Bianosinae 3a
i besneynicTb. HeobxinHo oMBMTUCS 3a AiTbMM Ta 3abes3neunTy, OO BOHK 3
MPUCTPOEM He rpasnucs.

CepsicHuit ueHTp:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

O|MD | Alarma CO

Dispozitiv de avertizare (alarma) pentru urmérirea concentratiei de monoxid de
carbon toxic (CO)

.

.

.

.

.

Acest manual contine infamatii de siguranta importante privind instalarea si
utilizarea dispozitivului de avertizare. Cititi cu atentie acest manual si pastrati-1
pentru utilizare ulterioara si pentru eventualitatea predarii dispozitivului.

A Avertizare

Instalarea dispozitivului de avertizare (alarmei) pentru urmarirea concentratiei de
CO nu suplineste instalarea corecta, utilizarea si intretinerea echipamentelor de
ardere a combustibilului, inclusiv sistemele de ventilatie si evacuare adecvate.
Acest dispozitiv de avertizare pentru urmdrirea concentratiei de CO este destinat
pentru protejarea persoanelor impotriva efectelor acute ale influentei de scurta
duratd a monoxidului de carbon, cu toate acestea nu protejeaza complet per-
soanele care au o afectiune medicald specifica. in caz de dubii consultati-va cu
medicul dumneavoastra. Expunerea indelungata la nivelul scazut de CO (> 10 ppm)
poate provoca afectiuni cronice. In caz de dubii consultati-va cu medicul dum-
neavoastra. Acest dispozitiv serveste doar la detectarea monoxidului de carbon
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(CO), nu detecteaz alte gaze. in caz de nesiguranta privind cauza declansarii
semnalizarii de avertizare, se presupune, cd semnalizarea de avertizare este
rezultatul nivelului periculos al monoxidului de carbon si locatarii trebuie evacuati.

Date tehnice
Gaz detectat: monoxid de carbon (CO)
Tip senzor: element electrochimic
Tn conformitate cu norma CSN EN 50291-1 ed.2:18
Viabilitatea dispozitivului: 10 ani
Dispozitiv tip B
Temperatura si umiditatea de functionare: -10 °C la +40 °C, 30 % la 95 %
(f&ra condensare)
Temperatura si umiditatea de depozitare/transport: -20 °C la +50 °C,
10 % la 95 % (fara condensare)
Grad de protectie: IP30
Semnalizare acustica: > 85 dB la distanta de 3 m
Alimentare: 2x 1,5 V AA
Viabilitatea presupusa de functionare a bateriilor: 3 ani
Consum:
Regim Stand-by: < 20 pA
Regim alarma: < 30 mA
Dimensiuni: 120 x 80 x 38 mm
Greutate: 102 g
Partea din fata a alarmei CO
(vezi ilustr. 1)
Butonul TEST/SILENCE - oprirea semnalizarii erorii ori bateriei descarcate, oprirea
semnalizarii alarmei, testul functionalitatii
GREEN POWER (culoare verde) — indicarea alimentarii
YELLOW FAULT (culoare galbena) - indicarea erorii/bateriei descarcate
RED ALARM (culoare rosie) — indicarea alarmei
Ce este monoxidul de carbon (CO)
Monoxidul de carbon (CO) este un gaz invizibil fard miros, care este extrem de
toxic. Rezulta din arderea incompletd a combustibililor, de exemplu a lemnului,
carbunelui din lemn, carbunelui, uleiului de incélzire, parafinei, benzinei, gazelor
naturale, propanului, butanului etc. si din fum de tigara. Concentratia periculoasa
de CO poate s& apara daca echipamentul este defect sau cu intretinere incorecta,
la blocarea cosului de fum sau in cazul aerisirii insuficiente a incéperii. Gravitatea
intoxicarii prin inhalarea CO depinde de concentratie (prezentatd ca numar de
particule la un milion, ppm) si durata expozitiei.

Concentratia | Simptome

100 ppm | Niciun fel de simptome — fara pericol
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Concentratia | Simptome

200 ppm | Dureri usoare ale capului

400 ppm | Dureri puternice ale capului dupa 1-2 ore

Dureri puternice ale capului dupa 45 de minute, greata, lesin

800 ppm si inconstientd dupa 2 ore

1000 ppm | Concentratie periculoasa — inconstienta dupd 1 ora

Greatd, dureri puternice ale capului si ameteli dupa

1600 ppm 20xdexminute

Greatd, dureri puternice ale capului si ameteli dupa

5200 ppm 5-10 minute, inconstientad dupa 30 de minute

Dureri puternice ale capului si ameteli dupa 1-2 minute,

6400 ppm inconstientd dupa 10-15 minute

12 800 ppm | Inconstienta imediata, pericol de moarte dupa 1-2 minute

in privinta simptomelor intoxicarii cu CO ar trebui s fie instruite toate persoanele,
care se afla in cladire!

Dispozitivul de urmarire a concentratiei de CO activeazd alarma, daca in perioada
stabilita detecteaza o anumita concentratie de CO:

Concentratia CO in unitati ppm Activarea alarmei
>30 120 min
>50 60 la 90 min
>100 10 la 40 min
> 300 n 3 min

Instalarea

Tnainte de instalare, etichetele dispozitivului in limba dumneavoastra trebuie sa
fie atasate la zonele corespunzatoare de pe detector (vezi ilustr. 4).
Instalarea trebuie executata de catre o persoana competenta. in caz ideal dispo-
zitivul de avertizare ar trebui sa fie in fiecare incapere, unde se afla echipament
de ardere a combustibilului. Recomandam cu insistentd instalarea dispozitivelor
de avertizare in dormitoare si incaperi in care petreceti mult timp.
Daca dispozitivul de avertizare este instalat in aceeasi incapere ca echipamentul
de ardere a combustibilului:
* Amplasati dispozitivul in apropierea tavanului si deasupra nivelului muchiilor
superioare ale geamurilor si usilor.
« in cazul instalarii pe tavan dispozitivul de avertizare trebuie amplasat la
minim 30 cm de pereti.
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In cazul instalarii pe perete dispozitivul de avertizare trebuie amplasat la minim
15 cm de tavan, 180 cm de pamant.

Nu instalati dispozitivul de avertizare in spatii cum sunt tavane boltite, acoperis
fronton.

Nu instalati dispozitivul de avertizare in apropierea gurilor de aerisire sau feres-
trelor/usilor spre exterior.

Nu instalati dispozitivul de avertizare pe draperii/mobil3, s-ar diminua posibilitatea
detectarii corecte a nivelului CO.

Nu instalati dispozitivul de avertizare in spatiul in care temperatura este mai mica
de -10 °C sau mai mare de 40 °C.

Daca este posibil, instalati dispozitivul de avertizare aproximativ la nivelul ochilor
pentru controlul facil al starii diodelor LED.

Dac3 instalati doar un dispozitiv de avertizare, amplasati-l in apropierea dormi-
torului (nu in pivnits etc.).

Asigurati-va c&inincaperea in care dormiti auziti toate dispozitivele de avertizare.
Dispozitivul de avertizare trebuie amplasat la distanta orizontald de lalmla 3
m de marginea cea mai apropiata a sursei posibile de CO.

Orificiile de aerisire ale dispozitivului de avertizare s& nu fie astupate.

Nu stropiti cu aerosoli in apropierea ori pe dispozitivul de avertizare.

Nu vopsiti dispozitivul de avertizare.

Dac3 dispozitivul de avertizare este instalat in incaperea in care se afla echipa-
mentul de ardere a combustibilului, trebuie amplasat in apropierea zonei de res-
piratie a persoanelor care locuiesc in incapere. In ncaperi cu spatiu unic destinat
concomitent pentru somn si pentru locuit, cum sunt garsoniere, caravane sau
nave, dispozitivul trebuie amplasat cat mai departe de fierbatoare si in acelasi
timp in apropierea locului destinat pentru somn.

1

L
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0 Amplasarea care indeplineste cerintele NFPA (Asociatia Nationald de Paza
contra Incendiilor USA)
Propunerea amplasarii altor alarme CO in cladire
Instalarea dispozitivului pe perete
(vezi ilustr. 2)
1 - Deschizaturi pentru ancorare pe perete
Executati doud g&uri (2 5 mm) in perete, distanta dintre gauri ar trebui s3 fie
de 52 mm.
in aceste gauri introduceti diblurile atasate, iar in dibluri introduceti suruburile
incluse.
Suruburile le introduceti astfel, sa ramana in afara peretelui cca 5 mm.
in alarma introduceti bateriile si verificati functionalitatea acesteia, vezi Regim
de testare.
Daca alarma este functionald, inchideti capacul bateriilor si fixati alarma, apli-
cand cele doud deschizaturi ale capacului bateriilor pe suruburile proeminente.

PUNEREA IN FUNCTIUNE

(vezi ilustr. 3]

Introduceti bateriile (2x 1,5V AA) in locasul bateriilor pe partea din spate a dispo-
zitivului. Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip, nu folositi baterii reincarcabile
de 1,2 V din cauza tensiunii mai reduse.

Atentionare:

Daca nu sunt introduse ambele baterii, nu se poate inchide capacul bateriilor!
inchiderea capacului bateriilor este blocata de doua proeminente metalice sub
locasul bateriilor. Daca doriti sa instalati dispozitivul pe perete, este necesar
ca bateriile sa fie introduse si capacul bateriilor inchis.

Dupa introducerea bateriilor se aude un piuit si clipesc concomitent toate trei
diode (POWER, FAULT, ALARM). Timp de 60 de secunde dupa introducerea
bateriilor led-ul verde POWER clipeste 1x la fiecare 1 secunda, dispozitivul
se calibreaza. Dupa 60 de secunde va clipi led-ul GREEN POWER 1x la fiecare
40 de secunde, ceea ce inseamna ca bateriile sunt functionale.

REGIM DE TESTARE

In caz de necesitate sau la fiecare inlocuire a bateriilor puteti verifica functio-
nalitatea alarmei.

Apésati si tineti butonul TEST/SILENCE, concomitent alarma piuie de 4x /LED-ul
- ALARM clipeste de 4x la fiecare 5 secunde.

Eliberati butonul TEST/SILENCE, alarma este pregatita spre utilizare.

Folositi regimul de testare 1x pe saptamana, pentru a va asigura ca alarma
este functionala.

Mentiune: La testare semnalul acustic si optic serveste doar ca informatie ca
alarma este functionald. Nu inseamnd cé ar fi fost detectata prezenta CO.
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STARE DE EROARE

Dacé alarma este in stare de eroare, nu este functionald si nu masoara nivelul
de CO in incapere.

Starea de eroare este indicata prin piuit 2x concomitent/2x clipirea LED-ului
galben YELLOW FAULT la fiecare 8 secunde.

Tnlocuit,i imediat bateriile.

Efectuati testul functionalitatii.

Semnalul acustic se poate opri temporar prin apasarea butonului TEST/SILENCE
pe timp de 9 ore (apoi se activeaza din nou semnalul acustic).

Ledul galben YELLOW FAULT va semnaliza in continuare eroarea.

Dacd si dupa inlocuirea bateriilor va fi indicata starea de eroare, apelati la
centrul de service.

BATERII DESCARCATE

Baterile descarcate in alarm3 sunt indicate concomitent prin piuit 1x/1x clipirea
ledului YELLOW FAULT la fiecare 40 de secunde.

Alarma nu este functionald si nu masoara nivelul de CO in incapere.

Tnlocuiti imediat bateriile. Efectuati testul functionalitatii.

Din motive preventive recomandam inlocuirea bateriilor 1x pe an.

Semnalul acustic se poate opri temporar prin apasarea butonului TEST/SILENCE
pe timp de 9 ore (apoi se activeaza din nou semnalul acustic).

Ledul galben YELLOW FAULT va semnaliza in continuare eroarea.

SFARSITUL VIABILITATII ALARMEI

Dupa 10 ani de la fabricatie alarma trebuie inlocuita si nu se mai poate folosi.
Data fabricatiei si inlocuirii este indicata pe partea din spate pe eticheta aparatului.
Sfarsitul viabilitatii alarmei este indicat astfel:

Concomitent de 3x piuie/de 3x clipeste ledul galben YELLOW FAULT la fiecare
40 de secunde.

Semnalul acustic se poate opri temporar prin apasarea butonului TEST/SILENCE
pe timp de 9 ore (apoi se activeaza din nou semnalul acustic).

Ledul galben YELLOW FAULT va semnaliza in continuare eroarea.

AVERTIZARE ASUPRA PREZENTEI CO

Daca alarma mdsoara valori periculoase de CO, va fi activatd semnalizarea
optica si acustica.

La fiecare 5 secunde concomitent piuie de 4x/de 4x clipeste ledul rosu RED ALARM.
Tn primele 10 secunde volumul avertizarii sonore va fi mai mic de 85 dB, apoi
va fi mai mare.

Avertizarea va fi activa pe toata durata prezentei CO, pana ce nivelul CO scade
la nivelul de siguranta sau va fi opritd manual.

OPRIREA MANUALA A ALARMEI LA DETECTAREA CO
La semnalizarea CO semnalul acustic se poate opri 1x temporar.
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Apasati butonul TEST/SILENCE, semnalul acustic se opreste timp de 10 minute.
In acest timp ledul rosu RED ALARM va continua sa clipeasca.

Mentiune: Avertizarea va fi din nou activa cel tarziu in 10 minute de la apdsarea bu-
tonului TEST/SILENCE daca nivelul CO va fi egal sau mai mare de 50 ppm. Oprirea
alarmei nu se poate folosi, daca nivelul de CO va fi egal sau mai mare de 200 ppm.

CUM SA PROCEDATI LA DETECTAREA CO IN CLADIRE

Dacd este semnalizatd prezenta CO in cladire, pastrati calmul si luati urma-
toarele masuri:

Tncetat,i sa utilizati toate echipamentele de ardere a combustibilului si, daca
este posibil, opriti-le.

Opriti alarma cu ajutorul butonului TEST/SILENCE.

Informati persoanele din cladire despre situati aparutal

Deschideti toate ferestrele si usile si aerisiti.

Daca alarma persista, parasiti cladirea.

Apelati la linia 112 si la unitatea de service a consumatoarelor si solicitati aju-
torul furnizorului pentru detectarea si eliminarea sursei monoxidului de carbon.
Verificati daca cladirea a fost parasita de toate persoanele!

Lasati ferestrele si usile deschise, pana ce alarma inceteaza.

Asigurati ajutor medical pentru toate persoanele suferinde de efectele intoxicarii
cu monoxid de carbon (dureri de cap, greata). Atentionati medicul asupra inhaldrii
posibile de monoxid de carbon.

Nu utilizati in continuare consumatoarele care ard combustibil, pana nu vor fi din
nou verificate de catre persoana autorizata.

Mentiune: in afara echipamentelor care ard combustibil pot exista si alte surse
de monoxid de carbon. De ex. emisii din foc mocnind, cantitate mai mare de
fum de tigard etc.

Atentionare:

Unele substante pot influenta sensibilitatea senzorului din interiorul alarmei,
de ex.: metan, propan, izobutena, isopropanol, etilen, benzol, toluen, acetat
de etil, hidrogen sulfurat, oxid de sulf, preparate pe baza de alcool, vopsele,
diluanti, solventi, adezivi, spray de par, lotiuni dupa ras, parfumuri si alte
mijloace de curatare.

Grija si intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze corect
ani indelungati. lata cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Dupa 10 ani produsul trebuie inlocuit cu altul nou — vezi data fabricatiei pe
partea din spate.

Este interzisa vopsirea produsului.

Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperatura si umiditate
extremad si la variatii bruste de temperatura. S-ar diminua precizia detectarii.
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Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea
provoca deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau
umiditate extrema — ar putea provoca defectarea functionalitatii produsu-
lui, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea bateriilor si deformarea
componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.

Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa etc.
Nu expuneti produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte, nu acoperiti
produsul.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar
putea provoca deteriorarea lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei.
Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti
— ar putea zgaria componentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.
Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun
fel de reparatii. Predati-| spre reparare la magazinul in care -ati procurat.
Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

A nu se l&sa la Tndemaéna copiilor. Ingestia poate duce la otravire chimica,
perforarea tesuturilor moi si deces. Otrévirea severd poate aparea in decurs
de doua ore de probleme. Solicitati imediat asistentd medicala.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de c&tre persoane (inclusiv copii) a
caror capacitate fizicd, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostin-
tele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi
supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabild de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
Centru de service:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

| CO signalizacija

|spéjamasis prietaisas (signalizacija) nuodingy anglies monoksido (CO) dujy
koncentracijai stebeti

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Siame naudotojo vadove pateikiama svarbi saugos informacija apie prietaiso
montavima ir naudojima. AtidZiai perskaitykite nurodymus ir saugokite vadova, jei
prireikty jo véliau ar norétumeéte perduoti prietaisg kitam naudotojui.
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A Ispéjimas

CO koncentracijos stebéjimo signalizacijos prietaisas néra kuro deginimo prietaisy,
jskaitant tinkamas ventiliacijos ir iSmetamuyjy dujy sistemas, teisingo jrengimo,
naudojimo ir prieZidros pakaitalas. Sis CO koncentracijos stebéjimo prietaisas yra
skirtas asmenims nuo nei$vengiamo maus anglies monoksido poveikio apsaugoti,
taCiau negali visi$kai apsaugoti serganciy asmeny. Kilus abejoniy, pasitarkite su
gydytoju. llgalaikis mazos CO (> 10 ppm) koncentracijos poveikis gali sukelti sunkiy
padariniy. Kilus abejoniy, pasitarkite su gydytoju. Prietaisu aptinkamos tik anglies
monoksido (CO) dujos. Jei nesate tikri, dél kokiy priezas¢iy suveiké signalizacija,
visada darykite prielaida, kad taip nutiko dél pavojingo anglies monoksido lygio,
ir evakuokite gyventojus.

Techniniai duomenys
Aptikimo dujos: anglies monoksidas (CO)
Jutiklio tipas: elektrocheminis elementas
Pagal CSN EN 50291-1 standarto 2:18 red.
Naudojimo laikas: 10 mety
B tipo prietaisas
Naudojimo temperatdra ir drégmeé: nuo -10 °C iki +40 °C, nuo 30 % iki 95 %
(be kondensacijos)
Laikymo ir transportavimo temperatara ir drégmeé: nuo -20 °C iki +50 °C, 10 %
iki 95 % (be kondensacijos)
Gaubto apsaugos klasé: IP30
Akustiné signalizacija: > 85 dB, esant 3 m atstumui
Maitinimo $altinis: 2x 1,56 V AA
Tikétina baterijos naudojimo trukmeé: 3 metai
Energijos sunaudojimas:
Budéjimo rezimas: < 20 pA
Aliarmo rezimas: < 30 mA
Matmenys: 120 x 80 x 38 mm
Svoris: 102 g
CO signalizacijos priekiné dalis
(zr. 1 pav.)
TEST/SILENCE mygtukas — tylos klaidos arba tusgiy baterijy signalas, tylos
signalizacijos signalas, funkcinis bandymas
ZALIA = MAITINIMAS — maitinimo indikacija
GELTONA = TRIKTIS - klaidos arba i$sikrovusios baterijos indikacija
RAUDONA = SIGNALIZACIJA - signalizacijos indikacija
Kas yra anglies monoksidas (CO)
Anglies monoksidas (CO) yra bekvapés, nematomos, labai nuodingos dujos. Jos
susidaro deginant kurg, pvz., malkas, anglis, akmens anglis, mazuta, parafina,
benzing, gamtines dujas, propang, butang ir kt., arba nuo cigareciy dumy. Pa-
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vojinga CO koncentracija gali susidaryti, kai kuro deginimo prietaisai yra sugede
arba netinkamai prizidrimi, kai kaminas yra uzsikimses arba patalpos yra blogai
veédinamos. Apsinuodijimo CO dujomis sunkumo laipsnis priklauso nuo dujy kon-
centracijos (nurodytas daleliy skaicius vienam milijonui, ppm) ir poveikio trukmés.

Koncentracija

Simptomai

100 ppm

Simptomy néra — néra pavojaus

200 ppm

Nedidelis galvos skausmas

400 ppm

Stiprus galvos skausmas po 1-2 valandy

800 ppm

Stiprus galvos skausmas po 45 min., pykinimas, silpnumas
ir sagmonés netekimas po 2 valandy

1000 ppm

Pavojinga koncentracija — sgmonés netekimas po 1 valandos

1 600 ppm

Pykinimas, stiprus galvos skausmas ir svaigulys
po 20 minuciy

3200 ppm

Pykinimas, stiprus galvos skausmas ir svaigulys
po 5-10 minugiy, samonés netekimas po 30 minuciy

6 400 ppm

Pykinimas, stiprus galvos skausmas ir svaigulys
po 1-2 minuciy, samonés netekimas po 10-15 minuciy

12 800 ppm

Momentinis sgmonés netekimas, mirties rizika
po 1-2 minuciy

Visi gyventojai turi bati informuoti apie apsinuodijimo CO dujomis simptomus!
CO koncentracijos stebéjimo prietaisas, aptikes tam tikrg CO dujy koncentracijg
per tam tikrg laikotarpj, jspéja:

CO koncentracija, ppm Signalizacija jsijungia
>30 120 min.
>50 60-90 min.
>100 10-40 min.
> 300 per 3 min.
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Montavimas
Prie§ montavima jrenginio etiketés jasy kalba turi bati pritvirtintos prie atitinkamy
detektoriaus viety (zr. 4 pav.).
Montuoti gali kvalifikuotas asmuo. Idealiu atveju jspéjimo prietaisas turéty bati
jrengtas visose patalpose, kur yra kuro deginimo prietaisy. Primygtinai rekomen-
duojama jrengti jspéjamuosius prietaisus miegamuosiuose ir patalpose, kuriose
praleidziate daug laiko.
Jei jspéjamasis prietaisas yra jrengtas toje pacioje patalpoje kaip ir kuro degi-
nimo prietaisas:

* |spéjamajj prietaisg montuokite prie luby, vir§ langy ir dury.

* Montuojamas ant luby jspéjamasis prietaisas turi bati jrengtas ne maziau

kaip 30 cm atstumu nuo sienos.

Montuojamas ant sienos jspéjamasis prietaisas turi bati jrengtas ne maziau kaip
15 cm nuo luby ir 180 cm nuo grindy.
Nemontuokite jspéjamuyjy prietaisy patalpose suskliautuotomis lubomis ar
dvilaiiu stogu ir pan.
Nemontuokite jspéjamyjy prietaisy netoli ventiliacijos angy ar langy (dury),
turin€iy sasaja su lauku.
Nemontuokite jspéjamyjy prietaisy uz uzuolaidy ir baldy, nes tai sumazina
prietaisy gebejima teisingai nustatyti CO dujy koncentracija.
Nemontuokite jspéjamuyjy prietaisy patalpose, kuriose temperatira Zzemesné nei
-10 °C arba aukstesné nei 40 °C.
Jei jmanoma, montuokite jspéjamuosius prietaisus mazdaug akiy lygyje, nes taip
patogiau tikrinti $viesos diody (LED) indikatorius.
Jei montuojate tik vieng jspéjamajj prietaisa, jrenkite jj alia miegamojo (ne
risyje ar kt.).
|sitikinkite, kad galite girdéti visy sumontuoty jspeéjamyjy prietaisy signalus i$§
miegamojo.
|spéjamasis prietaisas turi bati sumontuotas 1-3 m atstumu horizontaliai nuo
galimo artimiausio CO $altinio.
|spéjamojo prietaiso ventiliacijos angos negali bati uzdengtos.
Nepurkskite aerozolio medziagy $alia arba ant prietaiso.
Negalima daZyti jspéjamojo prietaiso.
Jei jspéjamasis prietaisas yra jrengtas patalpoje, kur néra kuro deginimo prietaisy,
jis turi bati gyventojy kveépavimo zonoje. Atviro plano patalpose, kur tuo paciu
metu asmenys miega ir leidZia laikg, pvz., vieno kambario butuose, nameliuose
ant raty arba laivuose, jspéjamasis prietaisas turi blti sumontuotas kuo toliau
nuo viryklés, taciau netoli nuo miegamosios vietos.
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MIEGAMASIS MIEGAMASIS MIEGAMASIS
VIRTUVE GARAZAS
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Ispéjamuyjy prietaisy jrengimo vieta pagal JAV Nacionalinés apsaugos nuo
gaisro asociacijos (NFPA) reikalavimus
’ Rekomenduojama papildoma CO signalizacijos vieta pastate
Prietaiso montavimas ant sienos
(Zr. 2 pav.)
1 - Angos, pakabinti ant sienos
18grezkite dvi skyles (o 5 mm) sienoje; tarp skyliy turi bati 52 mm atstumas.
|kiskite pridétus sieny kaiscius, tada jkiskite sieny kaisciy sraigtus.
|sukite varztus taip, kad jie iSljsty i$ sienos mazdaug 5 mm.
|dékite baterijas j prietaisa ir jj i8bandykite (Zr. bandymo reZima).
Jei signalas veikia, uzdarykite baterijy dangtelj ir prietaisa pritvirtinkite prie iSlin-
dusiy varzty, panaudodami ant baterijy dangtelio esancias dvi angas.

Perdavimas eksploatuoti

(zr. 3 pav.)

| gale esantj baterijy skyriy jdékite 2x 1,5 V AA baterijas. Naudokite tik Sarminius
elementus, nenaudokite jkraunamy 1,2 V elementy (nes jy jtampa yra maZesné).
Ispéjimas!

Negalima uZdaryti baterijy dangtelio, nebent abu elementai yra vietoje! Du
iSkilimai baterijy jdéjimo vietoje apsaugo nuo baterijy dangtelio atsitiktinio
uzdarymo. Jei norite sumontuoti prietaisg ant sienos, baterijos turi biti jdétos
ir dangtelis uzdarytas.

|déje baterijas, iSgirsite pypteléjima ir visi trys diodai (MAITINIMAS, TRIKTIS,
SIGNALIZACIJA) pradés mirkseti tuo paciu metu. Zalias MAITINIMO $viesos
diodas mirksés 1 kartg kas 60 sekundziy po baterijos jdéjimo; prietaisas kali-
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bruojamas. Po 60 sekundziy ZALIAS MAITINIMO $viesos diodas mirksés 1 kartg
kas 40 sekundziy, tai reiskia, kad baterijos veikia.

BANDYMO REZIMAS

Signalizacijos veikimg galite patikrinti kiekvieng kartg prireikus arba kiekvieng
kartg pakeite baterijas.

Nuspauskite ir laikykite nuspaustg TEST/SILENCE mygtuka. |spéjimas supypsés
ir pradés mirkséti RAUDONAS SIGNALIZACIJOS $viesos diodas 4 kartus kas
5 sekundes.

Atleiskite TEST/SILENCE mygtuka; jspéjamasis prietaisas paruo$tas naudoti.
Naudokite bandymo rezima 1 karta per savaite, norédami jsitikinti, kad prietaisas
veikia.

Pastaba. Garso ir Sviesos signalas bandymo metu veikia tik kaip prietaiso tinkamo
veikimo indikatorius. Tai nereiskia, kad buvo aptikta CO dujy.

KLAIDOS BUSENA

Klaidos busenoje esanti signalizacija neveikia ir nenustatineja CO dujy koncen-
tracijos patalpoje.

Apie $ig biseng informuoja pypteléjimas ir GELTONAS TRIKTIES $viesos diodo
mirkséjimas 2 kartus kas 8 sekundes.

Nedelsdami pakeiskite baterijas.

Atlikite funkcinj bandyma.

Garsinj signala galima laikinai i§jungti 9 valandoms TEST/SILENCE mygtuku
(praéjus $iam laikui, garsinis signalas vél jsijungia).

GELTONAS TRIKTIES $viesos diodas ir toliau rodys triktj.

Jei klaidos bisena iSlieka net pakeitus baterijas, kreipkités j techninés priezitros
centrg.

ISSIEIKVOJUSIOS BATERIJOS

Apie tai informuoja pypteléjimas ir GELTONO TRIKTIES $viesos diodo mirkséjimas
1 kartg kas 40 sekundziy.

Signalizacija neveikia ir nenustato CO dujy koncentracijos patalpoje.
Nedelsdami pakeiskite baterijas. Atlikite funkcinj bandyma.

Rekomenduojama keisti baterijas 1 kartg per metus.

Garsinj signalg galima laikinai i$jungti 9 valandoms TEST/SILENCE mygtuku
(praéjus Siam laikui, garsinis signalas vél jsijungia).

GELTONAS TRIKTIES $viesos diodas ir toliau rodys triktj.

NAUDOJIMO LAIKO PABAIGA

Praéjus 10 mety nuo pagaminimo, jspéjamasis prietaisas turi bati pakeistas ir
nebenaudojamas.

Gamybos ir keitimo datos nurodytos duomeny plokstelés gale.

Prietaiso veikimo laiko pabaiga yra nurodoma taip:

pypteléjimas ir GELTONAS TRIKTIES $viesos diodo mirkséjimas 3 kartus kas
40 sekundziy.
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Garsinj signalg galima laikinai i§jungti 9 valandoms TEST/SILENCE mygtuku
(pragjus Siam laikui, garsinis signalas vél jsijungia).

GELTONAS TRIKTIES $viesos diodas ir toliau rodys triktj.

CO DUJY NUSTATYMO |SPEJIMAS

Aptikus pavojingg CO dujy kiekj, pradés veikti signalizacijos optinis ir garsinis
ispéjimas.

Vienu metu pypsés signalizacija ir mirksés RAUDONAS SIGNALIZACIJOS $viesos
diodas 4 kartus kas 5 sekundes.

Garsinio signalo garsumas yra maziau nei 85 dB pirmasias 10 sekundziy, paskui
jis didéja.

Perspéjimas veiks, kol bus aptinkama CO dujy, kol CO lygis taps nepavojingas
arba signalizacija bus nutildyta rankiniu badu.

SIGNALIZACIJOS NUTILDYMAS RANKINIU BUDU

Garsinis signalas dél aptikty CO dujy gali bati laikinai nutildytas 1 karta.
Nuspauskite TEST/SILENCE mygtuka ir 10 minugiy nutildysite garso signala.
RAUDONAS SIGNALIZACIJOS $viesos diodas mirksés ir toliau.

Pastaba. Signalas vél pradés veikti po 10 minuciy nuo TEST/SILENCE mygtuko
nuspaudimo, jei CO dujy lygis bus lygus arba virsys 50 ppm. Signalizacijos negalima
isjungti, jei CO lygis ne maZesnis nei 200 ppm.

KA DARYTI, KAl PASTATE APTINKAMA CO DUJY

Jei pastate aptikta CO duijy, iSlikite ramas ir atlikite Siuos veiksmus:
Nebenaudokite visy kuro degimo prietaisy ir, jei jmanoma, juos isjunkite.
18junkite signalizacijos signalg nuspausdami mygtukg TEST/RESET.
Informuokite apie situacija visus patalpose esancius asmenis!

Atidarykite visas duris bei visus langus ir iSvédinkite patalpas.

Jei signalas vis dar veikia, iSeikite i$ patalpy.

Skambinkite skubios pagalbos numeriu 112 ir savo dujy tiekéjui ir paprasykite jo
pagalbos surasti ir pasalinti anglies monoksido $altinj.

Patikrinkite, ar visi asmenys i$¢éjo i$ patalpy!

Palikite duris ir langus atidarytus, kol signalas liausis veikes.

Visiems asmenims, jauciantiems apsinuodijimo anglies monoksidu simptomus
(galvos skausma, pykinima), turi bati suteikta medicinos pagalba.

Informuokite gydytojus apie jtariamus apsinuodijimus anglies monoksidu.
Nenaudokite kuro degimo prietaisy tol, kol jie nebus patikrinti kvalifikuoty
specialisty.

Pastaba. Gali bati ir kity anglies monoksido Saltiniy (ne tik kuro degimo prietaisy),
pvz.: rusenanti ugnis, didesnis tabako damy kiekis ir kt.

Démesio!

Kai kurios medzZiagos, pvz.: metanas, propanas, izobutanas, izopropilo alkoholis,
etilenas, benzenas, toluenas, etilo acetatas, vandenilio sulfidas, medziagos
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alkoholio pagrindu, dazai, tirpikliai, klijai, plauky lakas, priemonés po skutimosi,
kvepalai ir kai kurie valikliai, gali daryti jtaka jutiklio jautrumui.

Techniné prieziira ir eksploatacija
Tinkamai naudojamas prietaisas patikimai veiks ne vienus metus. Stai keletas
patarimy dél tinkamo prietaiso naudojimo:

« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j prietaisa.
Prietaisas turi bati pakeistas nauju po 10 mety (pagaminimo data uzpa-
kalinéje dalyje).

Prietaiso negalima dazyti.

Saugokite prietaisa nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alio ar drégmeés
ir staigiy temperataros pokyciy. Tai sumazinty matavimo tiksluma.
Nedékite prietaiso vietose, kuriose jauciama vibracija ar smagiai, - tai gali
ji sugadinti.

Saugokite prietaisg nuo didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos
temperaturos arba drégmés, kurie gali jj sugadinti, gali sutrumpéti baterijos
veikimas arba ji gali sugesti, plastikinés dalys gali deformuotis.

Saugokite prietaisa nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy ar pursly.
Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.
Nedékite prietaiso nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas, neuzdenkite prietaiso.
Nelieskite prietaiso vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmé jj sugadinti
ir savaime netekti garantijos. Prietaisa remontuoti gali tik kvalifikuotas
specialistas.

Prietaisa valykite Siek tiek drégna minksta Sluoste. Nevalykite tirpikliais
ar valikliais, nes jie gali pakenkti plastikinéms dalims ir sukelti elektros
grandinés daliy korozija.

Nenardinkite prietaiso j vanden; ar kitus skyscius.

Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defekta. Nuneskite
ji remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.

Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti
cheminémis medziagomis, perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sun-
kus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas nuo bédos. Nedelsiant
kreipkités | gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutiming arba proting negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny saugumg
atsakingas asmuo juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis prietaisu. Visada
priziGrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su prietaisu.

Techninés priezilros centras:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic
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LV | CO signalizacijas ierice

Bridinajuma (signalizacijas) ierice indigas gazes oglekla monoksida (CO) kon-
centracijas uzraudzibai

Rokasgramata ir apkopota svariga signalizacijas ierices uzstadiS8anas un darbibas
droSibas informacija. Rlpigi iepazistieties ar rokasgramatu un glabajiet to drosa
vieta turpmakai lietoSanai vai lai nodotu nakamajam ierices lietotajam.

A Uzmanibu!

Signalizacijas ierices uzstadisana CO koncentracijas uzraudzibai neaizstaj ku-
rinamo materialu patéréjosas iekartas, tostarp ventilacijas un atgazu izpludes
sistémas, atbilstodu uzstadiSanu, izmantoSanu un uzturésanu. Signalizacijas ierice
CO koncentracijas uzraudzibai ir izstradata, lai aizsargatu cilvékus no akdtam
Tslaicigas monoksida iedarbibas sekam, bet nevar pilniba pasargat cilvekus ar
konkrétam veselibas problemam. Ja rodas $aubas, vérsieties pie gimenes arsta.
lliglaiciga paklaudana nelielam daudzumam CO (> 10 ppm) var izraisit hronisku
saslim$anu. Ja rodas Saubas, vérsieties pie gimenes arsta. lerice ir paredzéta
tikai oglekla monoksida (CO), nevis citu gazu, noteiksanai. Ja neesat parliecinats,
kas ir izraisijis signalizacijas aktivizé$anos, vienmer pienemiet, ka signalizaciju ir
izraisijis bistams oglekla monoksida limenis, un evakugjiet iemitniekus.

Tehniskie dati

Konstatéjama gaze: oglekla monoksids (CO)

Sensora veids: galvaniskais elements

Saskana ar standartu CSN EN 50291-1 un grozijumiem 2:18

Darbmizs: desmit gadu

B tipa ierice

Darbibas temperatira un mitrums: -10 °C lidz +40 °C, 30 % lidz 95 % (bez
kondensacijas)

Uzglabasanas/transportésanas temperatdra un mitrums: -20 °C lidz +50 °C,
10 % lidz 95 % (bez kondensacijas)

Elektroiekartas korpusa aizsargatibas pakape: IP 30

Skanas signalizacija: > 85 dB 3 m attaluma

Baro$anas avots: divas 1,5 V AA tipa baterijas

Paredzamais bateriju darbibas laiks: tris gadi

Jaudas pateérins:
dikstaves rezima: < 20 pA;
Signalizacijas rezima: < 30 mA

Izméri: 120 x 80 x 38 mm

Svars: 102 g
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CO signalizacijas ierices priekSpuse

(skatit 1. attélu)

Parbaudes/klusuma poga: aptur klidas vai tukas baterijas signalu, aptur bridi-
najuma signalu, funkcionalitates parbaude

Zala LED = ieslégts: indikacija par ieslégtu stavokli

Dzeltena LED = klame: klume/indikacija par zemu bateriju energijas limeni
Sarkana LED = trauksme: signalizacijas indikacija

Kas ir oglekla monoksids (C0)?

Oglekla monoksids (CO) ir neredzama, loti indiga gaze bez smarzas. Gaze rodas,
nepilnigi sadegot kurinamajam materialam, pieméram, kokam, kokoglem, ogléem,
mazutam, parafinam, degvielai, dabasgazei, propanam, butanam u. c., ka ari no
cigaresu damiem. Bistama CO koncentracija var rasties, ja ierice, kas dedzina
kurinamo, ir bojata vai netiek pareizi uzturéta, ja dimvads ir blokéts vai ja telpa
netiek pietiekami védinata. Saindésanas ar CO nopietniba ir atkariga no koncen-
tracijas (dalinu skaits uz miljonu, ppm) un no ta, cik ilgi cilvéks ir bijis CO ietekmé.

Koncentracija | Simptomi

100 ppm | Nav simptomu — nav bistamibas.

200 ppm | Nelielas galvassapes.

400 ppm | Spécigas galvassapes péc 1-2 stundam.

Spécigas galvassapes péc 45 minatém, slikta dusa, gibonis

800 ppm un bezsamanas stavoklis péc divam stundam.

Bistams koncentracijas limenis — bezsamanas stavoklis

1,000 ppm péc stundas.

Slikta dusa, spécigas galvassapes un reibonis péc

1600 ppm 20 minatem.

Slikta dusa, spécigas galvassapes un reibonis

5200 ppm péc 5-10 minutem, bezsamanas stavoklis pec 30 minatem.

Slikta dusa, spécigas galvassapes un reibonis pec

6400 ppm 1-2 minatém, bezsamanas stavoklis péc 10-15 minatem.

Talitéjs bezsamanas stavoklis, iespéjama nave

12 800 ppm péc 1-2 minatem.

Visi, kuri uzturas telpas, ir jainformé par CO saindé$anas simptomiem!
lerice, kas uzrauga CO koncentraciju, aktivizé signalizaciju, ja tiek noteikta konkréta
CO koncentracija konkréta perioda.

85



CO koncentracija, ppm Signalizacijas aktivizacija
>30 120 min.
=50 60-90 min.
> 100 10-40 min.
> 300 trijas minatés

Uzstadisana
Pirms uzstadisanas ierices etiketes jlsu valoda japiestiprina pie attiecigajam
vietam uz detektora (skatit 4. attélu).
Uzstadi$anu veic kvalificéts specialists. Ideala gadijuma signalizacijas ierice batu
jauzstada katra telpa ar kurinamo patérgjosu iekartu. Loti ieteicams signalizacijas
ierices uzstadit arT gulamistabas un telpas, kuras pavadat daudz laika.
Ja signalizacijas ierice ir uzstadita viena telpa ar kurinamo patéréjosu iekartu:

« Novietojiet signalizacijas ierici griestu tuvuma vai virs logu un durvju aug-

$ejas malas limena.
« Uzstadot pie griestiem, signalizacijas iericei ir jaatrodas vismaz 30 cm
attaluma no sienam.

Uzstadot pie sienas, iericei ir jaatrodas vismaz 15 cm no griestiem un 180 cm
no gridas.
Neuzstadiet ierici telpas ar velvetiem griestiem vai divslipju jumtu utt.
Neuzstadiet ierici tuvu ventilacijas atvérumiem vai logiem/durvim, kas ved uz aru.
Neuzstadiet ierici aiz aizkariem/mébelém, jo tadéjadi mazinas ierices spéja pareizi
noteikt CO koncentraciju.
Neuzstadiet ierici vietas, kur temperatira ir zemaka neka -10 °C vai augstaka
neka +40 °C.
Ja ir iespejams, uzstadiet ierici acu augstuma, lai batu vieglak parbaudit LED
indikatorus.
Ja uzstadat tikai vienu ierici, novietojiet to gulamistabas tuvuma (nevis pagraba
vai citur).
Parliecinieties, ka no gulamtelpas varat dzirdét visas uzstaditas ierices.
lericei ir jabut uzstaditai 1-3 m attaluma (horizontali) no potenciala CO avota
tuvaka stira.
lerices ventilacijas atvérumus nedrikst aizklat.
Nesmidziniet aerosolus ierices tuvuma vai uz pasas ierices.
Nekrasojiet ierici.
Ja ierice atrodas telpa bez kurinamo patéréjosas iekartas, iericei ir jaatrodas
tuvu vietai, kur elpo telpa esosie cilveki. Tadas atverta planojuma telpas, kuras
cilveki gan gul, gan uzturas, pieméram, vienistabas dzivoklos, treileros un laivas,
ierice ir jauzstada péec iespéjas talak no vietam, kur gatavo edienu, vienlaikus tai
ir jaatrodas gulésanai atvélétas vietas tuvuma.

86



* o * *

GULAMISTABA GULAMISTABA GULAMISTABA

’ VIRTUVE GARAZA

- DZIVOJAMA ISTABA IEEJA
A = i

Atradanas vieta saskana ar NUAA prasibam (ASV Nacionala ugunsaizsar-
dzibas asociacija)
’ leteikumi papildu CO signalizacijas iericu izvietojumam éka
lerices uzstadi$ana pie sienas
(skatit 2. attélu)
1 - Atverumi pakarinasanai pie sienas
lzurbiet divus caurumus (5 mm diametra) siena; attalumam starp urbumiem
ir jabat 52 mm.
Levietojiet pievienotas tapas un péc tam sienas tapas ieskrivéjiet skraves.
Leskravéjiet ta, lai skraves bdtu izvirzitas 5 mm no sienas.
Levietojiet baterijas signalizacijas iericé un parbaudiet tas funkcionalitati; skatiet
“Parbaudes rezims”.
Ja signalizacija darbojas, aizveriet bateriju nodalijuma vacinu un abus vacina
atvérumus novietojiet uz izvérstajam skravem.

LIETOSANA

(skatit 3. attélu)

levietojiet divas 1,5 V AA tipa baterijas bateriju nodalijuma ierices aizmuguré.
lzmantojiet tikai sarma baterijas; neizmantojiet uzladéjamas 1,2 V baterijas (to
zemas stravas jaudas dél).

Bridinajums!

Bateriju nodalifjuma vacinu nevar aizvért, pirms abas baterijas nav pareizi
ievietotas! Vacina aizvérsanu bloké divi metala izcilni zem bateriju nodali-
juma. Ja vélaties ierici novietot pie sienas, baterijam ir jabat ievietotam un
vacinam aizvértam.

87



Péc bateriju ievieto$anas atskanés signals un visas tris diodes (“ieslégts”, “klame”,
“trauksme”) nozibsnis reizé. Péc bateriju ievietoSanas zala diode “ieslégts” zibsnis
reizi 60 sekundés; ierice tiek kalibréta. Péc 60 sekundém zala diode “ieslégts”
zibsnis reizi 40 sekundés, noradot, ka baterijas darbojas.

TESTA REZIMS

Varat parbaudit signalizacijas ierices darbibu, kad vien ir nepiecieSsams vai pec
katras bateriju mainas.

Nospiediet un turiet pogu “Parbaude/klusums”. lerice raidis skanas signalus un
vienlaikus sarkana “trauksmes” diode zibsnis Cetras reizes piecas sekundés.
Atlaidiet pogu “Parbaude/klusums”; ierice ir gatava darbam.

Izmantojiet parbaudes rezimu reizi nedéla, lai parliecinatos, ka signalizacijas
ierice ir darba kartiba.

Piezime. Parbaudes rezima skanas un vizualais signals ir paredzéts tikai tadel,
lai apliecinatu, ka ierice ir darba kartiba. Tas nenozimé, Ka ierice ir noteikusi
CO klatbatni.

KLUDAS STAVOKLIS

Ja signalizacijas ierice ir klimes stavokli, ta nedarbojas un neméra CO kon-
centraciju telpa.

Par klumes stavokli norada vienlaicigs skanas signals un dzeltenas “klumes”
diodes zibsniana reizi astonas sekundés.

Nekavejoties nomainiet baterijas.

Veiciet funkcionalitates parbaudi.

Skanas signalu var Tslaicigi izslégt uz devinam stundam, izmantojot pogu “Par-
baude/klusums” (péc tam skanas signals atkal tiek aktivizéts).

Dzeltena “klumes” diode turpinas noradit klami.

Ja klimes rezims joprojam ir aktivs ari péc bateriju nomainas, sazinieties ar
klientu apkalpo$anas centru.

TUKSAS BATERIJAS

Skanas signals un vienlaiciga dzeltenas “klimes” diodes zibsni$ana reizi 40 se-
kundés norada, ka ierices baterijas ir izladéjusas.

lerice nedarbojas un neméra CO koncentraciju telpa.

Nekavéjoties nomainiet baterijas. Veiciet funkcionalitates parbaudi.
Piesardzibas noldka baterijas ir ieteicams nomainit reizi gada.

Skanas signalu var Tslaicigi izslégt uz devinam stundam, izmantojot pogu “Par-
baude/klusums” (péc tam skanas signals atkal tiek aktivizéts).

Dzeltena “klumes” diode turpinas noradit klami.

KALPOSANAS MUZA BEIGAS

Desmit gadus péc ierices izgatavo$anas ta ir janomaina un tas lietoSana ir
japartrauc.

Izgatavo$anas un nomainas datums ir noradits datu plaksnites aizmuguré.
lerices darbmizZa beigas tiek noraditas turpmak minétaja veida:
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skanas signals un vienlaiciga dzeltends “klimes” diodes zibsni$ana tris reizes
40 sekundes;

Skanas signalu var Tslaicigi izslégt uz devinam stundam, izmantojot pogu “Par-
baude/klusums” (péc tam skanas signals atkal tiek aktivizéts).

Dzeltena “klames” diode turpinas noradit klami.

Bridinajums par CO

Ja signalizacijas ierice konstate bistamu CO daudzumu, tiek aktivizéti gaismas
un skanas bridinajuma signali.

lerice raidis skanas signalus un sarkana “trauksmes” diode zibsnis Cetras reizes
piecas sekundés.

Skanas signala skalums pirmas desmit sekundes bus zemaks neka 85 dB un
péc tam palielinasies.

Bridinajuma signali turpinas darboties CO klatbutnes laika lidz bridim, kad CO kon-
centracija bus zemaka neka bistamibas limenis vai ierice tiks manuali apklusinata.
MANUALA IERICES APKLUSINASANA CO KONSTATESANAS
GADIJUMA

Skanas signalu, kas zino par CO klatbatni, var vienreiz uz laiku apturét.
Nospiediet pogu “Parbaude/klusums”, lai apturétu skanas signalu uz desmit
minatem.

Sarkana “trauksmes” diode turpinas zibsnit.

Piezime. Kamér CO koncentracija ir 50 ppm vai augstaka, trauksmes skanas
signals atsaks darboties desmit mindsu laika péc pogas ‘Parbaude/klusums”
nospie$anas. Trauksmi nevar apklusinat, ja CO limenis ir vienads vai lielaks
neka 200 ppm.

KA RIKOTIES, JA EKA IR KONSTATETS CO

Ja éka ir konstatéta CO koncentracija, saglabajiet mieru un rikojieties $adi:
neizmantojiet kurindmo patéréjosas iekartas un izslédziet tas, ja iespéjams;
apturiet ierices skanas signalu, piespiezot pogu TEST/RESET;

informéjiet par situaciju visus cilvékus, kuri atrodas éka;

atveriet visas durvis un logus un izvédiniet telpas;

ja signalizacija turpina skanét, pametiet telpas;

zvaniet uz talruna numuru 112 un jasu gazes iekartas apkalpes uznémumam un
ldziet piegadatajam palidzibu, lai noteiktu un likvidétu oglekla monoksida avotu;
parliecinieties, ka visi ir pametusi telpas;

atstajiet durvis un logus vala, lidz signalizacija beidz skanét;

nodrosiniet medicinisko palidzibu visiem, kuriem ir oglekla monoksida saindésanas
simptomi (galvassapes, slikta dusa);

informéjiet arstus par iespéjamu oglekla monoksida ieelpoSanu;

neizmantojiet kurinamo patéréjosas iekartas, lidz kvalificéts specialists tas nav
parbaudijis.
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Piezime. Var bat ari citi oglekla monoksida avoti, ne tikai kurinamo patéréjosas
iekartas. Pieméram, dami no gruzdosas uguns, liela daudzuma tabakas un ta talak.
Uzmanibu!

Signalizacijas ierices iekSiené eso$a sensora jutigumu var ietekmét dazadas
vielas, pieméram, metans, propans, izobutans, izopropanols, etiléns, ben-
zols, toluéns, etilacetats, idenraza sulfids, lidzekli uz spirta bazes, krasas,
$§ ataji, limvielas, matu lakas, losjoni péc skisanas, smarzas un dazi
tiriSanas lidzekli.

Apkope un uzturés$ana

Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiem ilgi, ja to izmanto pareizi.
Turpmak ir sniegti dazi padomi pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Péc desmit gadu lieto$anas izstradajums ir janomaina ar jaunu — skatit
razo$anas datumu izstradajuma aizmuguré.

Izstradajumu nedrikst krasot.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam vai
mitrumam, ka ari pék§nam temperatiras izmainam. Tas mazinas mérijumu
precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem,
— tie var izraisit bojajumus.

Nepaklaujiet ierici parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas
temperatras ietekmei vai mitrumam — tadéjadi var tikt traucéta tas dar-
biba, saisinats baterijas kalpo$anas muzs, sabojata baterija vai deformétas
plastmasas detalas.

Nepaklaujiet ierici lietum vai lielam mitrumam, piloam Gdenim vai Gdens
$lakatam.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degoSu
sveci u. c.

Nenovietojiet ierici vieta ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priekSmetus izstradajuma atverés, neapklajiet izstradajumu.
Neaizskariet izstradajuma iekséjos elektriskos savienojumus — tadéjadi
var sabojat ierici un tas automatiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma
izstradajums ir jaremonteé tikai kvalificetam specialistam.

Tiriet izstradajumu ar nedaudz samitrinatu mikstu dranu. Neizmantojiet

un izraisit elektrisko sistemu koroziju.

Negremdsjiet ierici GdenT vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patsta-
vigi. Nododiet ierici laboSanai veikala, kura to iegadajaties.

Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet issavienojumu.
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« Uzglabat bérniem nepieejama vieta. NoriSana var izraisit saindésanos ar
Kimiskam vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindésanas
var rasties divu stundu laika péc nepatik$anas. Nekavéjoties meklégjiet
medicinisko palidzibu.

§i ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zind$anu trakums nelauj
to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par ierices
lieto$anu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni vienmer ir
jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

.

Klientu apkalpo$anas centrs
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

EE | Vingugaasiandur

Hoiatusseade (alarmseade) miirgise gaasilise stisinikmonooksiidi (CO) kontsent-
ratsiooni jalgimiseks

See juhend sisaldab anduri paigaldamise ja kasitsemisega seotud olulist ohu-
tusteavet. Lugege juhendit p&hjalikult ja hoidke see kindlas kohas alles, et seda
tulevikus kasutada v6i seadme uuele omanikule edasi anda.

A Hoiatus!

CO-kontsentratsiooni jalgiva anduri paigaldamine ei asenda kiitust péletavate
seadmete Siget paigaldust, kasutamist ja hooldamist ega vajadust korraliku ven-
tilatsiooni ning valjalaskestisteemi jarele. See CO-kontsentratsiooni jalgimiseks
méeldud hoiatusseade on mdeldud inimeste kaitsmiseks stsinikmonooksiidiga
lihiajalise kokkupuute dgedate mdjude eest, kuid ei suuda taielikult kaitsta eri-
liste terviseseisunditega inimesi. Kahtluse korral pidage néu arstiga. Pikaajaline
viibimine madala CO-kontsentratsiooniga (> 10 miljondiku osa) keskkonnas véib
kaasa tuua kroonilisi reaktsioone. Kahtluse korral pidage ndu arstiga. See seade
on méeldud tiksnes stisinikoksiidi (CO), mitte muude gaaside tuvastamiseks. Kui
te pole kindel, mis p&hjustas haire kaivitumise, eeldage alati, et haire kaivitas
ohtlik stisinikmonooksiidi sisaldus, ja evakueerige elanikud.

Tehnilised andmed

Tuvastatav gaas: siisinikmonoksiid (CO)

Anduri tilp: elektrokeemiline element

Vastavalt standardile CSN EN 50291-1, vers. 2:18

Kasutusiga: 10 aastat

B-ttitibi seade

Tédtemperatuur ja -niiskus: -10 °C kuni +40 °C, 30 % kuni 95 % (ilma konden-
seerumiseta)
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Sailitamise/transportimise temperatuur ja niiskus: -20 °C kuni +50 °C,

10 % kuni 95 % (ilma kondenseerumiseta)
Umbrise kaitseklass: IP30
Helisignaal: > 85 dB, kaugusega 3 m
Toiteallikas: 2x 1,5V AA
Eeldatav aku tédiga: 3 aastat
Energiatarbimine:

Ootereziim: < 20 pA

Hairereziim: < 30 mA
M66tmed: 120 x 80 x 38 mm
Kaal: 102 g
CO-alarmseadme esikiilg
(vt joonist 1)
TEST/VAIGISTUS-nupp — vaigistab vea- voi tiihja aku marguande signaali voi siis
anduri signaali; téokorra testimiseks
ROHELINE = TOIDE - toitenaidik
KOLLANE = RIKE — vea / tiihja patarei ndidik
PUNANE = ALARM - héairenaidik
Mis on siisinikmonoksiid (C0)?
Stisinikmonoksiid (CO) on 6hnatu, ndhtamatu, vaga miirgine gaas. See tekib ki~
tuste, nagu puit, puidussi, kivisusi, kiittedli, parafiin, bensiin, maagaas, propaan,
butaan jne mittetaielikul pdlemisel ning sigaretisuitsust. Ohtlik CO-kontsentrat-
sioon voib tekkida, kui kiitusepdletusseade on vigane véi seda ei hooldata nduete-
kohaselt, kui kiituse tee on blokeeritud v&i ruum on ebapiisavalt ventileeritud. CO
sissehingamisel tekkiva miirgituse tésidus soltub kontsentratsioonist (loetletud
osakeste arvuna miljoni kohta, ppm) ja kokkupuute kestusest.

Kontsentratsioon | Stimptomid

100 ppm | Stimptomid puuduvad — ohtu pole

200 ppm | Kerge peavalu

400 ppm | Tugev peavalu 1-2 tunni méédumisel

Tugev peavalu 45 minuti méddumisel; iiveldus, ndrkus ja

800 ppm teadvusekaotus 2 tunni méédumisel

Ohtlik kontsentratsioon — teadvusekaotus 1 tunni

1000 ppm méddumisel

liveldus, tugev peavalu ja peap6dritus 20 minuti

1600 ppm moddumisel

liveldus, tugev peavalu ja peapddritus 5-10 minuti

5200 ppm moddumisel, teadvusekaotus 30 minuti méddumisel
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Kontsentratsioon | Siimptomid

liveldus, tugev peavalu ja peap6éritus 1-2 minuti

6400 ppm méddumisel, teadvusekaotus 10-15 minuti méddumisel

Kohene teadvusekaotus, surmaoht 1-2 minuti

12800 ppm moddumisel

Vingugaasimirgituse simptomitest tuleb teavitada kéiki hoones elavaid inimesi!
CO-kontsentratsiooni jargimisseade kaivitab hairesignaali siis, kui see on tuvas-
tanud kindla kestuse véltel teatud CO-kontsentratsiooni:

CO-kontsentratsioon, ppm Hairesignaal kaivitub
>30 120 min
>50 60 kuni 90 min
>100 10 kuni 40 min
> 300 3 min valtel

Paigaldamine
Enne paigaldamist tuleb seadme sildid teie keeles kinnitada detektori vastavatele
aladele (vt joonist 4).
Paigaldada tohib tiksnes vastava kvalifikatsiooniga isik. Andur tuleks véimalusel
paigaldada igasse ruumi, milles asub kiitust pdletav seade. Lisaks oleks médistlik
paigaldada andur ka magamistubadesse ja muudesse ruumidesse, kus te palju
aega veedate.
Kui hoiatusseade on paigaldatud kiitusekiitteseadmega samasse ruumi:

« seadke andur lae lahedale ning akende ja uste (laservast kdrgemale;

« lae kiilge paigaldamise korral peab seade jadma seintest vahemalt 30 cm

kaugusele.

Seina kiilge paigaldamise korral peab seade jadma laest vahemalt 15 cm ja
porandast 180 cm kaugusele.
Arge paigaldage hoiatusseadet vélvlagedega, viilkatusega vms ruumidesse.
Arge paigaldage hoiatusseadet valjapoole viivate ventilatsiooniavade ega akende/
uste ldhedusse.
Arge paigaldage seadet kardinate ega moobli taha; vastasel juhul vib seadme
CO -taseme tuvastamise véime halveneda.
Arge paigaldage seadet alasse, kus temperatuur on madalam kui -10 °C v&i
korgem kui +40 °C.
Voimalusel paigaldage seade umbes silmade kdrgusele, nii et LED-naidikud
oleksid kergesti nahtavad.
Juhul kui paigaldate ainult Gihe anduri, seadke see magamistoa l&hedusse (mitte
naiteks keldrisse, vmt).
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Veenduge, et paigaldatud andurite signaal kostub sellesse tuppa, milles te magate.
Andur tuleb paigaldada véimaliku vingugaasiallika l&himast servast horisontaal-
suunas 1 kuni 3 meetri kaugusele.

Anduri 6hutusavasid ei tohi kinni katta.

Arge pihustage anduri laheduses ega selle suunas aerosoole.

Arge varvige andurit ile.

Juhul kui andur on paigaldatud ruumi, milles puudub kitust péletav seade,
tuleb see paigaldada ruumis elavate inimeste hingamistsooni lahedusse. Avatud
planeeringuga ruumides, kus inimesed nii magavad kui ka aega veedavad, nai-
teks Uihetoalised korterid, haagissuvilad voi paadid, peab seade asuma pliitidest
voimalikult kaugel, olles samas ka magamiseks reserveeritud ruumi laheduses.
1

L

P
MAGAMISTUBA MAGAMISTUBA]  MAGAMISTUBA
L ’ KOOK GARAAZ
ELUTUBA SAAL @
& i
E 1 rrrrrl""
EF: KELDER

NFPA (USA riiklik tuletdrjeliit) kehtestatud nduetele vastav asukoht
Soovitused hoonesse lisa vingugaasiandurite paigaldamiseks

Seadme paigaldamine seinale

(vt joonist 2)

1 - Avad seinale riputamiseks

Puurige seina kaks auku (2 5 mm); aukude vahele peaks jadama 52 mm.

Sisestage aukudesse komplektis olevad tliblid ja nendesse omakorda komplektis

olevad kruvid.

Sisestage kruvid nii, et umbes 5 mm ulatub seinast valja.

Sisestage patareid alarmseadmesse ja katsetage selle toimimist, vt Testimis-

reziim.

Kui signaal t6étab, siis sulgege patareilahtri kaas ja seadke kaanel olevad kaks

ava seinast valja ulatuvatele kruvidele.
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Kasutuselevott

(vt joonist 3)

Sisestage patareid (2x 1,5 V AA) anduri tagakiljel olevasse patareilahtrisse.
Kasutada ainult leelispatareisid; drge kasutage laaditavaid 1,2 V akusid nende
madalama pinge tottu.

Hoiatus!

Patareilahtri kaant ei saa sulgeda enne kui mdlemad patareid on sisestatud!
Patareilahtri kaane sulgemist takistavad selle all olevad kaks metallist kilhmu.
Kui soovite seadme seinale paigaldada, siis peate enne sisestama patareid ja
seejarel patareilahtri kaane sulgema.

Parast patareide sisestamist kuulete piiksu ja kdik kolm dioodi (TOIDE, RIKE,
ALARM) vilguvad korraga. Roheline TOITE-LED vilgub parast aku sisestamist
1x iga 60 sekundi jarel; see tahendab, et seade Kkalibreerib. 60 sekundi parast
vilgub roheline TOITE-LED 1x iga 40 sekundi jarel, ndidates, et patareid todtavad.

TESTIMISREZIIM

Alarmseadme toimimist saate testida vajaduse korral igal ajal v6i parast igat
patareide vahetust.

Vajutage ja hoidke vajutust nupul TEST/SILENCE. Alarmseade piiksub ja selle
PUNANE ALARM-LED vilgub samaaegselt 4x iga 5 sekundi jarel.

Vabastage nupp TEST/SILENCE; andur on kasutusvalmis.

Veendumaks, et andur on tookorras, kasutage testimisreziimi 1x nadalas.
Mérkus. Testimise ajal kolav heli- ja optiline signaal annab (iksnes mérku sellest,
et andur on tédkorras. See ei tdhenda, et ldheduses oleks tuvastatud vingugaasi.

HOIATUSREZIIM

Kui alarm on rikkeseisundis, ei téota see ja see ei mddda ruumis CO taset.
Rikkeolekut naitab see, kui KOLLANE RIKKE-LED 2 piiksub/vilgub samaaegselt
2x iga 8 sekundi jarel.

Vahetage patareid kohe vélja.

Tehke toimivustest.

Helisignaali saab ajutiselt 9 tunniks vaigistada, kasutades nuppu TEST/SILENCE
(test/vaigistus) (parast seda aktiveerub helisignaal uuesti).

KOLLANE RIKKE-LED jatkab rikke naitamist.

Kui rikkeolek pusib ka parast patareide vahetamist, péérduge hoolduskeskusesse.

TUHJAD PATAREID

Alarmseadme tiihjadele patareidele viitab KOLLASE RIKKE-LEDI samaaegne
piiksumine/vilkumine 1x iga 40 sekundi jarel.

Andur ei td6ta ega médda vingugaasi taset ruumis.

Vahetage patareid kohe vélja. Tehke toimivustest.

Ennetava abinduna on soovitatav patareid 1x aastas valja vahetada.
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Helisignaali saab ajutiselt 9 tunniks vaigistada, kasutades nuppu TEST/SILENCE
(test/vaigistus) (parast seda aktiveerub helisignaal uuesti).
KOLLANE RIKKE-LED jatkab rikke naitamist.

KASUTUSEA LOPP

Kui anduri tootmiskuupdevast on méddunud 10 aastat, tuleb see valja vahetada
ja lpetada selle kasutamine.

Tootmis- ja asendamiskuup&ev on toodud andmeplaadi tagakiiljel.

Seadme kasutusea 6ppemise marguanne on alljargnev:

KOLLASE RIKKE-LEDI samaaegne piiksumine/vilkumine 3x iga 40 sekundi tagant.
Helisignaali saab ajutiselt 9 tunniks vaigistada, kasutades nuppu TEST/SILENCE
(test/vaigistus) (parast seda aktiveerub helisignaal uuesti).

KOLLANE RIKKE-LED jatkab rikke naitamist.

VINGUGAASIHOIATUS

Kui héire tuvastab ohtliku koguse vingugaasi, aktiveeritakse optiline ja akustiline
hoiatus.

Alarmeseadme PUNANE ALARM-LED piiksub/vilgub samaaegselt 4x iga 5 se-
kundi jarel.

Helisignaali tugevus on esimese 10 sekundi véltel 85 dB, mille jérel see valjeneb.
Hoiatus on aktiivne seni, kuni vingugaas on ruumis, kuni vingugaasi tase langeb
alla ohutaseme voi héire vaigistatakse kasitsi.

SIGNAALI MANUAALNE VAIGISTAMINE VINGUGAASI TUVASTAMISE
KORRAL

Vingugaasi esinemise helisignaali saab ajutiselt summutada 1x.

Vajutage nuppu TEST/SILENCE, et vaigistada helisignaal 10 minutiks.

PUNANE ALARM-LED jatkab vilkumist.

Mérkus. Hoiatus lilitub uuesti sisse 10 minuti jooksul parast nupu TEST/SILENCE
(test/vaigistus) vajutamist, kui vingugaasi tase on 50 ppm vai lle selle. Alarmsea-
det ei saa vaigistada, kui vingugaasi tase on 200 ppm véi (ile selle.

MIDA TEHA SIIS, KUI HOONES LEVIB VINGUGAAS?

Vingugaasi tuvastamise korral jadge rahulikuks ja toimige jargnevalt:

Lopetage mistahes kiitust pdletavate seadmete kasutamine ja lilitage need
voimalusel valja.

Vaigistage alarm, vajutades nuppu TEST/RESET.

Teavitage olukorrast kdiki hoones viibivaid inimesi!

Avage kdik uksed ja aknad ning Shutage ruumi.

Juhul kui héiresignaal ei vaibu, lahkuge hoonest.

Helistage numbril 112 ning oma gaasiseadme teenindusettevdttele ja kiisige
edasimiidjalt néu stisinikmonoksiidi allika leidmiseks ja kdrvaldamiseks.
Veenduge, et kdik inimesed on hoonest lahkunud!

Jatke uksed ja aknad signaali vaibumiseni avatuks.
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Tagage arstiabi kaigile isikutele, kellel on vingugaasimirgituse siimptomid
(peavalud, iiveldus).

Teavitage arsti vingugaasi sissehingamise voimalikkusest.

Arge kasutage kiitust péletavaid seadmeid seni kuni need on spetsialisti poolt
(le kontrollitud.

Mérkus. Lisaks kitust péletavatele seadmetele viib olla ka muid vingugaasial-
likaid. Néiteks: Ho6guvast tulest, suurest hulgast tubakasuitsust jne parinevad
heitmed.

Tahelepanu!

Anduri sees oleva sensori tundlikkust voivad méjutada sellised ained nagu:
metaan, propaan, isobuteen, isopropanool, etiileen, benseen, tolueen, etiiiilat-
setaat, iniksulfiid, alkoholipdhised toimeained, varvid, lahustid, liimid,

juuksespreid, tualettveed, parfiiiimid ja méned puhastusained.

Korrashoid ja hooldamine
Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude aastate
jooksul. Siin on mdned néuanded nduetekohaseks kasutamiseks:

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.
See toode tuleb 10 aasta méddumisel uue vastu vélja vahetada — tootmis-
kuupéeva leiate seadme tagakiiljelt.
Toodet ei tohi Gle varvida.
Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, darmise kiilma ega niiskuse
katte voi akiliste temperatuurimuutustega keskkonda. See vahendaks
modtetdpsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus véib esineda vibratsiooni ja [6¢ke — need
voivad seadet kahjustada.
Arge laske tootel kokku puutuda liigse j5u, l66kide, tolmu, kérge temperatuuri
vOi niiskusega — need vdivad pohjustada rikkeid, lihemat aku kasutusiga,
patareide kahjustusi voi plastosade deformeerumist.
Arge asetage toodet vihma kétte véi vaga niiskesse kohta, ega laske sel kokku
puutuda veetilkade voi -pritsmetega.
Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stilidatud kiitinalt jne.
Arge asetage toodet ebapiisava 8huvooluga kohtadesse.
Arge pange toote ventilatsiooniavadesse (ihtegi eset, arge katke toodet.
Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjustada ja
tiihistab automaatselt garantii. Toote remonditdid tohib teha ainult kvalifit-
seeritud spetsialist.
Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage
lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad plastikust osasid s66vitada
ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.
Arge kastke toodet vette véi muudesse vedelikke.
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Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate seda
parandada poes, kust selle ostsite.

Arge visake patareisid tulle, arge vdtke neid lahti ega liihistage.

Hoidke lastele kdttesaamatus kohas. Allaneelamine vdib pohjustada keemilist
mirgistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske mirgistus voib
tekkida kahe tunni jooksul parast hada. Péoérduge viivitamatult arsti poole.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on flisilised, meeleoorganite
voi vaimsed puuded, vdi isikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmi-
sed, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve
all vdi nende turvalisuse eest vastutav isik on neid ohututest tingimustest
teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.
Teeninduskeskus:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

BG | CurnanunsaTop 3a BbriiepoaeH okeug (CO)

MpenynpeanTenHo ycTpoiicTeo (anapMa) 3a criefeHe Ha KOHUEHTpauuaTa Ha
OTEOBHMR ras sbriepoaeH MoHokeus (CO)

.

.

.

HacTosLL0TO pbKOBOACTBO ChAbPsKa BaHa MHChOpMaLMs OTHOCHO besonacHocTTa
NP1 MOHTUPaHe 1 U3MoMn3BaHe Ha CurHanmuaaropa. [poyeTeTe BHUMATEHO PbKO-
BOACTBOTO M r0 NaseTe Ha CUrypHO MACTO 3a GbAeLLy CnpaBku UK 3a NpefasaHe
3aefHo C YCTPOMCTBOTO Ha Apyr noTpebuTten.

A Mpenynpexnaenune

MoHTaxbT Ha CUrHanu3aTop 3a KoHUeHTpauuaTa Ha CO He 0TMeHst U3UCKBaHUSTa
3a npaBuIHO MOHTUPaHe, U3Mnosi3BaHe U NOAAPBKKA Ha TOPUBHUTE CUCTEMMU, B TOBA
4MCo NoAxofdLla BeHTUNauma n cucTemMa 3a OTBexkAaHe Ha u3ropenvre rasose.
ToBa npefynpea1TenHo yCTPOMCTBO 3a CriefieHe Ha KoHUeHTpauusTa Ha CO e npea-
HasHaueHo 3a WU3rosi3BaHe C Lief NpeanassaHe Ha xopa oT BpeAHWTe NocneacTaus
NpW KPaTKOTPaHO W3naraHe Ha Bb3[eNCTBMETO Ha BbITEPOAEH MOHOKCHI, HO He
MOMe [la OCUIypU MbilHa 3allMTa Ha NIULA C HAKOM 30paBoCcnoBHM npobnemu. Mpn
HeobxoamMocT ce obpbluaiiTe 3a CbBET KbM CBOS Nnekap. Mpoab/IKUTENHOTO U3na-
raHe Ha Bb3fencTareTo Ha CO ¢ HUCKa KoHLeHTpauust (> 10 ppm) Moske Aa npuunkm
XPOHUYHM echekTu. [pu HeobxoanMocT ce obpbLLaiiTe 3a CbBET KbM CBOS feKap.
YCTPOMCTBOTO MOXE fia Ce 13Mof3Ba CaMo 3a OTKPUBaHe Ha BbriepoaeH okena (CO),
He ¥ Ha Apyru rasoee. Ako He cTe CUTYPHU KaKBO € NPUYUHUIO0 3aneﬁcmaHeTo Ha
anapmara, BuHaru lJ,OI'IyCKal’ITe, Ye anapMata e buna aKTuBMPaHa OT ONacHu H1Ba
Ha BbrIIepofeH MOHOKCUA 1 eBaKyupaiiTe obutatenuTe.

TexHuyecku paHHU
OTkpuBaH raa: BbriepoaeH okeua (CO)
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Tvn Ha paTumMKa: eNeKTPOXUMMUHA KIeTKa
B cboTBETCTBME CBC CTAHAAPT €SN EN 50291-1 ed.2:18
Excnnoataumnoren cpok: 10 roauum
YcTpoiicTeo ot TMn B
OkonHa TeMnepaTypa v BNIasHOCT no BpeMe Ha pabota: -10 °C po +40 °C,

30 % #o 95 % (6e3 koHaeHsaums)
TeMmnepaTypa Ha CbxpaHeHue/TpaHcnopT 1 BnasHocT: -20 °C o +50 °C,

10 % no 95 % (6e3 koHpeH3aLus)
CreneH Ha sawwmTa: P30
3BykoBa curHanusaums: > 85 dB Ha pascTosHue 3 m
3axpaHBaHe: 2x 1,5 V AA
OyaksaH paboTeH K1BOT Ha baTepusTa: 3 roauHu
Pasxop Ha eHeprua:

PeskuM Ha rotoBHoCT: < 20 pA

PesuM Ha curHanuampane: < 30 mA
Pasmepu: 120 x 80 x 38 MM
Terno: 102 r
Mpenna cTpana Ha anapmata 3a CO
(8. @ur. 1)
Byton TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLMHA) — u3kniousa curHanusaumsTa 3a
HeM3MpaBHOCT UNn paspefieHa baTepus, cTapTUpa hyHKLMOHaHa NpoBepka
3ENMEHO = POWER (3AXPAHBAHE) — nHavkaTop 3a MOLHOCT
SKBIITO = FAULT (HEU3MPABHOCT) — yKasaHwe 3a rpetuKka/uatolleHa batepus
YEPBEHO = ALARM (CUMHAMNM3ALMSA) = uHavkaums 3a anapma
Kakso npencr: BBrAIEp T (co)
BurnepoaHusaT okeun (CO) e HeMUpULLeLL, HEBMAMM, CUITHO OTPOBEH ras. Momy-
4YaBa Ce Nnpu Henmb/IHO U3rapsiHe Ha ropvea, HanpuMep Abpsa, AbpPBEHW BbrvLLa,
BbrMLILA, HadhTa, napacuH, 6eH3nH, NpupoaeH ras, nponaH, byTaH v ap., KakTo u
npw nyLieHe Ha umrapu. OnacHa KoHueHTpauma Ha CO Moxe fia ce noslyyn, KoraTto
cucTeMaTa 3a U3rapsiHe e HeusnpaBHa I He ce noanbpska fobpe, KoraTo ropu-
BOTO € H10KMPaHO UMM NOMELLIEHMETO He Ce MPOBETPsiBa IOCTaTbuHO. TexecTTa Ha
0TpaBAHETO Npu BAWLLIBaHE Ha CO zaBucH oT KOHLIeHTpauusaTa Ha rasa [ﬁpoﬁ Yyactuum
Ha MUSTNOH, ppm] W OT NPOABIKUTESTHOCTTa Ha eKcnosnuusTa.

KoHueHTpauus | CumMntomu

100 ppm | Hama cumnTomm — BesonacHo

200 ppm | Cnabo rnasobonue

400 ppm | CunHo rnasobonue cnep 1-2 yaca

CunHo rnasobonue cnep 45 MUHYTH, rapeHe, oTnapHanocT

800 ppm 1 3aryba Ha cb3HaHWe crnep 2 Yaca
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KoHuenTpauus | CumMntomu

1000 ppm | OnacHa KoHLeHTpauus — 3aryba Ha cb3HaHue cnep 1 yac

1 600 ppm | Manexe, cunHo rnasobonue 1 BUeHe Ha cBAT cnef 20 MUHYTH

laneHe, cunHo rnasobonue u BUeHe Ha CBAT cref

$ 200 ppm 5-10 MuHyTH, 3aryba Ha cb3HaHue cnepd 30 MUHYTH

[apeHe, cunHo rnasobonuve 1 BUEHe Ha CBAT Crep,

6400 ppm 1-2 MuHyTH, 3aryba Ha cbaHaHue cren 10—15 MuHyTU

MomMeHTanHa 3ary6a Ha Cb3HaHWe, ONacHOCT OT CMbPT Cleq

12800 ppm 1-2 MUHYTH

Benuku nuua, obutaBalum crpapata, TpsibBa la ca 3amo3HaTM CbC CUMMTOMUTE
npu otpaesiHe ¢ CO!
CurHanusaTopsT 3a criefieHe Ha KoHUeHTpaunaTa Ha CO ce 3apeiicTBa, korato
pervcTpupa onpefieneHa KoHLeHTpaumsa Ha CO B NpoAbIKeHne Ha M3BECTHO BpeMe:

CO KoHUeHTpauus B ppm Ha cur Ta
>30 120 MunyTI
>50 o7 60 no 90 MUHYTH
> 100 ot 10 no 40 MUHYTU
> 300 10 3 MUHYTU
MoHTax

lpeau MHcTanaumsTa eTMKeTUTe Ha YCTPOCTBOTO Ha BalLNs e3uK Tpsibea fa bbaat
NPUKPENEH KbM COTBETHUTE MECTa Ha AeTeKTopa (Bsk. dur. 4).
MHcTanupaHeTo TpsibBa la ce M3BBLPLUM OT KBarmMbuLMpaHo nmue. B upeantus
cnyyai curHanusatop TpsAbsa Aa ce MOHTMpa BbB BCAKO MOMELLEHME, KbAeTo
ropu orbH. HacToATenHo ce npenopbysa fia Cé MOHTUPAT CUMHANN3aToOPU CbLLO
B CMaslHATE, KaKTO 1 B NMOMELLIEHUATa, B KOUTO MPOABLILKUTENHO npebusaBaT xopa.
Ao npeaynpeanTesIHOTO YCTPOUCTBO CE MOHTMPA B CHLLOTO MOMELLEHIe, B KOETO
TOPU OF'bH:
« Pasnonoxete curHanusatopa 61130 [0 TaBaHa, Hai HABOTO Ha FOPHUA PbO
Ha Npo3opuMTe 1 BpaTuTe.
« Tpu 3aKpenBaHe KbM TaBaHa CUrHanM3aTopbT TpsbBa Aa ce pasrnoriara roHe
Ha 30 cm oT cTeHuTe.
lpu 3akpenBaHe KbM CTeHa CUrHanM3aTopsT TpsibBa fa ce pasronara rnoHe Ha
15 cm ot TaBana 1 180 cm oT nopa.
He MoHTMpaliTe curHanmnsatopa B NOMELLIEHNA CbC CBOAECT, HAKIOHEH TaBaH v ap.
He MoHTMpaliiTe curHanusaTopa B BIM30CT 10 BEHTUNALIMOHHW OTBOPH, MPO30PLIN
VIV BBHLLUHK BpaTu.
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He MoHTupaiiTe curHanusatopa 3aa 3aBecu wnn Mebenu; ToBa MOXe Aa BIOLIN
CnocoBHOCTTa Ha yCTPOWNCTBOTO [la ONpeaens NpaBusHO KoHLeHTpaumsTa Ha CO.
He MoHTUpaliTe curHanusatopa Ha MecTa, KbaeTo TeMnepaTtypata cnapa nog -10 °C
unu ce nokausa Hap 40 °C.

[py Bb3MOKHOCT MOHTUPAliTe CUrHann3aTopa nNpUBIM3NTEITHO Ha HUBOTO Ha OUKTE,
3a [la yriecH!Te MpOBEpKaTa Ha NoKasaHUsiTa Ha CBETOAMOAHNTE MHANKATOPU.

AKO MOHTMpaTe CaMO efiH CUrHanusaTop, pasnomnoxeTe ro 61130 [0 cnanHaTta
(He B Ma3aTa, cyTepeHa 1 mp.).

MorpuxeTe ce na Moxe fa uyBaTe BCUUKM MOHTMPAHM CUrHaNM3aTopu OT nome-
LLIEHMeTO, B KOETO CruTe.

Io xopu3oHTana curHanusaTopsT TpAbea fa e Ha pascToanWe oT 1 1o 3 MeTpa oT
Halt-bnn3kna Kpail Ha eBEeHTYyanHus U3TouHuk Ha CO.

BeHTunaunoHHnTe 0TBOpU Ha aTumKa He TpsbBa ia ce NoKpuBarT.

He pasnpbckBaiiTe aepo3onHy npenapatit B 65M30CT 0 MM BbPXY AaTUMKa.

He Bospuceaiite natuvka.

KoraTo curHanusaTopsT ce MOHTMPa B MOMELLIEHIe, KbAETO HAMA [a ropy OrbH,
Toit TpAbBa fa ce pasnonara B 61M30CT 10 MACTOTO, KbAETO ANLIAT HaMMpaLLMTe
ce B MOMELLEHNETO Xopa. Ha MecTa ¢ Mariko BLTPELLHW NPerpagHi CTeHN, KbAeTo
CTauTe CryaT eHOBPEMEHHO KaTo [AHEeBHa W CMasHA, HanpuMep eaHOCTalHM
anapTaMeHTW, KapaBaHW U sXTU, YCTPOUCTBOTO TpsibBa fla ce pasnonara Kos-
KOTO € Bb3MOKHO MO-flaneye OT roTBapCKUTE MeYKM, HO ChLLEBPEMEHHO 61130 o
MSCTOTO, M3MOJI3BaHO 3a CraHe.

—
Z=
* < L 4 *
CNANHA CNANHA CNANHA
L, . KYXHA TFAPAX
xon AHTPE
] =
e
’%I)ﬁ MA3E

0 MecTononoskeHue criopef naucksanusTa Ha NFPA (Hauvonanta acouvauus
Ha CALLl 3a npoTuBonoxapHa 3auura)

’ lpenopbuBaHn MecTa 3a MOHTUMPaHEe Ha AOMbHUTENIHA CUrHaNM3aTopy 3a
CO B crpanata
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MoHTHpaHe Ha yCTPOMCTBOTO Ha CTeHa

(B5%. ®ur. 2)

1 - OTBopy 3a OKayBaHe Ha CTeHa

Mpobwitte nsa oteopa (¢ 5 MM) B CTeHaTa; pa3CTOSHUETO MeskAy OTBOpUTE TpsibBa
nae 52 mm.

lMocTaBeTe B 0TBOPUTE BKIIOYEHWUTE B KOMMIEKTa alobenu 1 3aBuHTeTe B TAX ABaTa
TIPUIOMKEHN BUHTA.

BkapaliTe BUHTOBETE Taka, Ye OK. 5 MM J1a Ce NMoKa3BaT OT CTeHaTa.

MocTaBeTe baTepunte B anapmata 1 TecTBanTe OyHKUMATA, BX. TECTOBU PEXKUM.
AKo curHanusaTopsT paboTi, NoCTaBeTe KanaykaTa Ha oTaeneHneTo 3a batepumte
1 OKaueTe CUrHanMaaTopa Ha BMHTOBETE B CTEHaTa, KaTo r1 BKapaTe B OTBOpUTE
Ha Kanaukara.

MOHTUPAHE

(B5%. ®ur. 3)

MocTasete 6atepun (2 6p. 1,5 V 1n AA) B oTAENEHMETO 3@ BaTEPUM, PA3MONOKEHO
Ha rbpba Ha naTumka. Manonssaiite camo ankanHu batepuu; He u3nonasaiiTe npe-
3apexpalm ce 1,2 V batepum (mopagm No-HUCKOTO UM HampeskeHue).
Mpenynpexnexne:

Kanaukata Ha oTaenenueTo 3a 6aTepuuTe He MoXe Aa Ce 3aTBOPH, aKo U BeTe
6aTepuu He ca noctaseHu Ha MecTaTa cu! [IBa MeTanuu wudTa He ponyckart
3aTBapsiHe Ha KanaykaTa Ha oTAeneHneTo 3a 6atepunte. AKo JenaeTe 1a MOHTU-
paTe cUrHanu3aTopa Ha CTeHa, TpAbBa 3aib/KMTeNHO Aa nocTaeuTe baTepunte
W a 3aTBOpUTE Kanaykara.

Crien nocTassiHe Ha batepunTe ce YyBa 3ByKOB curHar v Tpute ceetoguona (POWER,
FAULT, ALARM (3AXPAHBAHE, HEM3MPABHOCT, CUIHATU3ALIMA)) MuraT egHo-
BpeMerHo. 3enenusT ceetopmon POWER (3AXPAHBAHE) wwe mura 1x Ha BCeku
60 cekyHaM crep BKapBaHe Ha BaTepusiTa; ToBa O3HauaBa, Ye YCTPOMCTBOTO ce
kanmbpupa. Crien 60 cekyHan 3ENIEHUSAT ceetoanon POWER (3AXPAHBAHE) wwe
mura 1x Ha Bceku 40 cekyHau, 3a ia nokaxe, ye 6atepunte pabotaT.

TECTOBU PEXXUM

MoseTe na TecTaTe (PYHLUMOHMPAHETO Ha anapMaTta Korato € HysKHO UM crief
BCAKa CMAiHa Ha BaTepuunTe.

HatucHeTe u 3appbiTe byToH TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLIMHA). CurHanusa-
TOPBT 3anoyBa fia M3[aBa NPeKbCBaLL 3BYKOB CUMHan U cbluepemMerHo YEPBEHUAT
ceeToavon ALARM (CUFHANU3ALIUA) Mura 4x Ha BCekn 5 CekyHAM.

OtnycHete 6yToH TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLWNHA); curHanusatopst e
roTos 3a pabora.

lpoBepsiBaiiTe faTunKa BEAHBX CEIMMYHO, 3a [1a € CUIYPHO, Ye CUrHanM3aumsTa
pabotu.
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3abenexka: 3ByKoBUTE U CBETIIMHHM CUTHAa/M M0 BPEMe Ha npoBepKaTa 03Ha-
4aBar camo, 4e curHammsauusTa pabotu. Te He 03HayaBaT, ye e perucTpupaHo
Hanmume Ha CO.

HEW3MNPABHO CbCTOAAHUE

AKO CUrHanM3aTopbT € B HEU3NPaBHO CbCTOsSHME, TOM He paBoTh U He U3Mepsa
KOHLIeHTpaLmaTa Ha CO B nometLeHneTo.

CbCTOSHWETO Ha HEU3NPABHOCT Ce yKa3Ba OT eHOBPEMEHHO BurKaHe/MuraHe Ha
SKBITUSA ceeToanon FAULT (HEM3MPABHOCT) 2x Ha Bceky 8 cekyHau.
He3abaBHo cMeHeTe baTepunte.

M3BbpLueTe thyHKLMOHANEH TecT.

AKYCTUUYHWST CUTHaN MOXe BPeMeHHO fAa ce 3arfylm 3a 9 yaca C noMoLuTa Ha
ByToHa TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLIMHA) (cnep KoeTo akyCTUYHUST cUrHan
ce peakTueupa).

SKBITUAT ceeTopmon FAULT (HEM3MPABHOCT) wie npoabisu fa yKassa Heus-
NpaBHOCT.

Ako crieq cMsiHa Ha BaTepuuTe CUrHANM3ALMATa 33 HEU3NPABHO CLCTOSIHME HE Ce
npekpaTy, 0GbpHeTe Ce 3a CbAENCTBUE KbM CEPBU3HUS LIEHTBP.

PA3PEJEHU BATEPUU

CurHanusauusTa 3a paspeneHn 6atepun e NpeKbCHaT 3BYKOB CUrHasT U eIHOBPEMEH-
HO MUraHe Ha bnTus ceetopuror FAULT (HEM3MPABHOCT) 1x Ha Bcek 40 cekyHu.
Mpu ToBa cUrHanM3aTopwT He paboTi U He M3MepBa KoHLUeHTpauusTa Ha CO B
NoMeLLieHNeTo.

HesabasHo cmeHeTe baTepuuTe. V3BbpLUETE (hyHKLMOHANEH TeCT.

KaTo npeanasHa Mspka ce npenopbyBa la CMeHsiTe baTepumnTe eskeroaHo.
AKYCTUYHUAT CUrHas MOKEe BPEMEHHO [a Ce 3arflyluy 3a 9 yaca ¢ MoMoLuTa Ha
ByToHa TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLIMHA) (criep KOeTo akyCTUUHUAT CUrHan
ce peakTvsupa).

KBATUAT ceetopmon FAULT (HEWM3MPABHOCT) e npopbiku fa yKassa Heus-
NpaBHOCT.

KPAW HA EKCMTOATALIMOHHUS }KUBOT

CurxanuaatopT He TpsibBa la ce 13ron3Ba cref u3TnyaHe Ha 10 roanHm ot patata
Ha MpOM3BOACTBO 1 € HeoBXOMMO Aa Ce CMEHM C HOB.

[lataTa Ha NPOM3BOACTBO M CMsHa Ce MOCOYBa 0T3af Ha Tabenkata ¢ laHHM.
CurHanusaumsTa 3a U3TUyaHe Ha CPoKa Ha paboTa Ha yCTpOICTBOTO e criefiHaTa:
[MpekbCeBalLl 3ByKOB CUrHan 1 eAHoBpeMeHHO MuraHe Ha XKbJTTUA ceetonnon FAULT
(HEM3MPABHOCT) 3x Ha Bceku 40 cekyHau.

AKYCTUYHUMAT CUrHas MOXKEe BPEMEHHO [a Ce 3arflyluy 3a 9 yaca ¢ MoMoLuTa Ha
ByToHa TEST/SILENCE (MPOBEPKA/TULLIMHA) (criep KOeTo akyCTUYHUAT CUrHan
ce peakTueupa).

SKBATUAT ceetopmon FAULT (HEWM3MPABHOCT) e npopbixu fa ykassa Heus-
NpaBHOCT.
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CUIHANN3ALMA 3A CO

AKO YCTPOWCTBOTO perncTpupa onacHa KoHueHTpaumsa Ha CO, To akTuMpa ceeT-
NMHHaTa W 3ByKOBA CUrHanM3aLms.

CurHan13aTopbT eQHOBPEMEHHO Lle W3aaBa NPeKbCBall 3BYKOB CUrHan u Lue
uMa MuraHe Ha YEPBEHMSA ceetoamona ALARM (CUTHANU3ALNS) 4x Ha Bcekn
5 cekyHAM.

pbMKOCTTa Ha 3ByKOBUS CUrHas e no-Marka oT 85 dB npes nbpeute 10 cekyHau,
crien KOeTo ce yBermyasa.

CurHanusaumaTa e bbae akTUBHa A0KaToO ce peructpupa Hannume Ha CO, T.e.
NIOKaTO KOoHLieHTpaunaTa Ha CO cnagHe noa OmacHOTO HWBO, WNW [IOKAaTO He ce
M3KITIOUN PBUHO.

PBYHO U3KITIOYBAHE HA 3BYKOBATA CUIHAJTU3ALIUA NMPU
PEFMCTPUPAHE HA CO

3BykoBaTa curHanusaums 3a Hanuume Ha CO Moxe BpeMeHHO Aia ce 3arnyiwm 1x.
HatucHete 6yTon TEST/SILENCE (NMPOBEPKA/TULLMHA); 3BykoBaTa curHanusaums
ce nsknioysa 3a 10 MUHyTH.

YEPBEHUAT ceetopmon ALARM (CUTHANM3ALMSA) npombriskasa aa mura.
3aberneska: 3ByKkoBaTa CUrHasM3aLns ce BKITI0YBa OTHOBO B pamMkuTe Ha 10 MuHyTH
crien HaTvckaHe Ha ByToH TEST/SILENCE ([TPOBEPKA/TULLIMHA), ako KoHueH-
TpaumaTa Ha CO Bce oLLe He e criagHana nog 50 ppm. Anapmata He Mose fia ce
3arnyLum, ako HuBoTo Ha CO He e roa 200 ppm.

AEUCTBUA NPU PETUCTPUPAHE HA CO B CTPALIATA

Ako ce oTKpue Hannune Ha CO B crpafarta, 3anaseTe CMOKONCTBME W HanpaseTe
CrefHoTo!

CnipeTe fia M3non3saTe ypeanuTe C ropsilil OFbH U MO Bb3MOXKHOCT M1 U3KIIIOYeTe.
M3knioyeTe 3ByKoBaTa CuUrHanusaums upes b6yton TEST/RESET (MPOBEPKA/
VHULMATU3ALLLSA).

YBefoMeTe BCUUKY B Crpajata 3a Cb3fanara ce cutyaums!

OTBOpETE BCUYKM BPATV 1 MPO3OPLIM 1 MPOBETPETE NOMELLEHUSATA.

AKO CUrHanM3aumsITa He Ce U3KITIUM, HanycHeTe crpapara.

MossbHeTe Ha TenedpoH 112 1 Ha cepBU3HaTa OpraHU3aLms, KOSTO NOAAbPKA BaLLNA
ra3sos ypef 1 NouCKaiiTe MoMoLL 3a OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE Ha M3TOUHUKA Ha
BbITIEPOAEH OKCHA.

MpoBepeTe fanu BCUUKW Xopa ca HanycHany crpagaral

OcTaBeTe BPaTUTE W NPO30PLMTE OTBOPEHM, IOKATO CUrHANM3ALMSATA CE U3KITIOUM.
Ocurypete MeAuUMHCKA MOMOLL Ha BCWYKM LA CbC CUMITOMM 3a OTpaBsHe C
BbrIepoaeH MoHoKeun (rnasobonve, raneHe).

YBefoMeTe fiekapuTe 3a Bb3MOKHOCTTA i € BAWLLAH BbIIIEPOAEH OKCHA.

He wanonssalite ypeauTe ¢ OrbH NPeav NPoBEpKa OT KBaNMULMPaHo fnue.
3abeneska: OcBeH ypeauTe ¢ OrbH, MOXKe ia MMa U APy M3TOYHNLIM Ha BbITIePOAeH
oKeua. Mpumep: emyucunTe Npu TIIeeHe, Mo-rofeMuTe KoMJIecTsa TIOTIOHEB AMM 1 Ap.
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Buumanue:
Hsikomn BewiecTBa MoraT Aa NPOMEHAT YyBCTBUTENTHOCTTa Ha AaTYMKa B CUrHa-

nn3aTopa, HanpuMep: MeTaH, np u306yTeH, p eTuneH, 6eHseH,
TonyeH, eTunaueTar, cepoBofopos, npenapatu Ha 6asarta Ha ankoxonu, 6ou,
pasTBOpUTENH, Nenuna, nak 3a Koca, npenaparty 3a cnep 6p P

U HAKOW NoYMCTBaLLM NpenapaTu.

06cnyxBaHe 1 noaapbRKKa

YpensT e npoekTupaH aa pabotu 6e3npobneMHo B NPOABLIIKEHUE Ha MHOTO FOVHN,
aKo ce 3non3sa npasunHo. Mo-aony ca NprBeaeHn HAKOW NPenopbKM 3a NpaBuTHa
eKkcnnoataums:

MpoyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO, NPV fia M3MOMI3BaTE TO3M ypen.
Wspenveto Tpabea na ce cMenn ¢ Hoso cnief 10 roaHu — BUKTE faTaTa Ha
NPOW3BOACTBO Ha rbpba.

YpenwT He TpAbsa na ce boaancea.

He n3naraiiTe ypena Ha npsika CibHY€Ba CBET/IMHA, NPEKasIeHO HACKMN Temne-
paTypu, BIaXHOCT ¥ Pe3Ku NpoMeHu Ha TemnepaTtypata. Toa bu Hamanuno
TOYHOCTTa Ha U3MepBaHe.

He nocrassaiiTe ypena Ha MecTa, KbAETO € Bb3MOXHO a uMa Bubpauum n
ynapv — Te MOe [ia ro NoBpensT.

He nonnaraiite npopyKkTa Ha npekoMepHa cuna, yaapu, npax, BUCOKM Temne-
paTypV UM BNIaXKHOCT — TOBA MOXE Aa MPUYMHM NOBPEAa, ia CKbCU 3KMBOTa Ha
6aTtepuaTa, na nospeau batepumnte unmn Aa fedropMmpa NNacTMacoBuTe YacTy.
MNaseTe ypena OT AbX[ MM BUCOKA BNAHOCT, KanelLa 1y NpbeKalla Bofa.
He noctapsiiTe BbPXY ypena W3TOUHULM Ha OTKPUTU MiaMbLu, Hanpumep
3ananexa ceeL 1 ap.

He nocTassiiTe ypena Ha MecTa C OrpaHuyeHa LIMPKynauma Ha Bb3flyxa.

He BrapsaiiTe Uy Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW Ha ypena v He ro
noKpuBaiTe.

He npaBeTe HULLO NO BLTPELLHUTE eNIEKTPUYECKM BEPUTM Ha ypena — B Mpo-
TWBEH Crlyyaii TO MOXe 1a Ce MOBPEeaM M rapaHuMsTa My aBTOMaTUuHO Lie
6bne aHynupaHxa. YpensT TpsAbsa fia ce peMoHTMpa caMo OT NPOhecoHanueT
C Hy)KHaTa KBanudmkaLms.

MouncTeaiiTe ypena c MeKa, NeKo HaBnaxHeHa kbpna. He 3nonssaiite pasTso-
pUTenM UnV NOYNCTBALLIM NPenapaTi — Te MoraT ia 3apackaT NnacTMacoBuTe
4acT1 UNM Aa NPean3BUKaT KOPO3WA MO eNeKTPUYECKUTE BEpUru.

He notansiiTe ypena BbB BOAa MM Apyra TEYHOCT.

Mpn nospena vnn necheKT Ha ypena He NpaBeTe ONWUTK a FO PeMOHTHpaTe.
MpepaiiTe ro 3a PeMOHT B TbProBCKWA 00EKT, 0TKbAeTo e bun 3akyneH.

He xBbpnsiite 6aTepunTe B OrbHA, He M1 pasrnobssaiiTe U He r1 cBbp3BaiiTe
HaKbCO.



« CbXpaHsiBaiiTe Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a fieLia. [orTbLLaHeTo MoXe fa fioBeae
[0 XMMWYeCKo OTpaBsiHe, nepchopaLinst Ha MEKNUTE TbKaHW U CMBPT. TekKo
OTpaBsiHe MOXE [ HacTbMM B PaMKWUTE Ha iBa Yaca OT HenpusTHOCTUTE.
MoTbpceTe HesabaBHO MeAMLIMHCKA MOMOLLL.

ToBa yCTPOWCTBO He e NpeaHasHaueHo 3a U3Mon3ssaHe oT Nnua (BKNoUUTENHo
Aeua), YMnTo thU3MYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTY UM NuncaTta
Ha OMKT W 3HaHWSA He UM No3BonsBaT besonacHata My ynotpeba, ocBeH Korato
Te ca HabniogaBaHM UMM MHCTPYKTUPaHWM OT JLie, OTroBapsilLio 3a TsXHaTa
6esonacHocT. [leuaTta TpsibBa BuHaru a ce Habnionasat 1 fa He ce fomnycka
[a C1 UrpasiT ¢ yCTPONCTBOTO.

CepBuseH LUeHTBP:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

FRIBE | Alarme CO

Dispositif d'avertissement (alarme) qui permet de surveiller la concentration en
monoxyde de carbone (CO) toxique.

.

Cette notice contient des consignes de sécurité importantes concernant l'ins-
tallation et Uutilisation du dispositif d’avertissement. Il conviendra donc de lire
attentivement cette notice et de la ranger ensuite afin de pouvoir la consulter en
cas de besoin, ainsi qu'en cas de transmission du dispositif.

N\ Avertissement

L'installation d'un dispositif d’avertissement (d'une alarme) permettant de surveil-
ler la concentration en CO ne remplace nullement une installation, une utilisation
et une maintenance correctes des équipements briilant du combustible. Ceci est
également valable pour les systémes de ventilation et de tirage. Ce dispositif
d’avertissement permettant de surveiller la concentration en CO a été congu
pour protéger les personnes contre les effets aigus d'une exposition de courte
durée au monoxyde de carbone. Il ne protégera cependant pas completement
les personnes qui ont un état de santé spécifique. En cas de doute, il faudra
que vous consultiez votre médecin. Une exposition de longue durée a une faible
concentration de CO (> 10 ppm) peut entrainer des effets chroniques. En cas de
doute, il faudra que vous consultiez votre médecin. Ce dispositif n'est utilisé que
pour détecter la présence de monoxyde de carbone (CO), il ne détecte pas d'autres
gaz. En cas de doute, quel qu'il soit, concernant Uorigine du déclenchement du
signal d’alarme, il conviendra toujours de supposer que le signal d’alarme s’est
déclenché en raison d’'une concentration dangereuse en monoxyde de carbone
et tous les habitants doivent donc étre évacués.



Données techniques
Gaz détecté : monoxyde de carbone (CO)
Type de capteur : Cellule électrochimique
Conforme & la norme CSN EN 50291-1 éd.2:18
Durée de vie du dispositif : 10 ans
Appareil de type B
Température d’exploitation et humidité : -10 °C & +40 °C, 30 % a 95 % (sans
condensation)
Température de stockage/de transport et humidité : -20 °C & +50 °C, 10 % a
95 % (sans condensation)
Indice de protection : IP30
Signalisation acoustique : > 85 dB a une distance de 3 m
Alimentation : 2x piles 1,5 V de type AA
Durée de vie supposée de la batterie : 3 ans
Consommation :
Mode de veille : < 20 pA
Mode d'alarme : < 30 mA
Dimensions : 120 x 80 x 38 mm
Masse : 102 g
Face avant du détecteur de CO
(voir la Fig. 1)
Bouton TEST/SILENCE - réduction de la signalisation d'un défaut ou d’une pile
plate au silence, réduction de la signalisation en cas d’alarme au silence, test
de fonctionnement
GREEN POWER (couleur verte) — indication que l'appareil est sous tension
YELLOW FAULT (couleur jaune) — indication d'un défaut/pile plate
RED ALARM (couleur rouge) — indication d'une alarme
Le monoxyde de carbone (C0), qu’est-ce que c’est ?
Le monoxyde de carbone (CO) est un gaz invisible et inodore qui est trés toxique.
ILrésulte d'une combustion incompléte des combustibles, par exemple le bois, le
charbon de bois, le charbon, Uhuile de chauffage, la paraffine, l'essence, le gaz
naturel, le propane, le butane, etc. et il se trouve également dans la fumée de
cigarettes. Une concentration en CO dangereuse peut apparaitre si le dispositif
est défectueux ou incorrectement entretenu, lorsque la tuyauterie d’évacuation
des fumées est bouchée ou lorsque la piéce n'est pas suffisamment ventilée. La
gravité de l'intoxication par inhalation de CO dépendra de la concentration (indiquée
sous forme de nombre de particules par million, ppm) et de la durée de U'exposition.

Concentration | Symptdmes

100 ppm | Aucun symptéme — sans danger

200 ppm | Légers maux de téte
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Concentration

Symptdmes

400 ppm

Forts maux de tétes aprés 1 a 2 heures d'exposition

800 ppm

d'exposition

Forts maux de tétes apres 45 minutes d'exposition,
nausées, syncope et perte de conscience apres 2 heures

1000 ppm

Concentration dangereuse — perte de conscience
apres 1 heure d'exposition

1 600 ppm

d'exposition

Nausées, forts maux de téte et vertiges apres 20 minutes

3200 ppm

Nausées, forts maux de téte et vertiges
apres 5 a 10 minutes d'exposition, perte de conscience
apres 30 minutes d'exposition

6 400 ppm

d'exposition

Forts maux de téte et vertiges apres 1 a 2 minutes
d'exposition, perte de conscience apres 10-15 minutes

12 800 ppm

Perte de conscience immédiate, danger de morte
aprés 1 a 2 minutes d'exposition

Toutes les personnes qui résident dans le batiment doivent avoir été informées

et connaitre les symptomes d'une intoxication au CO !

Le dispositif permettant de surveiller la concentration en CO déclenchera une
alarme s'il détecte une certaine concentration de CO pendant une période définie :

Concentration en CO en unités ppm

Activation de l'alarme

230 120 min

> 50 60 a 90 min
>100 10 a 40 min
> 300 dans les 3 min

Installation

Avant linstallation, les étiquettes de l'appareil dans votre langue doivent étre

apposées aux endroits appropriés sur le détecteur (voir la Fig. 4).

L'installation doit toujours étre confiée & une personne compétente et qualifiée.
Dans lidéal, il convient d'installer un dispositif d’avertissement dans chacune
des pieces ou se trouve un dispositif brilant du combustible. Nous vous recom-
mandons fortement d'installer également des dispositifs d'avertissement dans
les chambres a coucher et dans les pieces ou vous passez beaucoup de temps.




Si le dispositif d’avertissement est installé dans la méme piéce que le dispositif
bralant du combustible :

« Placer le dispositif d’avertissement & proximité du plafond et au-dessus des

bords supérieurs des fenétres et des portes.
« En cas d'installation au plafond, le dispositif d’avertissement doit étre placé
a au moins 30 cm des murs.

En cas d'installation sur un mur, le dispositif d’avertissement doit étre placé a
au moins 15 cm du plafond et 180 cm au-dessus du sol.
Ne pas installer le dispositif d’avertissement dans des espaces tels que des
plafonds vo(tés, un toit en batiere.
Ne pas installer le dispositif d’avertissement a proximité des orifices de ventilation
ou des fenétres/des portes qui s'ouvrent sur Uextérieur.
Ne pas installer le dispositif d’avertissement derriére des tentures/du mobilier
car vous réduiriez sa capacité a détecter correctement la concentration en CO.
Ne pas installer le dispositif d'avertissement dans un local ou la température est
inférieure a -10 °C ou supérieure a 40 °C.
Autant que possible, installer le dispositif d’avertissement a hauteur des yeux
afin que vous puissiez facilement contréler 'état des diodes LED.
Sivous n'installez qu'un seul dispositif d'avertissement, il conviendra de le placer
a proximité de votre chambre a coucher (pas dans la cave, etc.).
Vérifier que lorsque vous vous trouvez dans la piéce ol vous dormez, vous en-
tendez correctement tous les dispositifs d avertissement que vous avez installés.
Le dispositif d’avertissement doit &tre installé a Uhorizontale, a une distance de
1 a3 m de la source de CO potentielle qui est la plus proche.
ILest interdit de recouvrir les orifices de ventilation du dispositif d’avertissement.
Ne pas pulvériser de produits en aérosols & proximité et/ou en direction du
dispositif d’avertissement.
Il est interdit de peindre le dispositif d’avertissement.
Si le dispositif d’avertissement est installé dans une piéce qui ne contient aucun
dispositif brdlant du combustible, il conviendra de Uinstaller & proximité de la
zone ou les personnes qui occupent la piéce respirent. Dans les piéces qui sont
congues pour que leurs occupants puissent simultanément y dormir et y vivre,
comme une gargonniére, une caravane ou un bateau par exemple, le dispositif
devra étre installé le plus loin possible de la cuisiniére tout en étant le plus proche
possible de la zone réservée au couchage.
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chambre chambre chambre a coucher
a coucher a coucher
L, aalon couloir, cuisine garage
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Emplacement qui répond aux exigences de la NFPA (National Fire Protec-
tion Association — Association nationale de protection contre les incendies
aux USA)
’ Emplacement proposé pour les autres alarmes CO installées dans le batiment
Installation du dispositif sur un mur
(voir la Fig. 2)
1 - Orifice de suspension au mur
Percer deux orifices (¢ 5 mm) dans le mur. La distance séparant les deux orifices
devrait étre de 52 mm.
Insérer les chevilles fournies dans les orifices et visser ensuite les vis dans
les chevilles.
Une fois vissées, les vis doivent dépasser du mur d'environ 5 mm.
Introduire des piles dans l'alarme et faire un test de fonctionnement (voir le
mode des essais).
Si 'alarme est opérationnelle, refermer le compartiment destiné aux piles et
installer 'alarme au mur en la suspendant aux vis a l'aide des deux orifices qui
se trouvent sur le couvercle du compartiment des piles.

MISE EN SERVICE

(voir la Fig. 3)

Introduire des piles (2x 1,5 V de type AA) dans le compartiment des piles qui se
trouve sur la face arriere du dispositif. Utiliser uniquement des piles alcalines du
méme type, ne jamais utiliser de piles rechargeables de 1,2 V (en raison d’une
tension trop faible).
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Avertissement :

Si les deux piles ne sont pas en place, il ne sera pas possible de refermer le
compartiment destiné aux piles ! La fermeture du compartiment a piles est
empéchée par deux plots métalliques qui se trouvent sous le compartiment.
Si vous voulez installer le dispositif sur un mur, il est nécessaire que les piles
soient en place et que le couvercle du compartiment destiné aux piles soit,
lui aussi, en place.

Une fois que vous aurez introduit les piles, vous entendrez un bip sonore et les
trois diodes LED clignoteront simultanément (POWER, FAULT, ALARM). Durant les
60 secondes qui suivront le moment ou vous avez introduit les piles, la diode LED
verte «<POWER> clignotera 1x toutes les secondes. Cela signifie que le dispositif
est en train de se calibrer. Aprés ces 60 secondes, la diode LED verte «POWER>
clignotera 1x toutes les 40 secondes, ce qui signifie que les piles sont en bon état.

MODE DES ESSAIS

En cas de besoin, ou chaque fois que vous remplacez la pile, il est nécessaire de
vérifier le caractére opérationnel de l'alarme.

Appuyer sur le bouton TEST/SILENCE et le maintenir enfoncé, l'alarme émettra
simultanément 4 bips sonore/4 clignotements de la diode LED rouge «ALARM»
toutes les 5 secondes.

Relacher le bouton TEST/SILENCE, l'alarme est préte a étre utilisée.

Afin d'étre certains que l'alarme est toujours fonctionnelle, il convient de réaliser
cet essai 1x par semaine.

Commentaire : Les signaux acoustique et optique qui sont observés lors des
essais ne sont émis que pour indiquer que 'alarme est opérationnelle. Cela ne
signifie nullement qu’une présence de CO a été détectée.

ETAT DE DEFAUT

Si l'alarme se trouve en état de défaut, elle n'est pas opérationnelle et elle ne
mesure pas la concentration en CO dans l'espace.

Un état de défaut sera signalé par 2 bips sonores/2 clignotements de la diode
LED jaune «FAULT> toutes les 8 secondes.

Remplacer immédiatement les piles.

Effectuer un essai de fonctionnement.

Le signal acoustique pourra étre temporairement réduit au silence en appuyant
sur le bouton TEST/SILENCE et ce, pour une période d’'une durée de 9 heures (une
fois cette période écoulée, le signal acoustique se réactivera).

La diode LED jaune «FAULT> vous avertira toujours que l'alarme est en état
de défaut.

Siun état de défaut est toujours signalé aprés que vous avez replacé les piles, il
sera nécessaire de prendre contact avec un centre de SAV.
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PILES PLATES

Le fait que les piles de 'alarme sont plates sera signalé par 1 bip sonore/1 cli-
gnotement de la diode LED jaune «FAULT> toutes les 40 secondes.

L'alarme n’est alors pas opérationnelle et elle ne mesure pas la concentration
en CO dans l'espace.

Remplacer immédiatement les piles. Effectuer un essai de fonctionnement.
Pour des raisons de prévention, nous vous recommandons de remplacer les
piles 1x par an.

Le signal acoustique pourra étre temporairement réduit au silence en appuyant
sur le bouton TEST/SILENCE et ce, pour une période d'une durée de 9 heures (une
fois cette période écoulée, le signal acoustique se réactivera).

La diode LED jaune «FAULT> vous avertira toujours que l'alarme est en état
de défaut.

FIN DE LA DUREE DE VIE DE L’ALARME

Aprés une période de 10 années a compter de sa fabrication, 'alarme doit étre
remplacée et ne peut plus étre utilisée.

La date de fabrication et de remplacement est indiquée sur la face arriére du
dispositif, sur l'étiquette.

Une fois que l'alarme sera arrivée en fin de vie, le dispositif vous le signalera
comme suit :

3 bips sonores/3 clignotements de la diode LED jaune «FAULT> toutes les
40 secondes.

Le signal acoustique pourra étre temporairement réduit au silence en appuyant
sur le bouton TEST/SILENCE et ce, pour une période d'une durée de 9 heures (une
fois cette période écoulée, le signal acoustique se réactivera).

La diode LED jaune «FAULT> vous avertira toujours que l'alarme est en état
de défaut.

AVERTISSEMENT SIGNALANT LA PRESENCE DE CO

Si l'alarme détecte une concentration de CO dangereuse, un avertissement
optique et sonore sera activé.

Toutes les 5 secondes, vous entendrez et verrez 4 bips sonores/4 clignotements
de la diode LED rouge «ALARM»>.

Durant les 10 premiéres secondes, le volume de l'avertissement sonore sera
inférieur a 85 dB et il s'intensifiera par la suite.

L'avertissement restera actif tant que du CO sera détecté, tant que le niveau de
CO ne sera pas redescendu sous la concentration dangereuse ou tant que vous
ne l'aurez pas réduit au silence manuellement.

REDUCTION AU SILENCE MANUELLE DE L’ALARME EN CAS DE
DETECTION DE CO

Si une présence de CO est signalée, il sera possible de réduire manuellement le
signal sonore au silence et ce, une fois.
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Appuyer sur le bouton TEST/SILENCE, le signal sonore sera réduit au silence pour
une période de 10 minutes.

Entre-temps, la diode LED rouge «ALARM> continuera de clignoter.
Commentaire : L'avertissement se réactivera au plus tard dans les 10 minutes
qui suivent le moment ot vous avez appuyé sur le bouton TEST/SILENCE, si la
concentration en CO est égale ou supérieure a 50 ppm. Si la concentration en CO
est égale ou supérieure a 200 ppm, il ne sera pas possible de réduire le signal
sonore au silence.

COMMENT SE COMPORTER S| UNE PRESENCE DE CO EST DETEC-
TEE DANS LE BATIMENT

Si une présence de CO est signalée dans le batiment, il conviendra de rester
calme et de prendre les mesures suivantes :

Arréter d'utiliser tous les dispositifs brilant du combustible et, si c’est possible,
les éteindre.

Réduire l'alarme au silence en appuyant sur le bouton TEST/RESET.

Avertir toutes les personnes qui se trouvent dans le batiment !

Ouvrir toutes les portes et fenétres et aérer.

Si lalarme perdure, quitter le batiment.

Appeler le 112 et l'organisation de SAV de votre dispositif brilant du combustible
et demander au fournisseur de vous aider a rechercher et a éliminer la source
de monoxyde de carbone.

Vérifier que toutes les personnes ont bien quitté le batiment !

Laisser les portes et les fenétres ouvertes tant que l'alarme reste active.

Faire en sorte que toutes les personnes qui montrent des symptomes d'une
intoxication au monoxyde de carbone (maux de téte, nausées) soient sous
contréle médical.

Avertir le médecin que vous suspectez une inhalation de monoxyde de carbone.
Ne plus utiliser les dispositifs brilant du combustible tant qu'ils n'auront pas été
contrélés par une personne agréée.

Commentaire : Outre les dispositifs qui bralent du combustible, il peut exister
d’autres sources de monoxyde de carbone. Citons par exemple : les émissions
d'un feu qui couve, de grandes quantités de fumée de tabac, etc.
Avertissement :

Certaines substances peuvent impacter la sensibilité du capteur qui se trouve
a lintérieur de l'alarme. Citons par exemple : méthane, propane, isobuténe,
alcool isopropylique (isopropanol), éthyléne, benzol, toluéne, acétate d’éthyle,
sulfure d’hydrogéne, dioxyde de soufre, produits a base d’alcool, peintures,
diluants, solvants, colles, sprays pour les cheveux, after-shave (aprés-rasage)
parfums et certains produits de nettoyage.
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Entretien et maintenance

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant
de nombreuses années en toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques
conseils pour le manipuler/Uutiliser correctement :

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice
utilisateur.

Apres 10 années, il sera nécessaire de remplacer cet appareil par un neuf —
voir la date de remplacement stipulée sur la face arriere.

Il est interdit de peindre le dispositif.

Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a des tempéra-
tures extrémement basses, a de 'humidité ou a de brusques variations de
température. Cela réduirait la précision du suivi.

Ne pas placer le produit a des endroits susceptibles d'étre exposés a des
vibrations et/ou a des secousses, cela pourrait en effet 'endommager.

Ne pas exposer cet appareil a une pression excessive, a des coups, a la pous-
siére, a de hautes températures ou a de 'humidité — ces éléments pourraient
entrainer une défaillance de 'appareil, réduire son autonomie énergétique,
détériorer les piles ou provoquer une déformation des piéces en plastique.
Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a U'humidité, ni a des gouttes
d’eau ou & un jet d'eau.

Ne placer sur l'appareil aucune source de flamme nue, telle qu'une bougie
allumée par exemple.

Ne pas placer cet appareil a un endroit ol l'air ne peut pas circuler suffi-
samment librement.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil, ne pas couvrir
lappareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes — vous pourriez les
endommager et provoquer une annulation automatique et immédiate de
la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait étre réparé que par un
spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légerement humide. Ne
pas utiliser de dissolvant ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient
en effet rayer les parties en plastiques et altérer les circuits électriques.
Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de U'appareil, ne jamais essayer de le
réparer vous-mémes. Pour toute réparation, remettre 'appareil au revendeur
qui vous l'a vendu.

Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.
Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonne-
ment chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un empoisonne-
ment grave peut se produire dans les deux heures qui suivent le probléme.
Consulter immédiatement un médecin.
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« Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui
ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées,
a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d’une personne qui est res-
ponsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une
formation relative a Uutilisation de 'appareil. Les enfants doivent rester sous
surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

Centre de service aprés-vente :
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

IT | Allarme CO

Dispositivo di allarme (allarme) per il monitoraggio della concentrazione di
monossido di carbonio (CO) tossico

Questo manuale contiene importanti informazioni di sicurezza sullinstallazione
e sul funzionamento del dispositivo di allarme. Leggere attentamente il presente
manuale e conservarlo per future consultazioni oppure in caso di consegna del
dispositivo.

A Avvertenza

L'installazione di un dispositivo di allarme (allarme) per il monitoraggio della
concentrazione di CO non sostituisce linstallazione, l'uso e la manutenzione
corretti delle apparecchiature a combustibile, compresi gli adeguati sistemi di
ventilazione e scarico. Questo dispositivo di allarme della concentrazione di CO
@ stato progettato per proteggere le persone dagli effetti acuti dell'esposizione
a breve termine al monossido di carbonio, ma non & in grado di proteggere
completamente le persone affette da condizioni mediche specifiche. In caso di
dubbio, consultare il proprio medico. L'esposizione prolungata a bassi livelli di
CO (> 10 ppm) pud causare effetti cronici. In caso di dubbio, consultare il proprio
medico. Questo dispositivo & progettato per il solo rilevamento del monossido
di carbonio (CO), non rileva altri gas. In caso di dubbi sulla causa dell'allarme, si
deve presumere che esso sia dovuto a livelli non sicuri di monossido di carbonio
e che i residenti debbano essere evacuati.

Dati tecnici

Gas rilevato: monossido di carbonio (CO)

Tipo di sensore: cella elettrochimica

Conforme allo standard CSN EN 50291-1 ed.2:18
Durata del dispositivo: 10 anni

Dispositivo di tipo B
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Temperatura e umidita di lavoro: Da -10 °C a +40 °C, da 30 % a 95 %

(senza condensa)
Temperatura e umidita di stoccaggio/trasporto: Da -20 °C a +50 °C,

da 10 % a 95 % (senza condensa)
Grado di protezione: IP30
Segnalazione acustica: > 85 dB a 3 m di distanza
Alimentazione: 2x 1,5 V AA
Durata operativa prevista delle batterie: 3 anni
Consumo:

Modalita stand-by: < 20 pA

Modalita allarme: < 30 mA
Dimensioni: 120 x 80 x 38 mm
Peso: 102 g
Lato anteriore dell’allarme CO
(cfr. fig. 1)
Pulsante TEST/SILENCE - silenzia la segnalazione di errore o di batteria scarica,
silenzia la segnalazione di allarme, test di funzionalita
GREEN POWER (verde) - indica l'alimentazione
YELLOW FAULT (giallo) — indica errore/batteria scarica
RED ALARM (rosso) — indica un allarme
Che cos’& il Monossido di carbonio (CO)
Il monossido di carbonio (CO) & un gas invisibile e inodore, altamente velenoso.
E prodotto dalla combustione imperfetta di combustibili come legno, carbone di
legna, carbone, olio combustibile, paraffina, benzina, gas naturale, propano, buta-
no ecc. e dal fumo di sigaretta. Concentrazioni pericolose di CO possono verificarsi
se l'apparecchio ¢ difettoso o non & sottoposto a una manutenzione adeguata, se
la canna fumaria € ostruita o se il locale non & ventilato correttamente. La gravita
dell'avvelenamento da inalazione di CO dipende dalla concentrazione (indicata
come parti per milione, ppm) e dalla durata dell'esposizione.

Concentrazioni | Sintomi

100 ppm | Nessun sintomo — nessun pericolo

200 ppm | Lieve mal di testa

400 ppm | Forte mal di testa dopo 1-2 ore

Forte mal di testa dopo 45 minuti, nausea, svenimento

800 ppm e perdita di coscienza dopo 2 ore

Concentrazione pericolosa — perdita di coscienza dopo

1.000 ppm Lora

1.600 ppm | Nausea, forte mal di testa e vertigini dopo 20 minuti
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Concentrazioni | Sintomi

Nausea, forte mal di testa e vertigini dopo 5-10 minuti,

3.200 ppm perdita di coscienza dopo 30 minuti

Forte mal di testa e vertigini dopo 1-2 minuti, perdita

6.400 ppm di coscienza dopo 10-15 minuti

12.800 ppm | Incoscienza immediata, pericolo di morte dopo 1-2 minuti

Tutti le persone presenti nell’edificio devono essere informati dei sintomi dell'av-
velenamento da CO!

ILdispositivo di allarme del CO attiva un allarme al rilevamento di una determinata
concentrazione di CO per un determinato lasso di tempo:

Concentrazione di CO in unita ppm Attivazione dell'allarme
>30 120 min
>50 da 60 a 90 min
>100 da 10 a 40 min
> 300 entro 3 min

Installazione
Prima dell'installazione, le etichette del dispositivo nella tua lingua devono essere
applicate nelle aree corrispondenti sul rilevatore (cfr. fig. 4).
L'installazione deve essere eseguita da una persona competente. Idealmente, il
dispositivo di allarme dovrebbe essere presente in ogni locale in cui si trovano
impianti esistenti che bruciano combustibili. Si consiglia vivamente di installare
i dispositivi di allarme nelle camere da letto e nelle stanze in cui si trascorre
molto tempo.
Se il dispositivo di allarme & installato nello stesso locale dell'impianto esistenti
che brucia combustibili:

 Posizionare il dispositivo di allarme vicino al soffitto e al di sopra del livello

dei bordi superiori di finestre e porte.
« Incaso diinstallazione a soffitto, il dispositivo di allarme deve essere collocato
ad almeno 30 cm dalle pareti.

In caso di installazione a parete, il dispositivo di allarme deve essere collocato
ad almeno 15 cm dal soffitto e a 180 cm da terra.
Non installare dispositivi di allarme in aree quali soffitti a volta, tetti a capanna.
Non installare il dispositivo di allarme vicino a prese d'aria o a finestre/porte
che danno sull'esterno.
Non installare il dispositivo di allarme dietro a tende/mobili, per non compromet-
terne la capacita di rilevare correttamente i livelli di CO.
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Non installare il dispositivo di allarme in ambienti in cui la temperatura sia inferiore
a-10 °C o superiore a 40 °C.

Se possibile, installare il dispositivo di allarme all'altezza degli occhi per control-
lare facilmente lo stato del LED.

Se si installa un solo dispositivo di allarme, posizionarlo vicino alla camera da
letto (non in cantina ecc.).

Assicurarsi di poter sentire tutti i dispositivi di allarme installati nella stanza in
cui si dorme.

ILdispositivo di allarme deve essere collocato a una distanza orizzontale compresa
tra 1 m e 3 m dal bordo pili vicino della potenziale fonte di CO.

Le aperture di ventilazione del dispositivo di allarme non devono essere coperte.
Non spruzzare prodotti aerosol vicino o sopra le apparecchiature di segnalazione.
Il dispositivo di allarme non deve essere verniciato.

Se il dispositivo di allarme ¢ installato in un locale in cui non sono presenti im-
pianti che bruciano combustibili, deve essere collocato in prossimita della zona
di respirazione delle persone presenti. Nei monolocali dove si dorme e si abita
allo stesso tempo, come gargonniére, roulotte o barche, il dispositivo deve essere
collocato il piti lontano possibile dagli apparecchi di cottura e vicino alla zona notte.
1

L

* o * *

camera da letto camera da letto| camera da letto

— - corridoio, | cucina garage
5y soggiorno ingresso| %

0 Collocazione conforme ai requisiti dellNFPA (National Fire Protection
Association of the USA)
Proposta di collocazione di ulteriori allarmi CO nell'edificio

Installazione del sensore a parete

(cfr. fig. 2)

1 - Fori di sospensione al muro

Praticare due fori (¢ 5 mm) nella parete; la distanza tra i fori deve essere di 52 mm.

Inserire i tasselli in dotazione nei fori, inserire le viti in dotazione nei tasselli.
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Inserire le viti in modo che rimangano fuori dalla parete di circa 5 mm.

Inserire le batterie nell'allarme e testarne il funzionamento, cfr. modalita di prova.
Se lallarme & operativo, chiudere il coperchio della batteria e montare l'allarme
utilizzando i due fori sul coperchio della batteria sulle viti sporgenti.

MESSA IN SERVIZI

(cfr. fig. 3)

Inserire le batterie (2 batterie AA da 1,5 V) nell'apposito vano sul retro del dispo-
sitivo. Utilizzare solo batterie alcaline dello stesso tipo, non utilizzare mai batterie
ricaricabili da 1,2 V perché hanno una tensione piu bassa).

Avvertenza:

Se entrambe le batterie non sono inserite, il coperchio del vano batteria non
puo essere chiuso! La chiusura del coperchio del vano batteria & impedita da
due linguette metalliche poste sotto il vano stesso. Se si desidera installare il
dispositivo a parete, & necessario che le batterie siano sempre inserite e che
il coperchio del vano batterie sia inserito.

Quando le batterie sono inserite, viene emesso un segnale acustico e tutti e tre
i LED (POWER, FAULT, ALARM) lampeggiano contemporaneamente. Il LED verde
POWER lampeggia una volta al secondo per 60 secondi dopo l'inserimento delle
batterie, il dispositivo € in fase di calibrazione. Dopo 60 secondi, il LED GREEN
POWER lampeggia 1 volta ogni 40 secondi per indicare che le batterie sono
funzionanti.

MODALITA DI PROVA

E possibile controllare il funzionamento del rilevatore se necessario od ogni volta
che si cambiano le batterie.

Tenere premuto il pulsante TEST/SILENCE, l'allarme emettera contempora-
neamente 4 segnali acustici per 4 volte e il LED RED ALARM lampeggera ogni
5 secondi.

Rilasciare il pulsante TEST/SILENCE, adesso l'allarme & pronto per l'uso.
Eseguire la modalita di prova una volta alla settimana per verificare che l'al-
larme funzioni.

Nota:“Durante la prova i segnali acustici e ottici servono solo a indicare che il
rilevatore é funzionante. Non significa che sia stata rilevata la presenza di CO.

STATO DI ERRORE

Quando ¢ in stato di errore l'allarma non funziona e non misura il livello di CO
nel locale.

Lo stato di errore & segnalato dal lampeggiamento simultaneo di 2 segnali acustici
2 volte del LED YELLOW FAULT ogni 8 secondi.

Sostituire immediatamente le batterie.

Eseguire una prova del funzionamento.

Il segnale acustico puo essere temporaneamente silenziato per 9 ore premendo
il pulsante TEST/SILENCE (dopodiché il segnale acustico si riattiva).
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ILLED YELLOW FAULT indica comunque un errore.
Se lo stato di errore continua a essere segnalato anche dopo la sostituzione delle
batterie, contattare il centro di assistenza.

BATTERIE SCARICHE

Le batterie scariche sono segnalate dal lampeggiamento simultaneo di 1 segnale
acustico 1 volta del LED YELLOW FAULT ogni 40 secondi.

L'allarme non funziona e non misura il livello di CO nel locale.

Sostituire immediatamente le batterie. Eseguire una prova del funzionamento.
Si consiglia di sostituire le batterie una volta all’anno come misura precauzionale.
Il segnale acustico puo essere temporaneamente silenziato per 9 ore premendo
il pulsante TEST/SILENCE (dopodiché il segnale acustico si riattiva).

ILLED YELLOW FAULT indica comunque un errore.

FINE DELLA DURATA DELL’ALLARME

L'allarme deve essere sostituito dopo 10 anni dalla data di produzione e non
deve essere utilizzato.

La data di fabbricazione e di sostituzione & riportata sull'etichetta sul retro
dell’apparecchio.

Il termine della durata dell’allarme & indicato come segue:

Il YELLOW FAULT emette contemporaneamente un segnale acustico 3 volte e
lampeggia 3 volte ogni 40 secondi.

Il segnale acustico puo essere temporaneamente silenziato per 9 ore premendo
il pulsante TEST/SILENCE (dopodiché il segnale acustico si riattiva).

ILLED YELLOW FAULT indica comunque un errore.

AVVISO DI PRESENZA DI CO

Se l'allarme misura livelli pericolosi di CO, si attiva un avviso ottico e acustico.
Il led LED RED ALARM emette contemporaneamente un segnale acustico 4 volte
e lampeggia 4 volte ogni 5 secondi.

Per i primi 10 secondi, il volume dell'allarme acustico sara inferiore a 85 dB,
poi sara piu alto.

L'allarme rimane attivo finché il livello di CO non scende al di sotto di un livello
di sicurezza o non viene silenziato manualmente.

SILENZIAMENTO MANUALE DELL’ALLARME AL RILEVAMENTO DI CO
Il segnale acustico pud essere temporaneamente silenziato una volta durante
la segnalazione del CO.

Premere il pulsante TEST/SILENCE per silenziare per 10 minuti il segnale acustico.
Nel frattempo, il LED RED ALARM continuera a lampeggiare.

Nota: La segnalazione si riattiva entro 10 minuti dalla pressione del pulsante TEST/
SILENCE se il livello di CO é pari o superiore a 50 ppm. Il silenziamento non pud
essere attivato se il livello di CO é pari o superiore a 200 ppm.
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COSA FARE QUANDO SI RILEVA DEL CO NELL’EDIFICIO

Se viene segnalata la presenza di CO nell'edificio, mantenere la calma e attenersi
alle seguenti precauzioni:

Smettere di usare tutti gli impianti che bruciano combustibili e, ove possibile,
spegnerli.

Silenziare l'allarme premendo il pulsante TEST/RESET.

Informare tutte le persone presenti nell’edificio della situazione!

Aprire tutte le finestre e le porte e ventilare.

Se lallarme persiste, lasciare l'edificio.

Chiamare il 112 e U'ente addetto all'assistenza dell’apparecchio e chiedere aiuto
al fornitore per individuare ed eliminare la fonte del monossido di carbonio.
Controllare che tutte le persone abbiano lasciato U'edificio!

Lasciare aperte le finestre e le porte finché l'allarme non si ferma.

Provvedere ad assicurare lintervento di un medico per tutte le persone che
subiscono gli effetti dell'avvelenamento da monossido di carbonio (mal di testa,
nausea).

Avvisare il medico della sospetta inalazione di monossido di carbonio.

Non continuare a utilizzare gliimpianti che bruciano combustibili finché non sono
stati nuovamente ispezionati da una persona autorizzata.

Nota: Oltre agli impianti che bruciano combustibili, possono esserci altre fonti di
monossido di carbonio, ad esempio. emissioni da fuochi fumanti, grandi quantita
di fumo di tabacco ecc.

Avvertenza:

Alcune sostanze possono influenzare la sensibilita del sensore all’interno
dell’allarme, come ad es.: metano, propano, isobutene, isopropanolo, etilene,
benzene, toluene, acetato di etile, solfuro di idrogeno, anidride solforosa,
prodotti a base di alcol, vernici, diluenti, solventi, adesivi, spray per capelli,
dopobarba, profumi e alcuni prodotti per la pulizia.

Cura e manutenzione

Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito
correttamente. Ecco alcuni suggerimenti per una manutenzione corretta:
Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.
Il prodotto deve essere sostituito con uno nuovo dopo 10 anni — vedere la
data di produzione sul retro.

Il prodotto non deve essere verniciato.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita
e agli sbalzi di temperatura. Cio ridurrebbe 'accuratezza del rilevamento.
Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti — potrebbero
danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature
elevate o umidita — questi fattori possono causare malfunzionamenti del
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prodotto, ridurre la sua durata energetica, danneggiare le batterie e defor-
mare le parti in plastica.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d’acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di famma libera, ad esempio una
candela accesa ecc.

Non collocare il prodotto in ambienti dove il flusso d’aria & insufficiente.
Non inserire nessun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto, non coprire
il prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneg-
giarlo e di invalidare automaticamente la garanzia. Il prodotto deve essere
riparato solo da uno specialista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non
utilizzare solventi o detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e
danneggiare i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo autono-
mamente. Consegnarlo al rivenditore presso il quale & stato acquistato
per la riparazione.

Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in corto-
circuito.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo provocare avvele-
namento chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento
grave puo verificarsi entro due ore dal problema. Rivolgersi immediatamente
a un medico.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali 0 mentali o la cui mancanza di
esperienza o di conoscenze impediscono loro di utilizzare U'apparecchio in
modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo
apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario
tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con 'apparecchio.
Centro assistenza:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

L | CO-melder

Waarschuwingsapparaat (melder) voor de bewaking van de concentratie van
iftig koolmonoxide (CO)

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsinformatie over de installatie en
de werking van de melder. Lees deze handleiding zorgvuldig en bewaar hem
goed voor toekomstig gebruik en voor het geval van overdracht van de melder.
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A Waarschuwing

De installatie van een waarschuwingsapparaat (melder) om de CO-concentratie
te controleren is geen vervanging voor de juiste installatie, het juiste gebruik en
het juiste onderhoud van brandstof verbrandende apparatuur, met inbegrip van
passende ventilatie- en afzuigsystemen. Dit controleapparaat voor de CO-con-
centratie is ontworpen om mensen te beschermen tegen de acute gevolgen van
kortstondige blootstelling aan koolmonoxide, maar zal mensen met een specifieke
medische aandoening niet volledig beschermen. In geval van twijfel raadpleeg
uw arts. Langdurige blootstelling aan lage CO-niveaus (> 10 ppm) kan chronische
klachten veroorzaken. In geval van twijfel raadpleeg uw arts. Dit apparaat dient
uitsluitend om koolmonoxide (CO) te detecteren, geen andere gassen. Als er twijfel
bestaat over de oorzaak van het waarschuwingssignaal, wordt aangenomen
dat het signaal te wijten is aan onveilige koolmonoxideniveaus en moeten de
bewoners worden geévacueerd.

Technische gegevens

Gedetecteerd gas: Koolmonoxide (CO)

Sensortype: elektrochemische cel

Conform de norm CSN EN 50291-1 + cor. 2:18

Levensduur van het apparaat: 10 jaar

Apparaat type B

Werktemperatuur en vochtigheid: -10 °C tot +40 °C, 30 % tot 95 % (niet con-
denserend)

Opslag-/transporttemperatuur en -vochtigheid: -20 °C tot +50 °C, 10 % tot
95 % (niet condenserend)

Dekkingsgraad: IP30

Akoestische signalering: > 85 dB op een afstand van 3 m

Voeding: 2x 1,5V AA

Verwachte levensduur van de accu’s: 3 jaar

Verbruik:
Stand-by modus: < 20 pA
Alarm modus: < 30 mA

Afmetingen: 120 x 80 x 38 mm

Gewicht: 102 g

Voorkant van de CO-melder

(zie fig. 1)

TEST/SILENCE-knop — dempen van fout- of lege accu-indicatie, dempen van

alarmindicatie, functietest

GREEN POWER (groen) — stroomindicatie

GEEL FOUT - fout/lege batterij indicatie

ROOD ALARM — alarmmelding
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Wat is koolmonoxide (CO)

Koolmonoxide (CO) is een reukloos, onzichtbaar gas dat zeer giftig is. Het ontstaat
door de onvolmaakte verbranding van brandstoffen zoals hout, houtskool, kolen,
stookolie, paraffine, benzine, aardgas, propaan, butaan, enz. en door sigaretten-
rook. Gevaarlijke CO-concentraties kunnen ontstaan als het toestel defect of slecht
onderhouden is, als het rookkanaal verstopt is of als de ruimte niet goed geven-
tileerd wordt. De ernst van CO-inhalatievergiftiging hangt af van de concentratie
(gerapporteerd als deeltjes per miljoen, ppm) en de duur van de blootstelling.

Concentratie | Symptomen

100 ppm | Geen symptomen — geen gevaar

200 ppm | Lichte hoofdpijn

400 ppm | Ernstige hoofdpijn na 1-2 uur

Ernstige hoofdpijn na 45 minuten, misselijkheid, flauwvallen

800 ppm en bewusteloosheid na 2 uur

1000 ppm | Gevaarlijke concentratie — bewusteloos na 1 uur

Misselijkheid, ernstige hoofdpijn en duizeligheid

1600 ppm na 20 minuten

Misselijkheid, ernstige hoofdpijn en duizeligheid

5200 ppm na 5-10 minuten, bewusteloosheid na 30 minuten

Ernstige hoofdpijn en duizeligheid na 1-2 minuten,

6400 ppm bewusteloosheid na 10-15 minuten

Onmiddellijke bewusteloosheid, levensgevaar

12800 ppm na 1-2 minuten

Alle bewoners van het gebouw moeten worden geinformeerd over de symptomen
van CO-vergiftiging!

Het CO-controleapparaat activeert een alarm als het gedurende een bepaalde
periode een bepaalde CO-concentratie detecteert:

Concentratie CO in eenheden ppm Alarm activering
> 30 120 min
>50 60 tot 90 min
>100 10 tot 40 min
> 300 tot 3 min
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Installatie
Voor de installatie moeten de apparaatlabels in uw taal op de juiste plaatsen op
de detector worden aangebracht (zie fig. 4).
De installatie dient door een bevoegd persoon te worden uitgevoerd. Idealiter zou
de melder zich moeten bevinden in elke ruimte waar zich een brandstof verbran-
dende apparatuur bevindt. Wij raden ten zeerste aan de melders te installeren in
slaapkamers en kamers waar u veel tijd doorbrengt.
Indien de melder in dezelfde ruimte is geinstalleerd als het brandstof verbran-
dende apparaat:

« Plaats de melder dicht bij het plafond en boven het niveau van de bovenranden

van ramen en deuren.
 Bij installatie aan het plafond moet de melder ten minste 30 cm van de
wanden worden geplaatst.

Bij installatie aan de muur moet de melder ten minste 15 cm van het plafond en
180 cm van de grond worden geplaatst.
Installeer geen melders op plaatsen zoals gewelfde plafonds, zadeldak.
Installeer de melder niet in de buurt van luchtopeningen of ramen/deuren die
naar buiten leiden.
Installeer de melder niet achter gordijnen/meubilair, dat zou het vermogen om
de CO-niveaus correct te detecteren aantasten.
Installeer de melder niet in een ruimte waar de temperatuur lager dan -10 °C
of hoger dan 40 °C is.
Plaats de melder indien mogelijk ongeveer op ooghoogte om de LED-status
gemakkelijk te kunnen controleren.
Indien u slechts één melder installeert, plaats hem dan in de buurt van de slaap-
kamer (niet in de kelder, enz.).
Zorg ervoor dat u alle geinstalleerde melders kunt horen in de kamer waar u slaapt.
De melder moet op een horizontale afstand van 1 tot 3 m van de dichtstbijzijnde
rand van de potentiéle CO bron worden geplaatst.
De ventilatieopeningen van de melder mogen niet worden afgedekt.
Spuit geen aérosolproducten in de buurt van of op de melder.
De melder mag niet gekleurd zijn.
Als de alarmmelder wordt geinstalleerd in een ruimte waar geen brandstof
verbrandende apparatuur staat, moet hij dicht bij de ademhalingszone van de
bewoners worden geplaatst. In eenpersoonskamers die bestemd zijn om tege-
lijkertijd te slapen en te leven, zoals studio’s, caravans of boten, moet de melder
zo ver mogelijk van de kookapparatuur en zo dicht mogelijk bij het slaapgedeelte
worden geplaatst.
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’ Voorgestelde plaatsing van bijkomende CO-melders in het gebouw
Installatie aan de muur
(zie fig. 2)
1 - Gaten om aan de muur op te hangen
Boor twee gaten (g 6 mm) in de muur, de afstand tussen de gaten moet 52 mm zijn.
Steek de bijgeleverde pluggen in de gaten, steek de bijgeleverde schroeven in
de pluggen.
Plaats de schroeven zo dat ze ca. 5 mm uit de muur komen.
Plaats batterijen in de melder en test de werking ervan, zie testmodus.
Als het alarm werkt, sluit het batterijdeksel en plaats de melder via de twee
gaten op het batterijdeksel op de uitstekende schroeven.

INBEDRIJFSTELLING

(zie fig. 3)

Plaats de batterijen (2x 1,5 V AA) in het batterijvak aan de achterkant van het
apparaat. Gebruik alleen alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik nooit
oplaadbare batterijen van 1,2V vanwege de lagere spanning.

Waarschuwing:

Indien beide batterijen niet geplaatst zijn, kan het batterijdeksel niet gesloten
worden! Het sluiten van het batterijdeksel wordt verhinderd door twee metalen
lipjes onder het batterijvak. Indien u het apparaat aan de muur wilt bevestigen,
moet u altijd de batterijen erin hebben en het batterijdeksel erop.

Als de batterijen zijn geplaatst, klinkt er een pieptoon en knipperen alle drie de
LED’s (POWER, FAULT, ALARM) tegelijk. De groene LED POWER knippert eenmaal
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per seconde gedurende 60 seconden nadat de batterijen zijn geplaatst, het appa-
raat wordt gekalibreerd. Na 60 seconden knippert de LED GREEN POWER 1 keer
om de 40 seconden om aan te geven dat de batterijen werken.

TESTMODUS

U kunt de werking van de melder controleren indien nodig of telkens als u de
batterijen vervangt.

Houd de TEST/SILENCE knop ingedrukt, de melder zal gelijktijdig 4 keer piepen
en de rode LED RED ALARM zal 4 keer per 5 seconden knipperen.

Laat de TEST/SILENCE knop los, de melder is klaar voor gebruik.

Voer de 1x per week uit om te controleren of de melder werkt.

Opmerking: De akoestische en optische signalen tijdens het testen worden
alleen gebruikt om aan te geven dat de melder werkt. Het betekent niet dat er
CO is waargenomen.

FOUTSTATUS

Als de melder zich in een foutstatus bevindt, werkt hij niet en meet hij het
CO-niveau in de ruimte niet.

De foutstatus wordt aangegeven door gelijktijdig 2x piepen/2x knipperen van de
gele LED YELLOW FAULT om de 8 seconden.

Vervang de batterijen onmiddellijk.

Voer een functietest uit.

Het akoestische signaal kan tijdelijk worden uitgeschakeld door gedurende 9 uur
op de toets TEST/SILENCE te drukken (waarna het akoestische signaal opnieuw
wordt geactiveerd).

De gele LED YELLOW FAULT geeft nog steeds een fout aan.

Als de foutstatus ook na het vervangen van de batterijen gemeld blijft worden,
neem dan contact op met het servicecentrum.

LEGE BATTERIJEN

Lege batterijen in de melder worden aangegeven door een gelijktijdige 1x pie-
pen/1x knipperen van de gele LED YELLOW FAULT om de 40 seconden.

De melder werkt niet en meet het CO-niveau in de ruimte niet.

Vervang de batterijen onmiddellijk. Voer een functietest uit.

Uit voorzorg wordt aanbevolen de batterijen 1x per jaar te vervangen.

Het akoestische signaal kan tijdelijk worden uitgeschakeld door gedurende 9 uur
op de toets TEST/SILENCE te drukken (waarna het akoestische signaal opnieuw
wordt geactiveerd).

De gele LED YELLOW FAULT geeft nog steeds een fout aan.

EINDE LEVENSDUUR VAN DE MELDER

De melder moet 10 jaar na de productiedatum worden vervangen en mag niet
meer worden gebruikt.

De productie- en vervangingsdatum staat vermeld op de achterkant van het
toestel.
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Het einde van de levensduur van de melder wordt als volgt aangegeven:

De gele LED YELLOW FAULT zal om de 40 seconden 3x piepen/3x knipperen.
Het akoestische signaal kan tijdelijk worden uitgeschakeld door gedurende 9 uur
op de toets TEST/SILENCE te drukken (waarna het akoestische signaal opnieuw
wordt geactiveerd).

De gele LED YELLOW FAULT geeft nog steeds een fout aan.

WAARSCHUWING VOOR DE AANWEZIGHEID VAN CO

Indien de melder gevaarlijke CO-niveaus meet, wordt een optische en akoestische
waarschuwing geactiveerd.

De gele LED YELLOW FAULT zal om de 5 seconden 4x piepen/4x knipperen.
Gedurende de eerste 10 seconden is het volume van het akoestische alarm minder
dan 85 dB, daarna wordt het hoger.

Het alarm blijft actief zolang er CO aanwezig is totdat het CO-niveau onder een
veilig niveau zakt of handmatig wordt uitgeschakeld.

HANDMATIGE UITSCHAKELING VAN HET ALARM BIJ DETECTIE CO
Het akoestisch signaal kan tijdens de CO-signalering 1 keer tijdelijk worden
uitgeschakeld.

Druk op de toets TEST/SILENCE, het akoestisch signaal wordt gedurende 10 mi-
nuten uitgeschakeld.

Ondertussen blijft de rode LED RED ALARM knipperen.

Opmerking: Het alarm wordt binnen 10 minuten na het indrukken van de TEST/SI-
LENCE-knop opnieuw geactiveerd als het CO-niveau 50 ppm of meer bedraagt. Het
geluid kan niet worden uitgeschakeld als het CO-niveau 200 ppm of meer bedraagt.

WAT TE DOEN ALS ER CO WORDT GEDETECTEERD IN HET GEBOUW
Als de aanwezigheid van CO in het gebouw wordt gesignaleerd, blijf kalm en neem
de volgende voorzorgsmaatregelen:

Gebruik geen brandstof verbrandende apparaten meer en schakel ze zo mo-
gelijk uit.

Schakel het alarm uit met de TEST/RESET-knop.

Breng alle personen in het gebouw op de hoogte van de situatie!

Zet alle ramen en deuren open en verlucht de ruimte.

Als het alarm nog steeds aanhoudt, moet u het gebouw verlaten.

Bel 112 en de serviceorganisatie van het apparaat en vraag de aannemer om hulp
bij het opsporen en elimineren van de koolmonoxidebron.

Controleer of alle personen het gebouw hebben verlaten!

Laat de ramen en deuren open totdat het alarm stopt.

Zorg voor medische hulp voor iedereen die lijdt aan de gevolgen van koolmonoxi-
devergiftiging (hoofdpijn, misselijkheid).

Waarschuw een arts bij vermoeden van koolmonoxide-inhalatie.

Gebruik geen brandstof verbrandende apparaten meer totdat ze opnieuw zijn
geinspecteerd door een daartoe bevoegde persoon.
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Opmerking: Naast verbrandingsapparaten kunnen er ook andere bronnen van
koolmonoxide zijn, zoals: uitstoot van smeulende branden, meer tabaksrook, enz.
Waarschuwing:

Sommige stoffen kunnen de gevoeligheid van de sensor in de melder beinvloe-
den, bv: methaan, propaan, isobuteen, isopropanol, ethyleen, benzeen, tolueen,
ethylacetaat, waterstofsulfide, z: ldioxide, prod: op alcol verf,
verdunners, oplosmiddelen, kleefstoffen, haarsprays, aftershaves, parfums en
sommige schoonmaakproducten.

Zorg en onderhoud

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen.
Hier zijn enkele tips voor een goede bediening:

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Het product moet na 10 jaar worden vervangen door een nieuw exemplaar,
zie de vervangingsdatum op de achterkant.

Het product mag niet worden geverfd.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid
of plotselinge temperatuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van
de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze
kunnen het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge tem-
peratuur of vocht — deze kunnen de functionaliteit van het product aantasten
of een korter energetisch uithoudingsvermogen, beschadiging van batterijen
en deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.
Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een bran-
dende kaars of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is
gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product en dek
het niet af.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt
het product beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid
beéindigen. Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwa-
lificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik
geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof
delen veroorzaken en elektrische circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng
het voor reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.
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« Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

« Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische
vergiftiging, perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan
optreden binnen twee uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die
door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek
aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij
zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

Service Centrum:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

ES | Detector de CO

Aparato de alerta (alarma) para controlar la concentracion del toxico mondxido
de carbono (CO)

L
Este manual de instrucciones contiene una informacion de seguridad importante
sobre la instalacion y el funcionamiento del detector. Lea con atencion este
manual y guardelo en un lugar seguro para posibles futuras consultas o casos
de entrega del aparato.

A Advertencia

La instalacion del detector (alarma) para controlar la concentracion del CO no
sustituye una correcta instalacion, uso y mantenimiento de los aparatos que
queman el combustible, incluidos los sistemas de ventilacion y escape adecuados.
Este detector para controlar la concentracion del CO esta destinado para proteger
las personas de los efectos inmediatos de una exposicion breve al monéxido de
carbono, sin embargo, no protegera totalmente a personas con condiciones de
salud especiales. En caso de dudas consulte a su médico. Una exposicion a largo
plazo a bajos niveles de CO (> 10 ppm) puede causar efectos cronicos. En caso de
dudas consulte a sumédico. Este aparato sirve solo para la deteccién del monéxido
de carbono (CO), no detecta otros gases. En caso de dudas sobre la causa de la
sefal de alarma, se presupone que la sefial de alarma es consecuencia de un
nivel peligroso de monéxido de carbono y las personas deben ser evacuadas.

Especificaciones técnicas

Gas detectado: mondxido de carbono (CO)

Tipo de sensor: celda electroquimica

De acuerdo con la normativa (checa) CSN EN 50291-1 ed.2:18
Vida til del dispositivo: 10 afios

.
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Aparato tipo B
Temperatura y humedad de funcionamiento: -10 °C hasta +40 °C, 30 % hasta
95 % (sin condensacion)
Temperatura y humedad de almacenaje/transporte: -20 °C hasta +50 °C, 10 %
hasta 95 % (sin condensacion)
Grado de proteccion: IP30
Sefalizacion acustica: > 85 dB a distancia de 3 m
Alimentacion: 2x 1,5V AA
Vida Util esperada del funcionamiento de las pilas: 3 afos
Consumo:
Modo stand-by: < 20 pA
Modo alarma: < 30 mA
Medidas: 120 x 80 x 38 mm
Peso: 102 g
Parte delantera del detector CO
(ver figura 1)
Boton TEST/SILENCE — baja la sefial de error o bateria agotada, baja la sefial de
alarma, prueba de funcionamiento
GREEN POWER (color verde) - indicacion de alimentacion
YELLOW FAULT (color amarillo) — indicacion de error/bateria agotada
RED ALARM (color rojo) — indicacion de alarma
¢Qué es el monéxido de carbono? (CO)
Elmondxido de carbono (CO) es un gas incoloro e inodoro que es altamente toxico.
Se produce por la combustion deficiente de combustibles como madera, carbon
vegetal, carbon, aceite de calefaccion, parafina, gasolina, gas natural, propano,
butano, etc. y del humo de tabaco. Una concentracién peligrosa del CO se puede
producir cuando el aparato es defectuoso o su mantenimiento es incorrecto, el
conducto de humo estéa obstruido o la habitacion no esta suficientemente ven-
tilada. La gravedad de la intoxicacion por respiracion del CO depende de su con-
centracion (indicada como partes por millén, ppm) y la duracién de la exposicion.

Concentracion | Sintomas

100 ppm | Ningun sintoma — sin peligro

200 ppm | Dolor de cabeza ligero

400 ppm | Dolor de cabeza fuerte tras 1-2 horas

Dolor de cabeza fuerte tras 45 minutos; mareo o nauseas,

800 ppm desmayo y pérdida de conocimiento en 2 horas

Concentracion peligrosa — pérdida de conocimiento tras

1000 ppm 1 hora
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Concentracion | Sintomas

1600 ppm | Nauseas, dolor de cabeza fuerte y mareos en 20 minutos

Nauseas, dolor de cabeza fuerte y en 5-10 minutos, pérdida

5200 ppm de conocimiento en 30 minutos
6400 pom Dolor de cabeza fuerte y mareos en 1-2 minutos, pérdida
PPM | de conocimiento en 10 ~15 minutos
12800 ppm Pérdida de conocimiento inmediata, peligro de muerte en

1-2 minutos

iTodas las personas que se encuentran en el edificio deberian estar informadas
sobre los sintomas de la intoxicacién con el CO!

El detector para controlar la concentracion de CO activa la alarma si durante un
tiempo determinado detecta una concentracion determinada de CO:

Concentracion de CO en unidad ppm Activacion de la alarma
> 30 120 minutos
250 60 hasta 90 minutos
>100 10 hasta 40 minutos
> 300 menos de 3 min

Instalacion
Antes de lainstalacion, las etiquetas del dispositivo en su idioma deben colocarse
en las areas correspondientes del detector (ver figura 4).
Solo una persona competente debe realizar la instalacion. En caso ideal, en
cada habitacion donde se encuentra un aparato que quema combustible,deberia
estar instalado un dispositivo de alarma. Recomendamos encarecidamente
instalar los dispositivos de alarma también en los dormitorios y habitaciones
donde pasa mucho tiempo.
Si el dispositivo de alarma est4 instalado en la misma habitacién donde esta el
aparato de combustion:
« Coloque el dispositivo de alarma cerca del techo y por encima del nivel del
borde superior de las ventanas y puertas.
« Encaso de montaje en el techo, el dispositivo de alarma debe estar ubicado
como minimo a 30 cm de las paredes.
En caso de montaje en la pared, el dispositivo de alarma debe estar ubicado como
minimo a 15 cm del techo y a 180 cm del suelo.
No coloque el dispositivo de alarma en espacios como techos abovedados,
tejados a dos aguas.
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No instale el dispositivo de alarma cerca de las aberturas de ventilacion o ven-
tanas/puertas que llevan al exterior.

No instale el dispositivo de alarma en cortinas/ muebles, ya que empeoraria su
capacidad de detectar correctamente el nivel de CO.

No instale el dispositivo de alarma en espacios con temperaturas inferiores a
-10 °C o superiores a 40 °C.

Si es posible, instale el dispositivo de alarma aproximadamente a nivel de vista
para poder controlar facilmente el estado de los diodos LED.

Si instala solo un dispositivo de alarma, coléquelo cerca del dormitorio (no en
el sétano, etc.).

Asegurese, que en la habitacion donde duerme, podréd escuchar todas las
alarmas instaladas.

El dispositivo de alarma debe estar colocado a una distancia horizontal de entre
1y 3 m del borde méas cercano de una fuente eventual de CO.

Las aberturas de ventilacion del dispositivo de alarma no deben estar tapadas.
No pulverice con aerosoles cerca o encima del dispositivo de alarma.

No pinte el dispositivo de alarma.

Si el dispositivo de alarma no esta instalado en la misma habitacion que el aparato
de combustion, hay que colocarlo cerca de la zona donde respiran las personas
que se encuentran en la habitacion. En viviendas de una habitacién con funcion
de dormitorio y sala de estar a la vez como estudios, caravanas o barcos, hay
que colocar el dispositivo lo mas lejos posible de las cocinas y a la vez cerca del
lugar destinado para dormir.

1

L

* o * *

dormitorio dormitorio dormitorio

cocina

=1 salade estar pasillo,| garaje
My recibidor] = %

e

La ubicacion que cumple con los requisitos de la NFPA (Asociacion Nacional
de Protecci6n contra el Fuego de EE.UU)

Propuestas de ubicacion de otras alarmas CO dentro del edificio
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Instalacion del dispositivo en la pared

(ver figura 2)

1 - Agujeros para colgar en el pared

Con un taladro haga dos agujeros (g 5 mm) en la pared, la distancia entre los
agujeros deberia ser de 52 mm.

Inserte los tacos adjuntos en los agujeros, en los tacos inserte los tornillos
adjuntos.

Inserte los tornillos de manera que sobresalgan aprox. 5 mm de la pared.
Inserte las pilas en la alarma y compruebe que funciona, ver modo de prueba.
Silaalarma funciona, cierre la tapa del compartimento para las pilas y coloque la
alarma encajando los dos agujeros de la tapa de las pilas en los tornillos salientes.

PUESTA EN MARCHA

(ver figura 3)

Inserte las pilas (2x 1,5 V AA) en el compartimento para las pilas en la parte
trasera del dispositivo. Utilice solo pilas alcalinas del mismo tipo. Nunca utilice
pilas recargables de 1,2 V por motivos de un voltaje inferior.

Advertencia:

iSi no estan insertadas ambas pilas, no se puede cerrar la tapa de las pilas!
Dos salientes metalicos debajo del compartimento para las pilas impiden su
cierre. Si quiere instalar el dispositivo en la pared, siempre es necesario que
tenga las pilas insertadas y la tapa de las pilas colocada.

Alinsertar las pilas suena un bip y se iluminan y apagan los tres diodos a la vez
(POWER, FAULT, ALARM). Cuando inserte las pilas, en los siguientes 60 segun-
dos el LED verde POWER parpadeara 1 vez cada segundo. El dispositivo se esta
calibrando. Tras los 60 segundos parpadeara el LED GREEN POWER 1 vez cada
40 segundos. Eso indica que las pilas funcionan.

MODO DE PRUEBA

En caso de necesidad o con cada cambio de pilas puede comprobar el correcto
funcionamiento del detector.

Pulse y mantenga pulsado el botén TEST/SILENCE. Simultaneamente la alarma
hara bip 4 veces/4 veces parpadearé el LED rojo RED ALARM cada 5 segundos.
Suelte el boton TEST/SILENCE, la alarma est4 preparada para el uso.

Realice el modo de prueba 1 vez por semana, para asegurarse que la alarma
funciona correctamente.

Nota: La sefial acustica y dptica durante la prueba sirve solo como informacién
que la alarma funciona. No significa que haya presencia de CO.

ESTADO DE AVERIA
Si la alarma esta en estado de averia, no funciona y no detecta el nivel de CO
en el espacio.
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El estado de averia se indica con 2 bip/2 parpadeos del LED amarillo YELLOW
FAULT simultdneamente, cada 8 segundos.

Cambie inmediatamente las pilas.

Realice la prueba de funcionamiento.

Temporalmente se puede bajar el volumen de la sefial acustica pulsando el
botén TEST/SILENCE con una duracién de 9 horas (luego se vuelve a activar la
sefial acustica).

ELLED amarillo YELLOW FAULT seguir4 indicando un error.

Si después de cambiar las pilas aun se indica el estado de averia, contacte con
el centro de servicio.

PILAS AGOTADAS

1 bip/1 parpadeo del LED amarillo YELLOW FAULT simultaneamente cada 40 se-
gundos indica las pilas agotadas.

La alarma no funciona y no detecta el nivel de CO en el espacio.

Cambie inmediatamente las pilas. Realice la prueba de funcionamiento.

Por prevencién recomendamos cambiar las pilas 1 vez al afio.

Temporalmente se puede bajar el volumen de la sefial acustica pulsando el
botén TEST/SILENCE con una duracién de 9 horas (luego se vuelve a activar la
sefial acustica).

ELLED amarillo YELLOW FAULT seguir4 indicando un error.

FIN DE LA VIDA UTIL DE LA ALARMA

Después de 10 afios desde su fabricacion hay que sustituir el detector y no se
debe utilizar mas.

La fecha de fabricacion y cambio esta indicada en la placa de fabricacion en la
parte trasera del dispositivo.

El fin de la vida Util del detector se indica de la siguiente manera:

Suena 3 veces bip/3 parpadeos del LED amarillo YELLOW FAULT simultaneamente
cada 40 segundos.

Temporalmente se puede bajar el volumen de la sefial acUstica pulsando el
botén TEST/SILENCE con una duracién de 9 horas (luego se vuelve a activar la
sefial acustica).

ELLED amarillo YELLOW FAULT seguir4 indicando un error.

AVISO DE LA PRESENCIA DE CO

Si el detector detecta un nivel de CO peligroso, activa un aviso 6ptico y acustico.
Cada 5 segundos suena 4 veces bip/4 veces parpadea simultaneamente el LED
rojo RED ALARM.

Los primeros 10 segundos el volumen del aviso acustico sera inferior a 85 dB,
luego serd mas alto.

El aviso estard activo mientras dure la presencia del CO, hasta que su nivel
baje por debajo del nivel seguro o el volumen del aviso se baje manualmente.
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BAJAR EL VOLUMEN DE LA ALARMA MANUALMENTE AL DETECTAR CO
Temporalmente se puede bajar 1 vez el volumen de la sefal acustica cuando
indica el CO.

Pulse el boton TEST/SILENCE, el volumen de la sefial acustica baja durante
10 minutos.

ELLED rojo RED ALARM seguira parpadeando.

Nota: Si el nivel de CO es igual o mayor a 50 ppm, el aviso se vuelve a activar
como maximo en 10 minutos desde que se haya pulsado el botén TEST/SILENCE.
No se puede activar la funcién de bajar el volumen si el nivel de CO es igual o
mayor a 200 ppm.

¢QUE HACER SI SE DETECTA CO EN EL EDIFICIO?

Si se detecta la presencia de CO en el edificio, mantenga la calma y realice los
siguientes pasos:

Deje de usar todos los aparatos que queman combustible, y si es posible,
apaguelos.

Baje el volumen de la alarma con el botén TEST/RESET.

ilnforme a todas las personas que se encuentran en el edificio de la presente
situacion!

Abra todas las ventanas y puertas para ventilar.

Si la alarma persiste, abandone el edificio.

Llame al nimero 112y al centro de servicios del aparato y pida ayuda al proveedor
para encontrar y eliminar la fuente del mondxido de carbono.

iCompruebe que todas las personas hayan abandonado el edificio!

Deje las ventanas y puertas abiertas hasta que pare la alarma.

Asegure la atencion médica para todas las personas que sufren los efectos de la
intoxicacion por el mondxido de carbono (dolor de cabeza, nauseas).

Advierta al médico de la posible inhalacion del mondxido de carbono.

Deje de utilizar los aparatos que queman combustible hasta que los revise una
persona autorizada.

Nota: Ademéas de los aparatos que queman combustible pueden existir otras
fuentes de mondxido de carbono, por ejemplo: emisiones de un fuego humeante,
una mayor cantidad de humo de tabaco, etc.

Advertencia:

Algunas sustancias pueden afectar la sensibilidad del sensor de la alarma, por
ejemplo: metano, propano, isobutileno, isopropanol, etileno, benceno, tolueno,
acetato de etilo, sulfuro de hidrégeno, diéxido de azufre, prod: a base de
alcohol, pinturas, disolventes, pegamentos, sprays para el cabello, lociones
después del afeitado, perfumes y algunos productos de limpieza.




Cuidado y mantenimiento

El producto esta disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si se utiliza
de una manera adecuada. A continuacion puede ver algunos consejos para su
correcta manipulacion:
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Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el manual
de instrucciones.

Tras 10 afios de funcionamiento hay que sustituir el producto por uno nuevo
— ver fecha de fabricacién en la parte trasera.

El producto no se puede pintar.

No exponga el producto a la radiacién solar directa, al frio y la humedad
extremos ni a cambios bruscos de temperatura. Eso reduciria la precision
de la deteccion.

No instale el producto en lugares propensos a sufrir vibraciones e impactos,
ya que podria dafiarse.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperatu-
ras elevadas o humedad: esto puede ocasionar fallos en el funcionamiento
del producto, disminuir su resistencia energética, dafiar las pilas y deformar
las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.
No coloque encima del producto ninguna fuente de llama abierta como, por
ejemplo, velas encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.
No introduzca objetos en los agujeros de ventilacién del producto. No tape
el producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores del producto: podria dafiar-
lo, lo que acabaria automéaticamente con la validez de la garantia. Solo un
profesional cualificado debe realizar la reparacion del producto.

Para la limpieza, utilice un pafo suave ligeramente himedo. No utilice
disolventes ni detergentes: podrian rayar las piezas de plastico y alterar
los circuitos eléctricos.

No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre dafios o fallos, no lo repare por su cuenta. Entréguelo
para reparar en la tienda donde lo haya comprado.

No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.

Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxi-
cacioén quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede producirse
una intoxicacién grave en las dos horas siguientes al problema. Acuda
inmediatamente al médico.

Este aparato no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos)
cuya capacidad fisica, sensorial o mental, o su experiencia y conocimientos,
no sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a menos que
lo hagan bajo supervisién o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado
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del aparato por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar
que los nifios no jueguen con el aparato.

Centro de servicio:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Czech Republic

PT | Sensor de CO

Dispositivo de aviso (alarme) para monitorizar a concentragao do gas venenoso
monéxido de carbono (CO)

Este manual contém informagdes de seguranga importantes sobre a instalagdo
e funcionamento do dispositivo de aviso. Leia atentamente o manual e guarde-o
num local seguro para utilizagao futura ou para quando o aparelho for entregue
a outro utilizador.

Aviso
Ainstalagao de um dispositivo de aviso (alarme) para monitorizar a concentragao
de CO ndo substitui a correta instalagao, utilizagdo e manutencao dos disposi-
tivos de queima de combustivel, incluindo sistemas adequados de ventilagdo e
exaustdo. Este dispositivo de aviso para monitorizar a concentragao de CO foi
concebido para proteger as pessoas contra os efeitos agudos da exposi¢do de
curta duragdo ao monéxido de carbono, mas ndo pode proteger totalmente as
pessoas com problemas de salde especificos. Em caso de divida, consulte o seu
médico. A exposig&o prolongada a baixas concentragdes de CO (> 10 ppm) pode
causar efeitos crénicos. Em caso de duvida, consulte o seu médico. O dispositivo
s6 é utilizado para detetar mondxido de carbono (CO) e ndo outros gases. Se
ndo tiver a certeza do fez disparar o alarme do sensor, assuma sempre que foi
acionado por niveis perigosos de mondxido de carbono e evacue os residentes.

Dados técnicos

Gas detetado: monéxido de carbono (CO)

Tipo de sensor: célula eletroquimica

De acordo com a norma CSN EN 50291-1 ed.2:18

Vida atil: 10 anos

Dispositivo de tipo B

Humidade e temperatura de funcionamento: -10 °C a +40 °C, 30% a 95%
(sem condensag&o)

Temperatura e humidade de armazenamento/transporte: -20 °C a +50 °C,
10% a 95% (sem condensag&o)

Classificagao da caixa: IP30

Sinalizagédo acUstica: >85 dB a uma distancia de 3 m

Alimentagéo: 2x 1,5V AA
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Longevidade prevista das pilhas: 3 anos
Consumo de energia:

Modo de espera: < 20 pA

Modo de alarme: < 30 mA
Dimensdes: 120 x 80 x 38 mm
Peso: 102 g
Parte frontal do Sensor de CO
(ver Fig. 1)
Bot&o TEST/SILENCE - silencia a sinalizagdo de erro ou de pilha descarregada,
silencia a sinalizagdo de alarme, teste de funcionamento
GREEN POWER - indicagao de alimentagdo
YELLOW FAULT - indicagao de erro/pilha descarregada
RED ALARM - indicagao de alarme
0 que é o mondxido de carbono (CO)
0 monéxido de carbono (CO) é um gas inodoro, invisivel e altamente venenoso. E
gerado através da combustao incompleta de combustiveis, como madeira, carvao
de madeira, carvao, fueldleo, parafina, gasolina, gas natural, propano, butano,
etc., e do fumo de cigarro. Pode formar-se uma concentragao perigosa de CO
se o aparelho de queima de combustivel estiver avariado ou néo for objeto de
manutengao adequada, se o combustivel estiver bloqueado ou se o local nao for
suficientemente ventilado. A gravidade do envenenamento por inalagao de CO
depende da concentragao (indicada em nimero de particulas por milhdo, ppm)
e da duragao da exposigao.

Concentragéo | Sintomas

100 ppm | Sem sintomas - sem perigo

200 ppm | Ligeiras dores de cabega

400 ppm | Fortes dores de cabega apés 1-2 horas

Fortes dores de cabega apés 45 minutos, nauseas,

800 ppm desmaios e inconsciéncia apés 2 horas

1000 ppm | Concentragao perigosa - inconsciéncia apos 1 hora

Nauseas, dores de cabega fortes e tonturas apds

1600 ppm 20 minutos

Nauseas, dores de cabega fortes e tonturas apds

5200 ppm 5-10 minutos, inconsciéncia apés 30 minutos

Nauseas, dores de cabega fortes e tonturas apds

6400 ppm 1-2 minutos, inconsciéncia apés 10-15 minutos

12 800 ppm | Inconsciéncia instantanea, risco de morte apés 1-2 minutos
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Todas as pessoas que residem nas instalagdes devem ser informadas sobre os
sintomas de envenenamento por CO!

0 dispositivo de monitorizagado da concentragao de CO ativa o alarme se detetar
uma determinada concentragao de CO durante um determinado periodo de tempo:

Concentragdo de CO em ppm Ativagado do alarme
> 30 120 min
>50 60 .a 90 min
>100 10 a 40 min
> 300 no prazo de 3 min
Instalagéo

Antes da instalagdo, as etiquetas do dispositivo no seu idioma devem ser afixadas
nas areas correspondentes do detetor (ver Fig. 4).
A instalagdo deve ser efetuada por uma pessoa qualificada. Idealmente, o dis-
positivo de aviso deve estar situado em todas as divisées com um aparelho de
queima de combustivel. Recomenda-se vivamente a instalagdo de dispositivos
de aviso nos quartos e nas divisdes onde se passa muito tempo.
Se o dispositivo de aviso estiver instalado na mesma divisao que o dispositivo
de queima de combustivel:

« Cologue o dispositivo de aviso nas proximidades do teto e acima do nivel do

bordo superior das janelas e portas.
« Em caso de instalagdo no teto, o dispositivo de aviso deve ser colocado a
uma distancia minima de 30 cm das paredes.

Em caso de instalagao numa parede, o dispositivo de aviso deve ser colocado a
uma distancia minima de 15 cm do teto e 180 cm do chao.
Nao instale o dispositivo de aviso em divisdes com tetos abobadados, telhados
de duas aguas, etc.
Nao instale o dispositivo de aviso nas proximidades de aberturas de ventilagao
ou de janelas/portas que deem para o exterior.
Nao instale o dispositivo de aviso atras de cortinas/mobiliario; se o fizer, diminuira
a capacidade do dispositivo para detetar corretamente o nivel de CO.
Nao instale o dispositivo de aviso num local com temperaturas inferiores a-10 °C
ou superiores a 40 °C.
Se possivel, instale o dispositivo de aviso aproximadamente ao nivel dos olhos,
para facilitar a verificagdo dos indicadores LED.
Se instalar apenas um dispositivo de aviso, coloque-o nas imediagdes do quarto
(nd@o na cave, etc.).
Assegure-se de que consegue ouvir todos os dispositivos de aviso instalados a
partir do quarto onde dorme.
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0 dispositivo de aviso deve ser colocado a uma distancia horizontalde I1ma3 m
da extremidade mais proxima de uma potencial fonte de CO.

As aberturas de ventilagdo do dispositivo de aviso ndo podem ser cobertas.
Né&o aplique aerossdis sobre o dispositivo de aviso ou nas proximidades do mesmo.
Nao pinte o dispositivo de aviso.

Se o dispositivo de aviso estiver situado numa divisdo sem dispositivo de queima
de combustivel, deve estar situado nas proximidades da zona de respiragdo das
pessoas que residem na divisao. Em divisdes abertas onde as pessoas dormem e
passam o tempo, como apartamentos T1, caravanas ou barcos, o aparelho deve
ser colocado o mais longe possivel dos fogdes, mas também nas proximidades
do espago onde se dorme.

1

7

P
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ﬁ @;: ’-rrrrrﬂ ’ CAVE

Localizagao que cumpra os requisitos estabelecidos pela NFPA (Associagdo
Nacional de Protegdo contra Incéndios dos EUA)
Sugestdes para a colocagdo de sensores de CO adicionais no edificio
Instalar o dispositivo numa parede
(ver Fig. 2)
1 - Orificios para pendurar na parede
Abra dois furos (9 5 mm) na parede; a distancia entre os furos deve ser de 52 mm.
Insira as buchas fornecidas e, em seguida, insira os parafusos fornecidos nas
buchas.
Introduza os parafusos de modo a que, aprox., 5 mm sobressaiam da parede.
Coloque as pilhas no sensor e teste o funcionamento; consulte “Modo de teste”.
Se o sensor funcionar, feche a tampa do compartimento das pilhas e encaixe os
dois orificios da tampa do compartimento das pilhas nos parafusos salientes.
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ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

(ver Fig. 3)

Insira pilhas (2x 1,5 V AA) no compartimento das pilhas, situado na parte traseira.
Utilize apenas pilhas alcalinas; ndo utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V (devido
4 sua menor tensao).

Aviso:

A tampa do compartimento das pilhas s6 pode ser fechada se ambas as pilhas
estiverem colocadas! O fecho da tampa do compartimento das pilhas é impe-
dido por duas saliéncias metalicas por baixo do compartimento das pilhas. Se
pretender montar o dispositivo numa parede, as pilhas devem estar sempre
colocadas e a tampa do compartimento das pilhas fechada.

Depois de inserir as pilhas, ouvird um sinal sonoro e os trés diodos (POWER,
FAULT, ALARM) piscardo ao mesmo tempo. O LED GREEN POWER pisca 1x a cada
60 segundos apos a insergao das pilhas; o dispositivo esta a ser calibrado. Apés
60 segundos, o LED GREEN POWER pisca 1x a cada 40 segundos para indicar
que as pilhas estao a funcionar.

MODO DE TESTE

Pode testar o funcionamento do sensor sempre que necessario ou apés cada
mudanga de pilhas.

Prima e mantenha premido o botdo TEST/SILENCE. O sensor emite simultanea-
mente um sinal sonoro e o LED RED ALARM pisca 4x a cada 5 segundos.

Solte o botdo TEST/SILENCE; o sensor esta pronto a ser utilizado.

Utilize o modo de teste 1x por semana, para se assegurar de que o sensor
funciona.

Nota: Durante o teste, o0 alarme acUstico e ético é utilizado apenas como indicagdo
de que o sensor esta operacional. Ndo significa que foi detetada a presenga de CO.

ESTADO DE AVARIA

Se o alarme estiver em estado de avaria, ndo esta operacional e ndo mede os
niveis de CO na divisao.

0 estado de avaria ¢ indicado por um sinal sonoro em simultaneo com o piscar
do LED YELLOW FAULT 2x a cada 8 segundos.

Substitua as pilhas imediatamente.

Efetue um teste de funcionamento.

0 sinal acUstico pode ser temporariamente silenciado durante 9 horas utilizando
o botdo TEST/SILENCE (depois, o sinal acustico reativa-se).

0 LED YELLOW FAULT continuara a indicar uma avaria.

Se o estado de avaria persistir mesmo depois de substituir as pilhas, contacte
um centro de assisténcia.
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PILHAS ESGOTADAS

0 esgotamento das pilhas do sensor é indicado por um sinal sonoro em simultaneo
com o piscar do LED YELLOW FAULT 1x a cada 40 segundos.

0 alarme n&o esta operacional e ndo mede os niveis de CO na divis&o.
Substitua as pilhas imediatamente. Efetue um teste de funcionamento.

Por precaugao, recomenda-se que as pilhas sejam substituidas 1x por ano.

0 sinal acUstico pode ser temporariamente silenciado durante 9 horas utilizando
0 botdo TEST/SILENCE (depois, o sinal actstico reativa-se).

O LED YELLOW FAULT continuara a indicar uma avaria.

FIM DA VIDA UTIL

Decorridos 10 anos desde o fabrico, o alarme deve ser substituido e deixar de
ser utilizado.

A data de fabrico e de substitui¢do estao indicadas no verso da placa de iden-
tificagao.

0 fim da vida util do dispositivo é indicado da seguinte forma:

Sinal sonoro em simultaneo com o piscar do LED YELLOW FAULT 3x a cada
40 segundos.

0 sinal acUstico pode ser temporariamente silenciado durante 9 horas utilizando
o0 botdo TEST/SILENCE (depois, o sinal actstico reativa-se).

O LED YELLOW FAULT continuara a indicar uma avaria.

AVISO DE CO

Se o sensor detetar quantidades perigosas de CO, serd ativado um aviso 6tico
e acustico.

0 sensor emite simultaneamente um sinal sonoro e o LED RED ALARM pisca
4x a cada 5 segundos.

A intensidade do sinal acustico sera inferior a 85 dB durante os primeiros 10 se-
gundos e, depois, aumenta.

0 aviso estara ativo enquanto estiver presente CO, até que os niveis de CO desgam
abaixo do nivel de perigo ou o alarme seja silenciado manualmente.

SILENCIAMENTO MANUAL DO ALARME EM CASO DE DETEQAO DE CO
0 sinal acUstico da presenga de CO pode ser temporariamente silenciado 1x.
Prima o botao TEST/SILENCE para silenciar o sinal actstico durante 10 minutos.
O LED RED ALARM continua a piscar.

Nota: 0 aviso seré reativado no prazo de 10 minutos depois de se premir o botdo
TEST/SILENCE, desde que o nivel de CO seja igual ou superior a 50 ppm.

0 alarme néo pode ser silenciado se o nivel de CO for igual ou superior a 200 ppm.
0 QUE FAZER QUANDO E DETETADO CO NO EDIFiCIO

Se for detetado CO no edificio, mantenha a calma e atue da seguinte forma:
Deixe de utilizar todos os aparelhos de queima de combustivel e desligue-os,
se possivel.
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Silencie o alarme premindo o botdo TEST/RESET.

Informe todas as pessoas presentes no local sobre a situagado!

Abra todas as portas e janelas e areje o local.

Se o alarme persistir, abandone o local.

Ligue para o 112 e para o servico de assisténcia técnica do seu aparelho a gas
e pega ajuda ao fornecedor para encontrar e eliminar a fonte de mondxido de
carbono.

Confirme que todas as pessoas abandonaram o local!

Deixe as portas e janelas abertas até o alarme parar.

Providencie assisténcia médica a todas as pessoas que apresentem sintomas de
envenenamento por mondxido de carbono (dores de cabega, nauseas).

Informe os médicos sobre a suspeita de inalagdo de mondxido de carbono.

N&o utilize os aparelhos de queima de combustivel até serem verificados por
uma pessoa qualificada.

Nota: Podem existir outras fontes de mondxido de carbono para além dos dispos-
itivos de queima de combustivel. P. ex.. emissdes de fogos de combustdo lenta,
grande quantidade de fumo de tabaco, etc.

Atencéo:

Algumas substancias podem afetar a sensibilidade do sensor, tais como:
metano, propano, isobuteno, isopropanol, etileno, benzole, tolueno, acetato de
etilo, sulfureto de hidrogénio, agentes a base de alcool, tintas, solventes, ade-
sivos, laca para o cabelo, aftershaves, perfumes e alguns agentes de limpeza.

Cuidados e manutengao

0 produto foi concebido para funcionar de forma fidvel durante muitos anos,
desde que utilizado corretamente. Seguem-se algumas recomendagdes para
uma utilizagao correta:

Leia atentamente o manual antes de utilizar este produto.

0 produto tem de ser substituido por um novo apés 10 anos - ver a data de
produgéo na parte traseira.

0 produto nao deve ser pintado.

N&o exponha o produto a luz solar direta, frio ou humidade extremos e mu-
dangas bruscas de temperatura. Isto reduz a exatiddo da medigao.

N&o coloque o produto em locais sujeitos a vibragdes e choques, pois isso
pode causar danos.

N&o submeta o produto a forga excessiva, impactos, poeira, altas temper-
aturas ou humidade — isso pode causar mau funcionamento, reduzir a vida
util das pilhas, danificar as pilhas ou deformar as pegas de plastico.

N&o exponha o produto a chuva, humidade elevada ou projegées de agua.
N&o coloque fontes de chama aberta no produto, p. ex., velas acesas, etc.
N&o coloque o produto em locais com fluxo de ar inadequado.
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Nao introduza quaisquer objetos nas aberturas de ventilagdo do produto,
nao cubra o produto.

Nao manipule os circuitos elétricos internos do produto — fazé-lo pode
provocar danos no produto e anula automaticamente a garantia. O produto
s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.

Para limpar o produto, utilize um pano macio, ligeiramente humedecido.
Nao utilize solventes ou agentes de limpeza — podem deteriorar as pegas
plasticas e provocar a corrosdo dos circuitos elétricos.

N&o mergulhe o produto em &gua ou outros liquidos.

Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo faga reparagdes por conta
propria. Solicite a reparagao na loja onde o adquiriu.

Nao deite as pilhas no fogo, ndo as desmonte ou provoque curto-circuitos.
Mantenha fora do alcance das criangas. A ingestao pode levar a envenena-
mento quimico, perfuragdo de tecidos moles e morte. O envenenamento
grave pode ocorrer dentro de duas horas apos o problema. Procure as-
sisténcia médica imediata.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
cuja deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conheci-
mentos impega a sua utilizagdo segura, a menos que sejam supervisionadas
ou instruidas na utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga. As criangas tém de ser constantemente supervisionadas, para
garantir que nao brincam com o dispositivo.

Centro de assisténcia:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, RepUblica Checa
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GR|CY | Avixveutrc CO

MPOEBOTONTIKT GUOKEUT (VIXVEVLTAG) TTOPAKOAOUBNONG TNG CUYKEVTPWONG
dnANTNPLWdoLE aEplov povogeldiov tou dvBpaka (CO)

To TapdV eYXELPIOLO TIEPLEXEL ONUOAVTIKECG TTANPOPOPLEG AOPONEIDG OXETIKA UE
TNV £YKOTAOTOON KoL TN AELToupy (o TG TIPOELOOTIONTIKAG CUOKEUAC. AloBdote
T(DOOEKTIKG TO EYXELPIOLO KOl PUAGETE TO OE AOWOAEG EPOC YLO LEANOVTIKT
xprion i o T LeTtoB{Boon TNG OUOKEVAG O GANOV XProTn.

MNposidomnoinon
H yKaTdoToon JLOG TTPOEWDOTIOINTIKAG CUOKEUNG (OVIXVEUTH) TIOOKOAOUONONG
NG ouykévtpwong CO dev UTOKABOLOTA TN CWOTH €YKATAOTHON, XPAON Kol
OUVTAPNON CUOKELWIV TIOU KO(VE KAOUIO, GULTTEPNUBOVOEVIIY KATEAANAWY
OUOTNUATWY EEOEPLOOV KO QUTOyWYNG. AUTH N T(ROELDOTIOINTIKT) OUCKEUH
TopakoAoVONoNG TNG oLykévTpwong CO Ttpoop(ZeTal Lo TV TTPOCTHGI TV
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ATOHWV oTtd TUG O&ELEG EMUTTWOELG TNG BPaXLXPOVLOG £kBECNC OE OVOEEdLO
Tou GvBpoKka, devV UIMOPEl WOTOCO VA TPOCTATEVOEL TTOAITWG GTOHA E
Wuaitepa TpoBAAHOTa Lyelag. Ze TepimTwon op@LBOAaG, cupBOVAELTETE
oV Ylotpd ooG. H pokpoxpdvia ékBeon o€ XUUNAEG cuykevTpwoelg CO (>
10 ppm) HTopel Vo €xeL XPOVLIEG ETUTTWOELG. Y& TtePITTWOon o@LBOAOG,
OUMPOUVAEUTELTE TOV YLOTPO OOG. H GUOKEUT) XPNOLHOTIOLETOL HOVO YLt TNV
avixveuon povogeldiou tou dvBpaka (CO), kot OxL AWV aeplwv. Av dev gloTe
GlyoupoLl Lo TNV ouTia TIou TIPOKAAESE TNV EVEPYOTIOINGCN TOU QVIXVEUTH, VOl
Bewpelte TEAVTOTE OTL O AVIXVEVTHG EVEPYOTIOLONKE OTtd eTtikivOuva emtimeda
HoVOgELB{oL Tou GVOPOKA Kl ATTOHOKPUVETE TOUC OLOEVOVTEG.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTLKA

AEPLO IOV QVIXVEVETAL: OVOEEIDLO Tou dvBpaka (CO)

TUTOC aoBNTAPA: NAEKTPOXNILKO OTOLKE(D

TOHQV e To TTpdTurto CSN EN 50291-1 ed.2:18

Atdpkela (wng: 10 xpodvia

Yuokeur) torou B

Oeppokpaoia kot vypacio Asttoupyiag: -10 °C €wg +40 °C, 30% ¢wg 95%
(&vev oupmikvwoncg)

Oeppokpaoia kot vypasio atodrkevong/HeTaWopdc: -20 °C éwg +50 °C,
10% WG 95% (Gtveu CUUTTUKVWONG)

BoBpég mpootaciog mepBAfpatog: IP30

Hxntkr) ofpoavon: >85 dB oe amdotaon 3 m

Tpowodooia: 2x 1,5V AA

Avopevépevn didpkelor (WG TNG Kataplag: 3 xpdvia

KatavéAwon ox0og:
Kotdotoon avapovig: < 20 pA
Kotdotaon ouvayeppol: < 30 mA

Awotdoelg: 120 x 80 x 38 mm

Bdpog: 102 g

MnpooTtvi) TAgupd Tou avixveutr CO

(BAéme 2x. 1)

Kouprt{ TEST/SILENCE - otapotd TNV €OAOVON OPEALOTOC 1) GOEL0G

Hatap(aG, oTOTd TN OAKROVON CUVOYEPHOU, DOKLUF AEttoupy(ag

GREEN = POWER - €vdelgn Aettoupylog

YELLOW = FAULT - évdelén o@EALOTOG/GOELOG HItaTaplog

RED = ALARM - €vdeLgn ouvayeplon

T elvat to povoeidio tov dvBpaka (CO)

To povoge(dlo tou dvBpaka (CO) elval éva GoopOo, 0dOPATO, EEAPETIKA

dNANTNPWIdEG aéplo. Mapdyetat amd TNV ateAr) koon Kowolwy, Omwg

&UAoL, EuAokdpRouvou, kdpRouvou, HalolTt, Tapagivng, Beviivng, PuoLKoD

aeplov, Ttpomaviov, Boutav(ou K.ATL., KOBWG Kot ortd ToV Kamvo TOU ToLydPou.
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Emkivduvn ouykévipwon CO pmopel vor oxNUOTOTEL v N CUOKELH TOU
Kalel KOO elval EAATTWHOTIKA 1) av dev €xel ouvtnenBel owotd, 1
€0V TO KOWOLHO £xel TOYIOEVTEL i} GV O XWPOG Oev aEPIETal ETOPKUIG.
H coBapdtnta tng dnAntnplaong amd tnv ewomnvor) CO efaptdtat omd TN
OUYKEVTPWON (EKPPALETAL WG APLOHOC CWHATOIWY Ve EKXTOHHVPLO, ppm)
KoL T OLGPKEL TNG EKBEONG.

ZuYKEVTPWON | ZUPTTWHOTO

100 ppm | A&V UTLAPXOUV CUMTTTWOTO - OEV UTIAPXEL KiVOUVOC

200 ppm | Ehowppol ovokégohot

400 ppm | loxupol Tovoképaiol Votepa omd 1-2 WPeG

loxupol ovoképool votepa amd 45 Aemtd, vautia,

800 ppm AutoBupio ko oTAELar oBrioewy VoTepa omd 2 WPES

Emtikivduvn ouykévtpwon - oAl atoBrioewy VoTepa

1.000 ppm omd 1 wpa

Nowtia, 1oxupol tovoképoAot kot {oA&da Votepa amd
20 Aemttd

Nowtla, loxupol ovoképahol kat (oAdda VoTePa oMo
5-10 Aemtd, omuwAslo atobrioewv Votepa artd 30 Aerttd

1.600 ppm

3.200 ppm

Nawtia, toxupol Tovoképahol kot (oAGOo VoTepa
6.400 ppm | omtd 1-2 AEMTE, AmMWAELX aloBroewy VoTEP OO
10-15 Aemtd

Apeon omwAeLla ouoBriogwy, kivduvog Bavdtou otepa
ard 1-2 Aemtd

12.800 ppm

‘OAax ot GTopar TIOU DLOEVOUV OTLG EYKATAOTACELG Bt TTPEMEL var yvwp{{ouv
T CUHTTTWHOTE TNG dnAnTnpioong amd CO!

H ouvokeur mapoakoAoBnong tng ouykévipwong CO evepyomolel Tov
QVIXVEUTH, OV oUTOG QVIXVEVUCEL [t OpLopévn ouykévtipwon CO yior pio
OpLOLEVN OLEPKELD:

Tuykévtpwon CO og ppm Evepyomoinon avixveutr
>30 120 Aemtd
>50 60 £wg 90 Aemttd
> 100 10 éwg 40 Aemtd
> 300 EVTOC 3 AeTTTUV
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Eykatdotaon
MpLv ard TNV €YKATEOTOON, Ol ETIKETEG TNG CUOKELNG TTOV Elval 0T YAWOoX
OOG TIPETTEL VOl ETUKOANBOUV OTIC OXETIKEC TIEPLOXEG TOU QVIXVEUTH (BAETE
x. 4).
H eykotdotaon TpEmel va TPy HOToTtoNBel omd e€€IOIKEVEVO GTOHO.
180VIKE, N TIPOELDOTIOLNTIKT) CUOKEUT) B TIPETTEL VO UTIAPXEL OE KAOE XWPO HE
OUOKELN TTOL Kalel KooLHo. ETtiong, CUVIOTATOL WOLITEPWG VO EYKOTAOTHOETE
em{ong TPOELOOTOINTIKEG CUOKEVEG OTO LTIVOOWHGTLO KL OTOUG XWPOUG
&TIoU TEPVETE TIOAD XPOVO.
AV N TIPOELOOTIOLNTIKF| CUOKELH EYKOTAOTAOEL OTOV (DLO XWPO HE T CUCKEUR
0L Kael KoOLHO:

+ ToTOBETACTE TNV TIPOELOOTIONTIKF GUOKEUT KOVT& OTNV 0pO®r) KoL TIGvVW

artd TO VYOS TOL EMEVW GKPOU TWV TIPoBUpWY KoL Twv BUpUIV.
+ Av gykotaoTaBel 0TV 0powr|, N TEPOELDOTIONTIKF) GUOKEUN TIPETIEL VXX
Bploketat TouAdLoTOV 30 €M HOKPLE aTtd TOUG TOXOUG.

Av gyKaTooToBel OE TOlXO, N TIPOELDOTIONTIKF) CUCKELH TIPETEL Vo BploKeTal
TOUAGXLOTOV 15 cm pakpLd ortd TNV opo@r kat 180 cm ard to ddmedo.
MnV £YKOTOOTACETE TNV TIPOELOOTIONTIK CUCKEUR OF XWPOUG HE BOAWTEG
OTéyeC, dlppLXTn OTEYN K.ATL.
MnV €YKOTAOTACETE TNV TIPOELDOTOLNTLKY) CUCKEUH KOVTE OF VOl HOTX
£EQEPLOHOU 1) TTPEBLP/TTOPTEG TTOU BAETOLY £§W.
MnV €YKATOOTAOETE TNV TIPOEWDOTIONTIKA CUOKELH Ti{ow otd Kkouptives/
£mumha. Mmopel var HEWBEL LkovdTNTO TNG CUOKEUNG VO OVIXVEVEL CWOTE
o enimeda CO.
MnV £YKOTOOTACETE TNV TIPOELOOTIOLNTIKF GUOKEUN OE XWPO HE BEPHOKPUTIX
XoHNASGTEPN 0td -10 °C A uwnAdtepn amd 40 °C.
Av glval €QIKTO, EYKATAOTACTE TNV TIPOELDOTIOLNTIKY OUOKELH Tep(Ttou
OTO VYOG TWV HOTWWY, Yot Vo elval €0KOAOG 0 EAEYXOG TWV EVOEIKTIKWV
Auxvwwv LED.
AV £YKOTOOTACETE HOVO MO TIPOELDOTIONTIKY GUOKELN, TOTOBETAOTE TNV
KOVTG OTO UTtVOOWHATLO (OXL OTO UTLOYELO K.ATL.).
BeRowbelte &t Umopelte vou akoUTe OAEG TIC EYKATECTNIEVEG TIPOELOOTIOUNTIKEG
OUOKEVEC Otd TO DWHATLO TIOU KOWUAOTE.
H TtpoeldomoLNTIKr CUOKELH TPETEL Vo BplokeTal o omdotoon omd 1 £wg 3
HETPO 0pL{OVTIa otd TNV TTANCLESTEPN kPN LG TtBavhg TtnyA¢ CO.
OL OTtEG QEPLOHOU TNG TIPOELDOTIOLNTIKAG CUOKELNAG DEV TIPETTEL VOl KOAUTTTOVTOL.
Mnv YekAleTe EPOAVHOTO KOVTE 1) TTVW OTNV TLPOELOOTIONTIKT CUCKEUN.
Mn BEYETE TNV TPOELDOTIOLNTIKF) GUOKELH.
AV N T(POELDOTIOLNTIKF) GUOKELN BPIOKETAL OE XWPO XWPIG CUCKEUT TTOU Kael
KOOLHO, TIRETTEL VO BPIOKETOL KOVTE OTNV TEPLOXT OTTIOU VOTTVEOUV TO GTOHX
0L OLXHEVOLV OTOV XWPO. ZE EVLAOUC XWPOUE OTIOL OL AVOPWITOL KOLHOUVTOL
Kol TOUTOXPOVAl TIEPVOUV TO XPOVO TOUG, OTWG HOVOXWPO dlHEPIOHOTY,
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TPOXOOTUTA 1} OKAWN, N CUOKELH TIPEMEL Vo BplokeTal 600 TO duvaTdV IO
HOKPLA aTtd TLG CUOKEVEG HOYELPELATOG KA, TIOUPEAANAQ, KOVTE& GTOV XWPO
TI0L TEPOOPIfETAL YLo UTTVO.

1

7

L=
YIINOAQMATIO YIINOAQMATIO|  YTINOAGMATIO
KOYZINA
KABIETIKO * TKAPAZ
AIABPO-
£y Moz %
ﬁ @5; ’_,.r'Ir,J ’YHOFEIO

©¢on Tou TAnpol Tg amattrioetg tou NFPA (US National Fire Protection
Association)
MPOTAOELG YL TNV TOToBETNON EMUTPOOBETWY avixveLTtwy CO oTo KT{pLo
EYKATAOTAON TNG OUOKEVHG O TOlX0
(BAéme £x. 2)
1 - AvolyHoTa ylot avapTnon o€ Tolxo
Avol€te dV0o oTéG (3 5 mm) otov Tolxo. H amdotaon HETOE) Twv oV Ba
TPEMEL var elva 52 mm.
TOMOBETAOTE T TIAPEXOEVOL OUTIAT KO, OTN OUVEXELX, TOTIOBETAOTE TIG
TopexOUEVEG BIOEC éoal OTal OUTIOT.
TomoBetriote TG BIdeg katd TETooV TPOTO, WOTE VO TTPOEEEXOLV TIEPITTOL
5 mm omtd Tov Tolxo.
TOTOOETAOTE UIMATOPIEG GTOV QVIXVELTH KO EAEYETE TN AelToupy (ot Tov, BAETE
£VOTNTO AOKLLIOOTIKT AelToupy ot
AV 0 QVIXVEUTAG AELTOUPYE(, KAE(OTE TO KOTIEKL UITOTAPLUV Kol €QOPUOOTE
Tot OV0 OVOlY HOTO TOU KOTTOKLOY ATV OTLG BIDEC TIOU TLPOEEEXOUV.
ENAP=H AEITOYPIIAZ
(BAéme £X. 3)
TomoBetrote pmotapleg (2 pmotopleg 1,5 V Timou AA) 0To dlapépLopa
UTOTOPUV OTO THOW HEPOG. XPNOULOTIOOTE OVO OAKOAIKEG LTTATOPIES.
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Mn XPNOLLOTIOACETE EMavaWopTI{Opeveg pratopieg 1,2 V (Adyw NG
XOUNAGTEPNG TAONG TOUG).

Mposdomoinon:

To kamdkL protaplwy dev propel va kKAeioel edv dev tomoBeTnOoVV oL
uratapieg! To KAEIOLHO TOU KATTAKLOY UTtOTapLWyV Tapepnodiletal and
O00 HETAAALKA EEOYKWHATO KATW Oomd TO SLAHEPLORO UTTOTAPLWY. AV
EMLOVUEITE VO OTEPEWOCETE TN CUOKEVN OE TOIXO, OL UMATOPLEG TIPETEL VO
£lval TAvVTa TOMOBETNUEVEG KOL TO KOTIAKL UITATOPLWV KAELOTO.

APOU TOTIOBETACETE TG MIMOTOPLES, Bat AKOVOETE €val NXNTIKO ORI KoL OL
Tpelg dlodol (POWER, FAULT, ALARM) Ba avoBooBricouv tawtdyxpova. To
npdowvo LED POWER Ba avoBooBrivel 1 popd k&Oe 60 deutepOAEmTa ETE
TNV TOTOBETNON TWV ITOTopLV: Y{vetat BoBovOrNon TG CUOKEUNG. YoTepa
a6 60 deutepOAeTTTa, TO TIPAowo LED POWER Ba avaBooBrvel 1 popd k&Be
40 deUTEPOAETT, LTIODELKVVIOVTOG OTL OL UTTATAP(EG AELTOUPYOUV.

AOKIMAZTIKH AEITOYPIIA

Mropelte vo eEAEYXETE TN AELTOLPY (O TOU OVIXVELTH) OTIOTE XPELAZETAL ) VOTEP
aTtd KABE OANOYT UTTOTOPLV.

MotAote mapotetapéva 1o kouprtl TEST/SILENCE. O avixveuTthg Bo ekTtEpEeL
£vo NXNTKS oA Kot Toutdxpova Bat avaBooRrvel to kokkvo LED ALARM
4 opEC KABE 5 devtepOAETTAL.

Aprote To kouprtl TEST/SILENCE: o avixveuTig lvat £TOLOG Lo Xprion.
Xpnotpomolelte tn SOKaOTIKA Asttoupy(a T @opd tnv £RJOAEdN yLlo Vo
BERAWVETTE OTL O AVIXVEUTHG AELTOUPYEL KOVOVIKA.

Inuelwon: O NXNTIKOG KAl O OTTTIKOG OUVAYEPLIOG KTA TN OLUPKELX TNG
OOKILAG XPNOULOTTOLOUVTaL LIOVO WG EVOELEN OTL O QVIXVEUTIIG Asttoupyel
KavovIkd. AUuTO Ogv onpadvel 0Tt Exel avixveutel n rapouvoia CO.

KATAZTAZH BAABHZ

Av 0 oVIXVEUTAG BplokeTal og katdotaon BAGRNG, OV AELTOUPYEL KAVOVIKE
0UTE HETPG Tt emtimeda CO GTOV XWPO.

H katdotoon BAGBNG UTTODEIKVUETAL LE EKTIOMT) NXNTKOV ORHOTOG/
TaUTOXPOVO avoBOooBACLUO Tou Kitplvou LED FAULT 2 @opég kdBe
8 deutepOAETTAL

AVTIKOTOOTAOTE ECWC TG TOTOP(ES,

MpoBeite og DoKW Asttouvpylog.

Mmopel va y{vel Tpoowpvry olyoon Tou NXNTKo) OrfUaTog Yo 9 WPES e To
kouprt{ TEST/SILENCE (ot GuVEXELD, TO NXNTIKO OO EVEPYOTIOLE(TOL E0V).
To k{tpwo LED FAULT Bt cuvexioel vo umtodelkviel BAGRN.

Av N KoTdoTtaon BAGBNG TTOPOEVEL OKOMOL KOL ETA TNV OVTIKOTHOTAON TWV
LUTTOTOPLY, ETUKOWWVAOTE UE Vol KEVTPO OEPRLC.



AAEIEZ MMATAPIEZ

OL GOELEG HITATAPIEG OTOV AVIXVEUTH) LTTOOELKVUOVTAL HE EKTIOMTIH NXNTIKOU
OMHOTOC/TAUTOXPOVO avaBOoRR OO Tou kitpvou LED FAULT 1 @opd kéOe
40 deuTePOAETTO.

O aviXVeuTg dev Aettoupyel kavoviké oute HeTpd T emtimteda CO GTov XWPO.
AVTIKOTOOTAOTE aéoWC TG Pmatopleg. MpoBeite oe dokiur| Asttoupylog.
YUVIOTETOL N TPOANTTTLKT VTIKOTAOTOON TWVY HITOToPUIV 1 opd Tov Xpdvo.
Mmopel va ylvel TpoowpLvr| olyoon Tou NXNTkod OrfHatog Yo 9 WPEG e To
kouprtt TEST/SILENCE (oTn oUVEXELY, TO NXNTIKS OFO EVEPYOTIOLELTA §aVEN).
To kitpwvo LED FAULT Bat ouveyioetl vo umodetkviel BAGRN.

TEAOZ KYKAQY ZQHZ

10 XPOVLO LET& TNV TIOPOYWYT TOV, O OVIXVELTHG TIPETTEL VO OV TIKOTAOTOEL
KaL N XPron TOU TIPETTEL VO DLOKOTLEL.

H npepopnvio TopoywynG KoL avTKATAOTAONG avaypd@ovtal oTo Ttiow
HEPOG TNG TIWVAKIDG XOPAKTNPLOTIKUIV.

To TéA0g KUKAOL (WG TNG CUOKEUNG LTTODEIKVVETAL WG EENAG:

EKTTOTTH) NXNTIKOU OAROTOC/Toutdxpovo avaBooBriolo tou kitpivou LED
FAULT 3 @opéc k&Be 40 deutepdAemta.

Mmopel va ylvel Tpoowpvr| olyoon Tou nXNTkod orfHatog Yo 9 WPEG e To
kouprt TEST/SILENCE (otn ouvéxela, To NXNTKO OApa evepyoTtoLeltat §avd).
To kitpwvo LED FAULT Ba cuvex(oetl vor UTtodelkvieL BAGRN.

MPOEIAOMNOIHZH CO

AV 0 QVIXVEUTAG avixveloel emtkiviuveg moodtnteg CO, Ba evepyormotnOel
JLOC OTUTIKE Kol NXNTKN Ttpogtdomolnon.

O QVIXVEVLTAG Bat EKTTEUPEL VO NXNTIKO OO/ ToTOXpovVe Bot avaBooBrvel
T0 KOKKWVO LED ALARM 4 (opéc kGO 5 deutepOAETTAL.

H gvtaon tou nXNTkol orjpatog Ba elval XonAdtepn amd 85 dB ta puwta
10 DEVTEPOAETITOL KOIL, OTN CUVEXELD, OUEAVETOL.

H mpoedomoinon Ba lvat evepyry 600 urdpxel CO, £wg 6Tou Ta emimeda
CO méoouv Kétw ard 1o emimedo KWOVVOU 1) HEXPL TN XElpokivnTn olyoon
TOU OUVOYEPHOU.

XEIPOKINHTH ZIFAZH TOY ZYNATEPMOY KATA THN
ANIXNEYZH CO

To nxNTké ofpa tapovoiag CO pmopel va olyroeL tpoowpvd 1 gopd.
MotAote to kouprni TEST/SILENCE ylo va olyfogl To NXNTKO CARO Yo
10 Aemtd.

To kékkwo LED ALARM Ba ocuvexioetl vor avoBooBrvel.

Inuelwon: H tpogidomroinon Ba eravevepyorolnBel evidg 10 Aemttwv amd to
AT TOU KOoupTtoU TEST/SILENCE, spdoov ta entimeda CO toovvtal e 1}
urtepBaivouv ta 50 ppm. O avixVeUTriG OV UTTOpEl va oLyriosL av T ertimeda
CO oovvrtat e rj urtepBaivouv ta 200 ppm.
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TI MPEMEI NA KANETE EAN ANIXNEYTEI CO ZTO KTIPIO

Edv avixveutel CO oTo KTiplo, SLTnNPAOTE TNV YUXPALUIO COG KO KAVTE T
akéhouba:

YTOHATACTE TN XPAON OAWV TWV GUOKELWV TOV KA(VE KOUOLHO Kot
QTTEVEPYOTIOLOTE TEC, AV VAL EQPIKTO.

Yy OTE TOV OLVOYEPHO TIOTWVTAG TO Kouprti TEST/RESET.

Evnuepwote dAa tar dtopal Tou BplokovTal OTLG £YKATAOTAOELG YO TNV
katdotoon!

Avol§Te OAeC TIC TIOPTEC Kot SAa T TP &BUPaL KAl AEPIOTE TOV XWPO.

AV 0 CUVOYEPHOG ETIHEVEL, EYKOTOAEIYTE TIG EYKATAOTAOELG.

KoAéote 10 112 kot Tov opyaviopd e5UINPETNONG TNG CUOKEUNG aEepiou Kot
{ntrote BonBeLa artd TOV TPOUNBEUTH) OTOV EVIOTUOMS KoL TNV €6GAELYN TNG
TINYAG Hovogeldiou Tou Gvepoka.

BeBowbelte OTL OAX Tot GATOMO £XOUV EYKOTOAEIWEL TIG EYKOTAOTAOELG!
APAOTE TIC TIOPTEG KAL T TTAPGBUPA AVOLXTE HEXPL VO OTOHOTACEL O
OuVAYEPHOC.

EE00ONOTE LoTpLKr) TIoppakoAoUBNon YLow A T GTOJOL TIOU UTIOWEPOLY otd
OUHTTTWHOTO SNANTNPONG aTtd HOVOEEIBLO TOL GVOPOKA! (TEOVOKEPOAOL, VOUT(OY).
EVNUEPWOTE TOUG YLATPOUG YLa TNV umoyia €LOTIVORG Hovogediou Tou
&vBpaka.

Mn XPNOWLOTIOOETE TLG CUOKEVEG TTOU KVE KOWOLHO HEXPL VO EAeYXB0UV
ortd €§EOIKEVHEVO GTOHO.

Xnpelwon: Mropel va UTAPXOLV Kat GAAEG TtNYEG [Hovoéetdiou Tou avBpaka
EKTOG Q7T TG OUOKEUEG TTOU KaVE KOOWO. [1.X.! EKTTOLTTEG Ot TTUPKAYLK TTOU
otyokalel, UeYTAN moodTNTA KATvoU autd KTTVO TOLYAPOU K.ATL.

Mpoooxn:

Oplopéveg ovoieg evdéxetal va emnpedoouvv TNV gvalobnoia tov
aLoONTAPA OTO ECWTEPLKO TOU QVLXVEVTH, OMwG: HEBAEVLO, TtPOTAVLO,
LooBoutévio, LoompomavoAn, atBuAévio, BevIOAn, ToAouvdALo, o&Lkdg
alBuleotépag, udPO6OELo, ouoieg e BAon TNV AAKOOAN, UTTOYLA, DLAAGTEG,
KOAAEG, ompéL paAALwy, aftershave, apwpata kot oplopéva péoca
KOO PLOHOV.

dpovtida koL cuvtipnon
To mpoldv €xel oxedLaoTel va AelToupyel aELOTULOTO YLO TTOAAG XpOVLIX
£POOOV XPNOLOTIOLETAL CWOTA. AKOAOUBOUV OPLOEVEG CUBOVAEG OpONG
Aettoupylog:
« ALBAOTE TTPOOCEKTIKA TO EYXELPIDLO TPV XPNOLLOTIONOETE QT TO
TPOLoV.
+ To TPOLOV TPETTEL VOl AV TIKATOOTOOEL e kovoUpyLo Uotepa amtd 10 xpdvia
— QVOTPESTE OTNV NIEPORNVIT TIOPOY WYAG TTOU LTTEPXEL OTO oW HEPOC.
« To Tpoldv Oev TIPETEL VoL BAPETOL,
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+ Mnv ekBETETE TO TTPOLOV OTO GECO NALOKS PWC, oKpaio YOXog f vypacia
Kol o€ omOTOHEG HETAHRBOAEG TNG Beppokpaciag. Mmopsl var HelwBel n
akpiBela pétpnong.

+ Mnv TOMOBETE(TE TO TIPOIOV GE XWPOUG TIOU EXOLV TNV TEON Vo doVouvTaL
Ko Vo TpavTadovtal — Umopel var TtpokAnBel {npid.

+ Mnv UTOBEAAETE TO TIPOIOV O LTLEPPROAKEG QUVAILELG, KPOUTELG, OKOVN,
VYNAEG Beppokpaaieg A vypaoior — av TO KAVETE, PTOPEL Vo TtPoKANBEl
duohettoupyla, va HELWOEl N dldpkela (WA TWV UTTOTOPLWY, VX
T(POKANBEL {nULd OTLG HITOTOPLEG 1) VOl TIHPOOPQWOOVUV TOX TIAGTIKE EPN.

+ Mnv ekBétete 1o TPOldV o Bpoxr f VWNAT vypaoia, vepd Tou OTAlEL
1} TUTOWAGEL.

+ MnV TOTOBETE(TE TNYEG YUHVAG PAOYOG TIVW OTO TIPOLOV, TL.X. AVUHEVO
KePL K.ATL.

+ Mnv tomoBetelte T0 POIOV OE XWPOUG HE AVETIOPKT KUKAOYOpP(a aépQ.

+ MnV €L0GYETE QVTIKE(HEVD OTIG OTEEG AEPLOHOV TOU TIPOLOVTOC, HNV
KOAUTTTETE TO TTPOLOV.

+ Mnv eMEPBAVETE OTO ECWTEPLKE NAEKTPLKE KUKAWHOTA TOU T(POLOVTOG —
Qv TO KAVETE, HIopel Vo TPoKANBEl {NiLé oTo Ttpoldv kat Bo akupwBEel
QUTOHOTA N €yYUNoN. To TtPoldv Bat TIPETEL Vo ETILOKEVAIETAL OVO aTtd
€8ELOIKEVEVO ETOY YEAHOTiO.

+ T va kaBaploeTe To TPoldV, XPNOLHOTIOOTE EAXPPWG LYPS HOAOKS
movl. Mn XPNOLHOTIOLELTE DLOAUTEG 1) HECH KABOPLOHOU — EVOEXKETAL VOl
SLOBPWOOLY TO TAACTIKA HEPN KOL VO TTPOKOAECOLY 0&edwon Twv
NAEKTPLKWY KUKAWHGTWV.

+ Mn Bubidete 0 MPOIOV OF VEPO 1} BN LYPA.

+ Ze meplmtwon ¢nLéG f EAATTWHOTOG OTO TPOLOV, NV TIPOY LOTOTIOLAOETE
HOVOL OOG OTIOLONTIOTE ETUOKELH. MNYAVETE TO YLO ETILOKEUR) OTO
KATEO TN oTtd TO OTo{0 TO AyOPAOOTE.

+ MnV TETETE TG UMOTOPlEG OTN QWTLY, HNV TLG OTTOCUVOPHOAOYE(TE Kot
HNV TLG BPOXUKUKAWVETE.

+ PUAGOOETOL OKPLS OTtd TIoUdLE. H KaTtdmoon mopel vor odnyroeL O XNKR
SnAnTnploon, BLETPNON HOAXKWV LOTWV kot B&vato. ZoBopr) dnAntnpiocn
HopEl Vo topouoLaoTel evtdg OU0 WPV, ZNTACTE GHECN LOTPLKT BoriBEeLat.

+ H ovokeury aut dev mpooplletal yla xprion omd &TOHX
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SE | CO-detektor

Varningsanordning (larm) for évervakning av koncentrationen av den giftiga

@en kolmonoxid (CO)

Denna bruksanvisning innehaller viktig sakerhetsinformation om installation och
drift av varningsanordningen. Las igenom bruksanvisningen noggrant och forvara
den pd ett sakert stélle for framtida konsultation eller nar apparaten ldamnas éver
till en annan anvandare.

A Varning

Installation av en varningsanordning (larm) fér évervakning av kolmonoxidkon-
centrationen ersatter inte korrekt installation, anvandning och underhall av
bransleférbranningsanordningar, inklusive korrekta ventilations- och avgas-
system. Denna varningsanordning for 6vervakning av CO-koncentrationen ar
utformad for att skydda personer mot akuta effekter av kortvarig exponering
f6r kolmonoxid, men kan inte helt skydda personer med séarskilda halsotillstand.
Rédfraga lakare om du ar osaker. Langvarig exponering for 4ga koncentrationer
av kolmonoxid (> 10 ppm) kan orsaka kroniska effekter. R&dfréga lakare om du &r
oséker. Apparaten anvands endast for att upptécka kolmonoxid (CO), inte andra
gaser. Om du &r osdker pa vad som fick larmet att ga, utgd alltid fran att larmet
utléstes av farliga nivaer av kolmonoxid och evakuera de boende.

Tekniska data

Detekterad gas: kolmonoxid (CO)

Sensortyp: elektrokemisk cell

Gverensstammer med normen CSN EN 50291-1 + rev. 2:18

Livslangd: 10 ar

Enhet av B-typ

Temperatur och luftfuktighet for drift: -10 °C till +40 °C, 30 % till 95 %
(utan kondensering)

Temperatur och luftfuktighet vid lagring/transport: -20 °C till +50 °C,
10 % till 95 % (utan kondensering)

Kapslingsklass: IP30

Akustisk signalering: > 85 dB vid ett avstand pa 3 m

Stromférsorjning: 2 st. 1,5V AA

Forvantad livslangd for batteriet: 3 ar

Stromférbrukning:
Vantelage: < 20 pA
Larmlage: < 30 mA

Matt: 120 x 80 x 38 mm

Vikt: 102 g
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Kolmonoxidlarmets framsida

(se fig. 1)

TEST/SILENCE-knapp - tystnar signalering av fel eller urladdat batteri, tystnar
larmsignalering, funktionstest

GREEN POWER - strémindikering

GULT FEL - fel/indikering om urladdat batteri

ROTT LARM - larmindikering

Vad &r kolmonoxid (CO)

Kolmonoxid (CO) &r en luktfri, osynlig och mycket giftig gas. Den uppstar vid ofull-
standig forbranning av branslen, t.ex. trd, trékol, kol, eldningsolja, paraffin, bensin,
naturgas, propan, butan etc. samt cigarettrok. En farlig koncentration av kolmonoxid
kan bildas om den bransleeldade anordningen ar defekt eller inte underhélls orden-
tligt, om branslet ar blockerat eller om rummet inte &r tillrackligt ventilerat. Hur
allvarlig férgiftningen blir vid inandning av kolmonoxid beror pa koncentrationen
(anges som antal partiklar per miljon, ppm) och hur l&nge exponeringen varar.

Koncentration | Symptom

100 ppm | Inga symtom - ingen fara
200 ppm | Latt huvudvark
400 ppm | Kraftig huvudvark efter 1-2 timmar

Kraftig huvudvark efter 456 minuter, illamaende, svimning

800 ppm och medvetsldshet efter 2 timmar

1000 ppm | Farlig koncentration - medvetsldshet efter 1 timme

1 600 ppm | Illaméaende, kraftig huvudvark och yrsel efter 20 minuter

Illamé&ende, kraftig huvudvark och yrsel efter 5-10 minuter,

5200 ppm medvetsléshet efter 30 minuter

Illaméaende, kraftig huvudvark och yrsel efter 1-2 minuter,

6400 ppm medvetsléshet efter 10-15 minuter

12 800 ppm | Omedelbar medvetsléshet, risk for dod efter 1-2 minuter

Alla personer som vistas i lokalerna ska informeras om symptomen pé kol-
monoxidforgiftning!

Enheten for dvervakning av kolmonoxidkoncentrationen aktiverar larmet om den
detekterar en viss koncentration av kolmonoxid under en viss tid:

Kolmonoxidkoncentration i ppm Aktivering av larm
>30 120 min
>50 60 till 90 min




Kolmonoxidkoncentration i ppm Aktivering av larm
> 100 10 till 40 min

> 300 inom 3 min

Installation
Fore installationen maste enhetsetiketterna pa ditt sprak fastas pa lampliga
stéllen pa detektorn (se fig. 4).
Installationen maste utféras av en kvalificerad person. Helst ska varningsanordnin-
gen finnas i varje rum med en branslefdrbranningsanordning. Vi rekommenderar
starkt att du ocksa installerar varningsanordningar i sovrum och rum dar du
tillbringar mycket tid.
Om varningsanordningen ar installerad i samma rum som den bransleforbrukande
anordningen:

« Placera varningsanordningen i narheten av taket och ovanfér nivan for

Gverkanten pa fonster och dérrar.
« Vid montering i tak maste varningsanordningen placeras minst 30 cm fran
vaggar.

Vid vaggmontering maste varningsanordningen placeras minst 15 cm fran taket
och 180 cm fran golvet.
Installera inte varningsanordningen i rum med valvt tak, gaveltak etc.
Installera inte varningsanordningen i narheten av ventilationséppningar eller
fonster/dorrar som leder ut i det fria.
Installera inte varningsanordningen bakom gardiner/mébler, eftersom detta skulle
minska anordningens férmaga att korrekt detektera kolmonoxidnivan.
Installera inte varningsanordningen i ett omrade dar temperaturen &r lagre an
-10 °C eller hogre &n 40 °C.
Om majligt, montera varningsanordningen ungefar i 6gonhdjd for att underlatta
kontrollen av LED-indikatorerna.
Om du bara installerar en varningsanordning ska du placera den i narheten av
sovrummet (inte i kéllaren etc.).
Se till att du kan héra alla installerade varningsanordningar fran det rum dar
du sover.
Varningsanordningen maste placeras pa ett avstand av 1 m till 3 m horisontellt
fran den ndrmaste kanten av en potentiell kolmonoxidkalla.
Varningsenhetens ventilationséppningar far inte tackas Gver.
Spraya inte aerosolmedel i narheten av eller pa varningsanordningen.
Mala inte varningsenheten.
Om varningsanordningen ar placerad i ett rum utan branslefdrbrénningsanordning
maste den vara placerad i narheten av andningsvagarna for de personer som vistas
i rummet. | 6ppna rum dar manniskor bade sover och vistas, t.ex. enrumslagen-
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heter, husvagnar eller batar, maste apparaten placeras sa l&ngt bort som méjligt
fran spisen och samtidigt i narheten av det utrymme som &r reserverat for sémn.
1
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Plats som uppfyller de krav som stélls av NFPA (US National Fire Protection
Association)
Forslag pa placering av ytterligare kolmonoxidlarm i byggnaden
Installera enheten pa en vigg
(se fig. 2)
1 - Oppningar fér upphéngning pé vagg
Borra tva hal (¢ 5 mm) i viggen; avstandet mellan halen ska vara 52 mm.
Satt i de medféljande vaggpluggarna och satt sedan i de medfdljande skruvarna
i vaggpluggarna.
Sétt i skruvarna s att ca. 5 mm sticker ut ur vaggen.
Sétt i batterier i larmet och testa dess funktion, se Testlage.
Om larmet fungerar, sténg batteriluckan och montera de tva 6ppningarna pa
batteriluckan pa de utskjutande skruvarna.
IDRIFTTAGNING
(se fig. 3)
Sétt i batterier (2 st 1,6 V AA) i batterifacket pa baksidan. Anvand endast alka-
liska 1,5 V-batterier, inte uppladdningsbara 1,2 V-batterier (p& grund av deras
lagre spanning).
Varning:
Batteriluckan kan inte stdngas om inte bada batterierna ar pa plats! Stangnin-
gen av batteriluckan forhindras av tva metallupphéjningar under batterifacket.
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Om du vill montera apparaten pa en vdgg maste batterierna alltid vara isatta
och batteriluckan stangd.

N&r batterierna har satts i hors en ljudsignal och alla tre dioderna (STROM,
FEL, LARM) blinkar samtidigt. Den grona POWER-lampan blinkar en g&ng var
60:e sekund efter att batteriet satts i. Apparaten kalibrerar. Efter 60 sekunder
blinkar den GRONA STROM LED-lampan en gang var 40:e sekund for att visa att
batterierna fungerar.

TESTLAGE

Du kan testa larmets funktion nar det behdvs eller efter varje batteribyte.
Tryck och hall in TEST/SILENCE-knappen. Larmet avger samtidigt en ljudsignal
och den réda larmdioden blinkar fyra ganger var 5:e sekund.

Slapp TEST/SILENCE-knappen; larmet &r klart att anvandas.

Aktivera testlaget en gang i veckan for att kontrollera att larmet fungerar.
Anmérkning: Ljudlarmet och det visuella larmet under testet utgér endast en
indikation om att brandvarnaren fungerar. Det innebdr inte att forekomst av
kolmonoxid har detekterats.

FELTILLSTAND

Om larmet befinner sig i feltillstand &r det inte i drift och méter inte kolmonox-
idnivaerna i rummet.

Feltillstdndet indikeras genom att den GULA FEL LED-lampan piper/blinkar
samtidigt tva ganger var 8:e sekund.

Byt omedelbart ut batterierna.

Utfor ett funktionstest.

Ljudsignalen kan stangas av tillfalligt i 9 timmar med hjalp av TEST/SILENCE-knap-
pen (darefter dteraktiveras ljudsignalen).

Den GULA FELLYSDIODEN fortséatter att indikera ett fel.

Om felet kvarstar &ven efter att batterierna har bytts ut, kontakta en service-
verkstad.

SVAGA BATTERIER

Urladdade batterier i larmet indikeras genom att den GULA FEL LYSDIODEN piper/
blinkar samtidigt en gang var 40:e sekund.

Larmet &r inte i drift och méter inte kolmonoxidnivderna i rummet.

Byt omedelbart ut batterierna. Utfér ett funktionstest.

Vi rekommenderar att man byter batterier en gang per ar som en férsik-
tighetsatgard.

Ljudsignalen kan stangas av tillfalligt i 9 timmar med hjélp av TEST/SILENCE-knap-
pen (dérefter &teraktiveras ljudsignalen).

Den GULA FELLYSDIODEN fortsatter att indikera ett fel.

UTTJANTA PRODUKTER
Efter 10 &r frén tillverkningen maste larmet bytas ut och anvandningen av det
maste upphora.
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Tillverknings- och utbytesdatum anges pa baksidan av dataskylten.

Slutet pa enhetens livslangd indikeras pa foljande satt:

Samtidig ljudsignal/blinkning av den GULA LED-lampan for fel tre ganger var
40:e sekund.

Ljudsignalen kan sténgas av tillfalligt i 9 timmar med hjélp av TEST/SILENCE-knap-
pen (darefter ateraktiveras ljudsignalen).

Den GULA FELLYSDIODEN fortséatter att indikera ett fel.

KOLMONOXIDVARNING

Om larmet detekterar farliga mangder kolmonoxid aktiveras visuella signaleringar
och ljudvarningar.

Larmet piper/blinkar samtidigt den RODA LARM LYSDIODEN fyra ganger var
5:e sekund.

Styrkan pa ljudsignalen kommer att vara under 85 dB under de férsta 10 sekun-
derna, sedan 6kar den.

Varningen &r aktiv sa lange kolmonoxid finns narvarande, tills kolmonoxidnivaerna
sjunker under risknivan eller larmet stangs av manuellt.

MANUELL AVSTANGNING AV LARMET VID KOLMONOXIDDETEKTERING
Ljudsignalen for narvaro av kolmonoxid kan tillfalligt tystas en gang.

Tryck p& TEST/SILENCE-knappen fér att tysta ljudsignalen i tio minuter.

Den RODA LARM LED-lampan fortsétter att blinka.

Anmdrkning: Varningen &teraktiveras inom 10 minuter efter att TEST/SI-
LENCE-knappen tryckts in, sa ldnge kolmonoxidnivan &r lika med eller hogre
4n 50 ppm. Larmet kan inte stdngas av om kolmonoxidnivan &r lika med eller
hégre &n 200 ppm.

VAD MAN SKA GORA NAR KOLMONOXID DETEKTERAS | BYGGNADEN
Om kolmonoxid detekteras i byggnaden, behall lugnet och gér foljande:

Sluta anvénda alla bransleeldade apparater och stdng av dem om mdjligt.
Sténg av larmet genom att trycka p& TEST/RESET-knappen.

Gor alla personer som befinner sig i lokalen medvetna om situationen!

Oppna alla dérrar och fonster och vadra ut omradet.

Om larmet fortséatter att ljuda ska du ldmna platsen.

Ring 112 och serviceorganisationen fér din gasapparat och be leverantéren om
hjalp med att hitta och eliminera kallan till kolmonoxiden.

Kontrollera att alla personer har ldmnat lokalen!

Lamna dérrar och fonster 6ppna tills larmet upphar.

Ordna l&karvard fér alla personer som lider av symptom p& kolmonoxidforgiftning
(huvudvérk, illamé&ende).

Informera l&karna om den misstankta inandningen av kolmonoxid.

Anvénd inte bransleeldade apparater férran de har kontrollerats av en behérig
person.
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Anmdrkning: Det kan finnas andra Kéllor till kolmonoxid &n bransleférbrénning-
sanordningar. T.ex: utsldpp frén glédande eld, stora mangder tobaksrok etc.
Obs!

Vissa amnen kan paverka kansligheten hos sensorn inuti larmet, t.ex: metan,
propan, isobuten, isopropanol, eten, bensen, toluen, etylacetat, svavelvate,
alkoholbaserade medel, farg, lésningsmedel, lim, harspray, rakvatten, parfym
och vissa rengéringsmedel.

Skotsel och underhall
Produkten &r konstruerad att fungera tillforlitligt i manga ar om den anvénds pa
ratt satt. Har féljer nagra tips for att den ska fungera ordentligt:

L&s bruksanvisningen noggrant innan du anvander den har produkten.
Produkten maste bytas ut mot en ny efter 10 &r — se produktionsdatum
pa baksidan.

Produkten far inte lackeras.

Utsétt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt eller plétsliga
temperaturférandringar. Detta minskar matnoggrannheten.

Placera inte produkten pa platser dar den kan utsattas fér vibrationer och
st6tar — det kan orsaka skador.

Utsétt inte produkten for éverdriven kraft, stétar, damm, hoga temperaturer
eller hég luftfuktighet — det kan leda till funktionsfel, forkortad batter-
ilivslangd, skada batterierna eller deformera plastdelarna.

Utsétt inte produkten fér regn eller hog luftfuktighet, droppande vatten
eller stankvatten.

Placera inga kallor med 6ppen l&ga pé produkten, som ett tant stearinljus osv.
Placera inte produkten pa platser med otillracklig ventilation.

For inte in ndgra foremal i produktens ventilationséppningar och tack inte
6ver produkten.

Modifiera inte elkretsarna inuti produkten — detta kan skada produkten och
haver garantin automatiskt. Produkten far endast repareras av kvalificerad
fackpersonal.

Rengér produkten med en latt fuktad, mjuk trasa. Anvand inga [6sningsmedel
eller rengéringsmedel — dessa kan frata sonder plastdelarna och orsaka
korrosion pa de elektriska kretsarna.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

Om det uppstar skador eller defekter hos produkten ska du inte utféra
nagra reparationer pa egen hand. Ldmna in den fér reparation i butiken
déar du képte den.

Batterierna far inte kastas i eld, demonteras eller kortslutas.

Forvaras odtkomligt fér barn. Fértéaring kan leda till kemisk férgiftning, per-
forering av mjukvévnad och dodsfall. Allvarlig forgiftning kan intraffa inom
tva timmar. Sok genast l&karhjalp.
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« Den har enheten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
vilkas fysiska, kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet
och sakkunskaper forhindrar en saker anvandning, om de inte dvervakas
och instrueras i apparatens anvandning av en person som ansvarar for
deras sakerhet. Barn maste alltid hallas under uppsikt sé att de inte leker
med apparaten.

Servicecenter:
EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Tjeckien

FI | Hakailmaisin

Varoituslaite (halytin) myrkyllisen kaasun hiilimonoksidin (CO) pitoisuuden
valvomiseksi

Tama kayttoopas sisaltaa tarkeitd turvallisuustietoja varoituslaitteen asennukses-
ta ja kaytosta. Lue kayttéohje huolellisesti ja sdilyta se tallessa tulevaa kayttéa
varten tai kun laite luovutetaan toiselle kayttajalle.

Varoitus

Varoituslaitteen (halytyslaitteen) asentaminen CO-pitoisuuden valvomiseksi ei
korvaa polttoainetta polttavien laitteiden asianmukaista asennusta, kayttoa ja
huoltoa, mukaan lukien asianmukainen ilmanvaihto ja tuuletusjarjestelmat. Tama
hiilimonoksidipitoisuuden seurantaan tarkoitettu varoituslaite on suunniteltu suo-
jaamaan henkilgita lyhytaikaisen hiilimonoksidialtistuksen akuuteilta vaikutuksilta,
mutta se ei voi taysin suojata henkilita, joilla on erityisia sairauksia. Jos olet
epévarma, kysy laakarilta. Pitkaaikainen altistuminen pienille CO-pitoisuuksille
(> 10 ppm) voi aiheuttaa kroonisia vaikutuksia. Jos olet epavarma, kysy l4akarilta.
Laitetta kaytetaan vain hiilimonoksidin (CO) havaitsemiseen, ei muiden kaasu-
jen havaitsemiseen. Jos et ole varma, miké aiheutti halytyksen laukeamisen,
oleta aina, ettd halytys laukesi vaarallisen hiilimonoksidipitoisuuden vuoksi, ja
evakuoi asukkaat.

Tekniset tiedot

Havaittu kaasu: hiilimonoksidi (CO)

Anturin tyyppi: séhkdkemiallinen kenno

Standardin CSN EN 50291-1 painoksen 2:18 mukaan

Kayttoika: 10 vuotta

B-tyypin laite

Toimintaldmpétila ja kosteus: -10 —.+40 °C, 30-95 % (kondensoimaton)
Sailytys-/kuljetusldampdtila ja -kosteus: -20 —.+50 °C, 10-95 % (kondensoimaton)
Kotelon luokitus: IP30

Aanimerkki: >85 dB, kun etaisyys 3 m
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Virransy6tto: 2x 1,5 V AA
Pariston odotettu kayttéika: 3 vuotta
Virrankulutus:

Valmiustila: < 20 pA

Halytystila: < 30 mA
Mitat: 120 x 80 x 38 mm
Paino: 102 g
CO-halyttimen etupuoli
(katso kuva 1)
TEST/SILENCE-painike — vaimentaa vikailmoituksen tai tyhjan pariston signaalin,
vaimentaa halytyssignaalin, toiminnallisuustesti
VIHREA VIRTA - virran merkkivalo
KELTAINEN VIANETSINTA - vian/tyhjan pariston merkkivalo
PUNAINEN HALYTYS - halytysmerkkivalo
Mita on hiilimonoksidi (CO)
Hiilimonoksidi (CO) on hajuton, ndkymétén ja erittdin myrkyllinen kaasu. Sita
syntyy polttoaineiden, kuten puun, puuhiilen, kivihiilen, polttodljyn, parafiinin,
bensiinin, maakaasun, propaanin, butaanin jne. epataydellisesta palamisesta seka
tupakansavusta. Vaarallinen hiilidioksidipitoisuus voi muodostua, jos polttoainetta
kayttava laite on viallinen tai sitd ei huolleta asianmukaisesti, jos polttoaineen
sy6ttd on tukossa tai jos huoneen ilmanvaihto on riittdmatén. Hiilidioksidin
hengittdmisen aiheuttaman myrkytyksen vakavuus riippuu pitoisuudesta (joka il-
moitetaan hiukkasten lukumaarana miljoonaa kohti, ppm) ja altistumisen kestosta.

Pitoisuus Oireet

100 ppm [ Ei oireita — ei vaaraa

200 ppm | Lieva paansarky

400 ppm | Voimakas paansarky 1-2 tunnin kuluttua

Voimakas paansarky 45 minuutin kuluttua, pahoinvointi,

800 ppm pyortyminen ja tajuttomuus 2 tunnin kuluttua

1000 ppm | Vaarallinen pitoisuus — tajuttomuus 1 tunnin kuluttua

Pahoinvointi, voimakas paansarky ja huimaus 20 minuutin

1600 ppm kuluttua

Pahoinvointi, voimakas paansarky ja huimaus 5-10 minuutin

5200 ppm kuluttua, tajuttomuus 30 tunnin kuluttua

Pahoinvointi, voimakas paansarky ja huimaus 1-2 minuutin

6 400 ppm kuluttua, tajuttomuus 1015 minuutin kuluttua

12 800 ppm | Valiton tajuttomuus, kuolemanvaara 1-2 minuutin kuluttua
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Kaikkien tiloissa oleskelevien henkildiden tulee olla tietoisia CO-myrkytyksen
oireista!

CO-pitoisuuden valvontalaite aktivoi halytyksen, jos se havaitsee tietyn CO-
pitoisuuden tietyn ajanjakson ajan:

CO-pitoisuus ppm:na Halytyksen aktivointi
>30 120 min.
>50 60-90 min.
> 100 10-40 min.
> 300 3 min. kuluessa

Asentaminen
Ennen asennusta omalla kielell&si olevat laitetarrat on kiinnitettava ilmaisimen
vastaaviin kohtiin (katso kuva 4).
Patevan henkilon on suoritettava asennus. lhannetapauksessa varoituslaite olisi
sijoitettava jokaiseen huoneeseen, jossa on polttoainetta polttava laite. On erit-
tain suositeltavaa asentaa varoituslaitteet myds makuuhuoneisiin ja huoneisiin,
joissa vietat paljon aikaa.
Jos varoituslaite on asennettu samaan huoneeseen polttoainetta polttavan
laitteen kanssa:

« Sijoita varoituslaite katon laheisyyteen ja ikkunoiden ja ovien ylareunan

tason ylapuolelle.
« Kun varoituslaite asennetaan kattoon, se on sijoitettava vahintadan 30 cm:n
etdisyydelle seinista.

Kun varoituslaite asennetaan seindan, se on sijoitettava vahintaan 15 cm
etdisyydelle sisdkatosta ja 180 cm etdisyydelle lattiasta.
Ala asenna varoituslaitetta huoneisiin, joissa on holvikatot, harjakatto jne.
Ala asenna varoituslaitetta ulos johtavien tuuletusaukkojen tai ikkunoiden/ovien
laheisyyteen.
Ala asenna varoituslaitetta verhojen/huonekalujen taakse; se heikentaa laitteen
kykya havaita CO-taso oikein.
Ala asenna varoituslaitetta alueelle, jonka lampétila on alle -10 °C tai yli 40 °C.
Jos mahdollista, asenna varoituslaite suunnilleen silmien korkeudelle, jotta
LED-merkkivalojen tarkastaminen on helppoa.
Jos asennat vain yhden varoituslaitteen, sijoita se makuuhuoneen l&heisyyteen
(ei kellariin tms.).
Varmista, etta voit kuulla kaikki asennetut varoituslaitteet huoneesta, jossa nukut.
Varoituslaite on sijoitettava 1-3 metrin etdisyydelle vaakasuoraan mahdollisen
CO-lahteen l&himmasta reunasta.
Varoituslaitteen tuuletusaukkoja ei saa peittaa.
Ala suihkuta aerosoleja varoituslaitteen ahell tai laitteeseen.
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Varoituslaitetta ei saa maalata.
Jos varoituslaite sijaitsee huoneessa, jossa ei ole polttoainetta kayttavaa laitetta,
se on sijoitettava huoneessa oleskelevien henkildiden hengitysalueen lahe-
isyyteen. Avotiloissa, joissa ihmiset sekd nukkuvat etta viettavat aikaansa, kuten
yksidissa, asuntovaunuissa tai veneissa, laite on sijoitettava mahdollisimman
kauas liedestd ja samalla nukkumiseen varatun tilan laheisyyteen.
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0 NFPA:n (US National Fire Protection Association) asettamat vaatimukset
tayttava sijaintipaikka

Ehdotukset uusien CO-halyttimien sijoittamiseksi rakennukseen
Laitteen asentaminen seindan
(katso kuva 2)
1 - Reiét seinalle ripustamista varten
Poraa sein&an kaksi reikaa (¢ 5 mm); reikien vélisen etéisyyden on oltava 52 mm.
Aseta mukana toimitetut seinatulpat ja kiinnita sitten mukana toimitetut ruuvit
seinatulppiin.
Aseta ruuvit niin, ettd ne ulkonevat seinasta n. 5 mm.
Aseta paristot halyttimeen ja testaa sen toiminta, katso Testitila.
Jos hélytys toimii, sulje paristokotelon kansi ja sovita paristokotelon kaksi aukkoa
ulkoneviin ruuveihin.

KAYTTOONOTTO

(katso kuva 3)

Aseta paristot (2 kpl 1,5 V AA) takana olevaan paristokoteloon. Kayt4 ainoataan
alkaliparistoja, Ala kayta 1,2 Vin ladattavia paristoja (niiden alhaisemman jan-
nitteen vuoksi).
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Varoitus:

Paristokotelon kantta ei voi sulkea, elleivat molemmat paristot ole paikoillaan!
Paristokotelon kannen sulkeutuminen estetaan paristolokeron alla olevilla
kahdella metallisella nystyralla. Jos laite halutaan kiinnittaa seinaan, paristot
on aina asetettava paikalleen ja paristokotelon kansi on suljettava.
Paristojen asettamisen jalkeen kuuluu &animerkki ja kaikki kolme diodia (VIRTA,
VIKA, HALYTYS) vilkkuvat samanaikaisesti. Vihrea VIRRAN LED vilkkuu 1 kerran
60 sekunnin valein pariston asettamisen jalkeen; laite kalibroi. 60 sekunnin
kuluttua VIHREA VIRRAN LED vilkkuu 1 kerran 40 sekunnin vélein osoittaen, etta
paristot toimivat.

TESTITILA

Voit testata halyttimen toiminnan aina tarvittaessa tai aina paristojen vaihdon
jélkeen.

Pida TEST/SILENCE-painiketta painettuna. Halytin antaa samanaikaisesti &ani-
merkin ja PUNAINEN HALYTYS-LED 4 kertaa 5 sekunnin valein.

Vapauta TEST/SILENCE-painike; halytin on kéyttdvalmis.

Kayta testitilaa 1 kerran viikossa varmistamaan, ettd halytin toimii.
Huomautus: Aéni- ja optista hélytysté testauksen aikana kéytetaan vain osoit-
tamaan, etté hélytin toimii. Se ei tarkoita, etta hiilimonoksidia olisi havaittu.

VIKATILA

Jos hélytin on vikatilassa, se ei ole toiminnassa eika mittaa huoneen CO-pitoisuuk-
sia.

Vikatila ilmaistaan samanaikaisella danimerkilla / KELTAISEN VIKA-LEDIN vilkku-
misella 2 kertaa 8 sekunnin valein.

Vaihda paristot valittémasti.

Suorita toimintatesti.

Adnisignaali voidaan tilapaisesti mykistaa 9 tunniksi TEST/SILENCE-painikkeella
(sen jalkeen danisignaali aktivoituu uudelleen).

KELTAINEN VIKA-LED jatkaa vian ilmaisemista.

Jos vikatila ei poistu edes paristojen vaihdon jalkeen, ota yhteys huoltoon.

PARISTOVIRRAN LOPPUMINEN

Paristovirran loppuminen ilmaistaan samanaikaisella &animerkilléd / KELTAISEN
VIKA-LEDIN vilkkumisella 1 kerran 40 sekunnin valein.

Halytin ei ole toiminnassa eikd mittaa huoneen CO-pitoisuutta.

Vaihda paristot valittémasti. Suorita toimintatesti.

Paristot kannattaa vaihtaa varotoimena kerran vuodessa.

Aanisignaali voidaan tilapaisesti mykistaa 9 tunniksi TEST/SILENCE-painikkeella
(sen jalkeen danisignaali aktivoituu uudelleen).

KELTAINEN VIKA-LED jatkaa vian ilmaisemista.



KAYTTOIAN PAATTYMINEN

Kun valmistuksesta on kulunut 10 vuotta, halytin on vaihdettava ja sen kaytto
on lopetettava.

Tuotanto- ja vaihtopdivamaara on merkitty takaosan tietokylttiin.

Laitteen kayttoian paattyminen ilmoitetaan seuraavasti:

Samanaikainen &animerkki / KELTAISEN VIKA-LEDin vilkkuminen 3 kertaa 40
sekunnin valein.

Aanisignaali voidaan tilapaisesti mykistaa 9 tunniksi TEST/SILENCE-painikkeella
(sen jalkeen &&nisignaali aktivoituu uudelleen).

KELTAINEN VIKA-LED jatkaa vian ilmaisemista.

CO-VAROITUS

Jos halytin havaitsee vaarallisia maaria hiilidioksidia, optinen- ja &anivaroitus
aktivoituu.

Halytin antaa samanaikaisesti aanimerkin / PUNAINEN HALYTYS-LED vilkkuu 4
kertaa 5 sekunnin vélein.

Aanisignaalin voimakkuus on alle 85 dB ensimmaiset 10 sekuntia, minka jalkeen
se kasvaa.

Varoitus on aktiivinen niin kauan kuin hiilimonoksidia on [&sn&, kunnes hiilimonok-
sidin laskee alle vaaratason tai halytys hiljennetdan manuaalisesti.

HALYTYKSEN MANUAALINEN VAIMENTAMINEN CO-HAVAINNON
YHTEYDESSA

Hiilimonoksidin l&sndolosta kertova aanimerkki voidaan tilapaisesti vaimentaa
1 kertaa.

Paina TEST/SILENCE-painiketta &&nimerkin vaimentamiseksi 10 minuutiksi.
PUNAINEN HALYTYS-LED jatkaa vilkkumista.

Huomautus: Varoitus aktivoituu uudelleen 10 minuutin kuluessa TEST/SI-
LENCE-painikkeen painamisesta niin kauan kuin CO-taso on véhintdédn 50 ppm.
Hélytysta ei voi vaimentaa, jos CO-pitoisuus on vahintddn 200 ppm.

MITA TEHDA, KUN RAKENNUKSESSA HAVAITAAN CO:TA?

Jos rakennuksessa havaitaan hiilimonoksidia, pysy rauhallisena ja toimi
seuraavasti:

Lopeta kaikkien polttoainetta kayttévien laitteiden kéyttd ja sammuta ne, jos
mahdollista.

Hiljenna halytys painamalla TEST/RESET-painiketta.

Ilmoita kaikille tiloissa oleville henkildille tilanteesta!

Avaa kaikki ovet ja ikkunat ja tuuleta alue.

Jos halytys jatkuu, poistu tiloista.

Soita hatdnumeroon 112 ja kaasulaitteesi huolto-organisaatioon ja pyyda laitteen
toimittajalta apua hiilimonoksidin l@hteen ldytdmiseksi ja poistamiseksi.
Tarkista, etta kaikki henkilét ovat poistuneet tiloista!

Jaté ovet ja ikkunat auki, kunnes hélytys lakkaa.
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Jarjesta laakarinhoito kaikille henkilGille, jotka karsivat hiilimonoksidimyrkytyksen
oireista (pa&nsarky, pahoinvointi).

Ilmoita laakareille epaillysta hiilimonoksidin hengityksesta.

Ala kayta polttoainetta kayttavi laitteita ennen kuin pateva henkild on tarkastanut ne.
Huomautus: Polttoainetta kdyttéavien laitteiden lisdksi voi olla muitakin hiilimonok-
sidin ldhteitd. Esim.: hehkuvan tulipalon péastét, suuri mééré tupakansavua jne.
Huomio:

Jotkin aineet voivat vaikuttaa halyttimen sisalld olevan anturin herkkyyteen,
kuten: metaani, propaani, isobuteeni, isopropanoli, etyleeni, bentsoli, tolueeni,
etyyliasetaatti, rikkivety, alkoholipohjaiset aineet, maalit, liuottimet, liimat,
hiuslakka, partavedet, hajuvedet ja eraat puhdistusaineet.

Huolto ja kunnossapito

Tuote on suunniteltu toimimaan luotettavasti useita vuosia oikein kaytettyna.
Tassa joitakin vinkkeja oikeaan toimintaan:

Lue kayttdohje huolellisesti ennen tdman tuotteen kayttoa.

Tuote on vaihdettava uuteen 10 vuoden kaytén jalkeen — katso laitteen
takaosaan merkitty valmistuspaiva..

Tuotetta ei saa maalata.

Al altista tuotetta suoralle auringonvalolle, erittain kylmélle ilmalle ja kos-
teudelle tai akillisille lampédtilanvaihteluille. Se pienentaa mittaustarkkuutta.
Ala sijoita tuotetta paikkoihin, joissa se altistuu tarinalle ja iskuille — nama
voivat aiheuttaa vaurioita.

Ala kohdista tuotteeseen liian suurta vmmaa iskuja, polya, korkeita lampotil
tai kosteutta — se voi aiheuttaa toimintahairion, lyhentéa paristojen kaytt6ikaa,
vaurioittaa paristoja tai vaantaa muoviosia.

Ala altista tuotetta sateelle tai kosteudelle, ala pudota sita tai altista sita
kosteudelle.

Ala kohdista tuotteeseen avotulta, kuten kynttila jne.

Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on riittématon ilmavirtaus.

Al4 laita mitaan esineita tuotteen aukkoihin 4laka peita tuotetta.

Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja
peruuttaa takuun automaattisesti. Ainoastaan patevan ammattilaisen tulee
korjata tuotetta.

Puhdista tuote hieman kostealla, pehmeall4 liinalla. Ala kéyta liuottimia tai
puhdlstusamelta ne voivat naarmuttaa muoviosia ja sydvyttaa sahkopiireja.
Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos tuote vaurioituu tai siind ilmenee vika, ala yrita korjata sita itse. Korjauta
se lilkkeessa, josta ostit sen.

Al4 heita tuleen, pura tai oikosulje paristoja.

Pidettava pois lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemialliseen myrky-
tykseen, pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakava myrkytys
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voi ilmeta kahden tunnin kuluessa ongelmasta. Hakeudu valittémasti
laakarin hoitoon.

T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lap-
set) kaytettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai
kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa turvallisen kayton, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytossa.
Lapsia on aina valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Palvelukeskus:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Tsekin tasavalta

DK | CO-detektor

Advarselsenhed (alarm) til overvagning af koncentrationen af den giftige gas
kulilte (CO)

L
Denne vejledning indeholder vigtige sikkerhedsoplysninger om installation og bet-
jening af advarselsenheden. Lees vejledningen omhyggeligt, og opbevar den pa et
sikkert sted til fremtidig brug, eller til nar enheden gives videre til en anden bruger.

Advarsel

Installation af en advarselsenhed (alarm) til overvéagning af CO-koncentrationen er
ikke en erstatning for korrekt installation, brug og vedligeholdelse af breendstoffor-
braendingsenheder, herunder korrekt ventilation og udstgdningssystemer. Denne
advarselsenhed til overvagning af CO-koncentrationen er designet til at beskytte
personer mod de akutte virkninger af kortvarig eksponering for kulilte, men kan ikke
fuldt ud beskytte personer med seerlige sundhedsmaessige forhold. Hvis du er i tvivl,
skal du sperge din laege til rads. Langvarig eksponering for lave koncentrationer af
CO (> 10 ppm) kan forarsage kroniske virkninger. Hvis du er i tvivl, skal du sperge
din leege til rads. Enheden bruges kun til at registrere kulilte (CO), ikke andre gasser.
Hvis du ikke er sikker pa, hvad der udlgste alarmen, skal du altid antage, at alarmen
blev udlest af farlige niveauer af kulilte, og evakuere omradet.

Tekniske data

Registreret gas: kulilte (CO)

Sensortype: elektrokemisk celle

| overensstemmelse med standarden CSN EN 50291-1 ed.2:18

Levetid: 10 &r

B-type-enhed

Driftstemperatur og luftfugtighed: -10 °C til +40 °C, 30 % til 95 %
(ikke-kondenserende)

Temperatur ved opbevaring/transport og fugtighed: -20 °C til +50 °C,
10 % til 95 % (ikke-kondenserende)
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Kapslingsklasse: IP30
Akustisk signalering: >85 dB ved en afstand pd 3 m
Stremforsyning: 2x 1,5 V AA
Forventet driftslevetid for batteriet: 3 ar
Stremforbrug:

Standby-tilstand: < 20 pA

Alarmtilstand: < 30 mA
Mal: 120 x 80 x 38 mm
Vaegt: 102 g
Forsiden af CO-alarmen
(se fig. 1)
Knappen TEST/SILENCE — daemper visningen af fejl eller fladt batteri, deemper
alarmsignalering, funktionstest
GR@N POWER - strgmindikation
GUL FEJL - indikation af fejl/fladt batteri
R@D ALARM - alarmindikation
Hvad er kulilte (C0)?
Kulilte (CO) er en lugtfri, usynlig og meget giftig gas. Det opstar ved ufuldsteendig
forbreending af breendsler som tree, treekul, kul, fyringsolie, paraffin, benzin,
naturgas, propan, butan etc. og fra cigaretrgg. Der kan dannes en farlig koncen-
tration af CO, hvis breendeovnen er defekt eller ikke vedligeholdes ordentligt,
hvis braendstoffet er blokeret, eller hvis rummet ikke er tilstraekkeligt ventileret.
Alvorligheden af forgiftning ved indanding af CO afhaenger af koncentrationen
(angivet som antal partikler pr. million, ppm) og varigheden af eksponeringen.

Koncentration | Symptomer

100 ppm | Ingen symptomer —ingen fare

200 ppm | Let hovedpine

400 ppm | Kraftig hovedpine efter 1-2 timer

Kraftig hovedpine efter 45 minutter, kvalme, besvimelse og

800 ppm bevidstlgshed efter 2 timer

1.000 ppm | Farlig koncentration — bevidstlgshed efter 1 time

1.600 ppm | Kvalme, kraftig hovedpine og svimmelhed efter 20 minutter

Kvalme, kraftig hovedpine og svimmelhed efter

5.200 ppm 5-10 minutter, bevidstlgshed efter 30 timer

Kvalme, kraftig hovedpine og svimmelhed efter
1-2 minutter, bevidstlgshed efter 10-15 timer

12.800 ppm | Bjeblikkelig bevidstlgshed, risiko for ded efter 1-2 minutter

6.400 ppm
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Alle personer, der opholder sig pa stedet, skal geres opmaerksomme pa symp-
tomerne pa CO-forgiftning!

Enheden til overvagning af CO-koncentrationen aktiverer alarmen, hvis den
registrerer en bestemt koncentration af CO i en bestemt periode:

CO-koncentration i ppm Aktivering af alarm
>30 120 min
>50 60 til 90 min
> 100 10 til 40 min
> 300 inden for 3 min

Installation
For installationen skal enhedens etiketter pa dit sprog szettes pa de relevante
omrader p& detektoren (se fig. 4).
Installationen skal udfgres af en kvalificeret person. Ideelt set skal advar-
selsenheden vare placeret i alle rum med en braendeovn. Det anbefales pa det
kraftigste ogsd at installere advarselsenheder i sovevaerelser og rum, hvor du
tilbringer meget tid.
Hvis advarselsenheden er installeret i samme rum som den braendstofforbru-
gende enhed:

« Placer advarselsenheden i nzerheden af loftet og over niveauet for den

overste kant af vinduer og dere.
« Ved montering i loftet skal advarselsenheden placeres mindst 30 cm fra
vaeggene.

Ved montering i loftet skal advarselsenheden placeres mindst 15 cm fra loftet
og 180 cm fra gulvet.
Installer ikke advarselsenheden i rum med hvaelvede lofter, gavltag etc.
Installer ikke advarselsenheden i naerheden af ventilations&bninger eller vinduer/
dore, der forer ud i det fri.
Installer ikke advarselsenheden bag gardiner/mgbler, da det vil forringe enhedens
evne til at registrere CO-niveauet korrekt.
Installer ikke advarselsenheden i et omrade med en temperatur p& under -10 °C
eller over 40 °C.
Hvis det er muligt, skal du installere advarselsenheden omtrent i gjenhgjde, sa
det er nemt at kontrollere LED-indikatorerne.
Hvis du kun installerer én advarselsenhed, skal du placere den i naerheden af
sovevaerelset (ikke i kaelderen osv.).
Serg for, at du kan here alle de installerede advarselsenheder fra det rum, hvor
du sover.
Advarselsenheden skal placeres i en afstand af 1 m til 3 m horisontalt fra den
naermeste kant af en potentiel CO-kilde.
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Advarselsenhedens ventilations&bninger ma ikke tildaekkes.
Brug ikke aerosoler i naerheden af eller pa advarselsenheden.
Mal ikke pa advarselsenheden.
Hvis advarselsenheden er placeret i et rum uden en braendselsenhed, skal
den veere placeret i naerheden af dndedraetsomrédet for de personer, der
opholder sig i rummet. | &bne rum, hvor folk bade sover og opholder sig, f.eks.
i etvaerelseslejligheder, campingvogne eller bade, skal enheden placeres sa
langt veek som muligt fra komfuret og samtidig i naerheden af det rum, der er
reserveret til at sove i.
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0 Placering, der opfylder kravene fra NFPA (US National Fire Protection
Association)

Forslag til placering af yderligere CO-alarmer i bygningen
Installation af enheden pa en vaeg
(se fig. 2)
1- /"\bninger til ophaengning pa en vaeg
Bor to huller (2 5 mm) i vaeggen; afstanden mellem hullerne skal vaere 52 mm.
Seet de medfelgende dyvler i, og seet derefter de medfelgende skruer i dyvlerne.
Seet skruerne i, s& ca. 5 mm stikker ud af veeggen.
Saet batterier i alarmen, og foretag en funktionskontrol, se under "Testtilstand”.
Hvis alarmen virker, skal du lukke batteridaekslet og seette de to &bninger pa
batterideekslet pa de fremspringende skruer.
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IBRUGTAGNING

(se fig. 3)

Saet batterier (2x 1,5 V AA) i batterirummet pa bagsiden. Brug kun alkaliske
batterier, ikke genopladelige 1,2-V-batterier (som folge af deres lavere spaending).
Advarsel:

Batteridaekslet kan ikke lukkes, medmindre begge batterier er pa plads! Luk-
ningen af batteridaekslet forhindres af to metalbump under batterirummet.
Hvis du ensker at montere enheden pa en vaeg, skal batterierne altid seaettes
i, og batteridaekslet skal vaere lukket.

N&r batterierne er sat i, hgres et bip, og alle tre dioder (POWER, FEJL, ALARM)
blinker p& samme tid. Den grenne POWER-LED blinker 1 gang hvert 60. sekund,
ndr batteriet er sat i. Enheden er ved at kalibrere. Efter 60 sekunder blinker den
grenne POWER-LED 1 gang hvert 40. sekund for at vise, at batterierne fungerer.

TESTTILSTAND

Du kan foretage en funktionskontrol af alarmen, nar du ensker, eller efter hvert
batteriskift.

Tryk pa knappen TEST/SILENCE, og hold den inde. Alarmen vil samtidig bippe og
blinke med sin RODE ALARM-LED 4 gange hvert 5. sekund.

Slip knappen TEST/SILENCE; alarmen er Klar til brug.

Brug testtilstand 1 gang om ugen for at sikre, at alarmen fungerer.

Bemaerk! Den akustiske og optiske alarm under testen bruges kun til at angive,
at alarmen virker. Det betyder ikke, at der er registreret CO.

FEJLTILSTAND

Hvis alarmen er i fejltilstand, er den ikke i drift og maler ikke CO-niveauet i rummet.
Fejltilstanden angives ved, at den GULE FEJL-LED bipper/blinker samtidig 2 gange
hvert 8. sekund.

Udskift batterierne med det samme.

Udfer en funktionstest.

Det akustiske signal kan midlertidigt deempes i 9 timer ved hjeelp af knappen
TEST/SILENCE (derefter genaktiveres det akustiske signal).

Den GULE FEJL-LED vil fortsat indikere en fejl.

Hvis fejltilstanden fortsaetter, efter at batterierne er blevet skiftet, skal du
kontakte kundeservice.

FLADE BATTERIER

Flade batterier i alarmen angives ved, at den GULE FEJL-LED bipper/blinker
samtidig 1 gange hvert 40. sekund.

Alarmen er ikke i drift og maler ikke CO-niveauet i rummet.

Udskift batterierne med det samme. Udfer en funktionstest.

Det anbefales at udskifte batterierne 1 gang om aret som en sikkerhedsforan-
staltning.
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Det akustiske signal kan midlertidigt deempes i 9 timer ved hjeelp af knappen
TEST/SILENCE (derefter genaktiveres det akustiske signal).
Den GULE FEJL-LED vil fortsat indikere en fejl.

ENDT LEVETID

Na&r der er gdet 10 ar siden produktionen, skal alarmen udskiftes, og brugen af
den skal ophgre.

Produktions- og udskiftningsdatoen er angivet pa bagsiden af datapladen.
Slutningen pa enhedens levetid angives pa folgende made:

Samtidig bippende/blinkende GUL FEJL-LED 3 gange hvert 40. sekund.

Det akustiske signal kan midlertidigt deempes i 9 timer ved hjeelp af knappen
TEST/SILENCE (derefter genaktiveres det akustiske signal).

Den GULE FEJL-LED vil fortsat indikere en fejl.

CO -ADVARSEL

Hvis alarmen registrerer farlige maengder CO, aktiveres en optisk og akustisk
advarsel.

Alarmen vil samtidig bippe og blinke med den RADE ALARM-LED 4 gange hvert
5. sekund.

Lydstyrken pa det akustiske signal vil vaere under 85 dB i de forste 10 sekunder,
hvorefter den stiger.

Advarslen vil vaere aktiv, s& laeenge der er CO til stede, indtil CO-niveauet falder
til under fareniveauet, eller alarmen slukkes manuelt.

MANUEL SLUKNING AF ALARMEN VED CO-DETEKTION

Det akustiske signal for tilstedevaerelse af CO kan midlertidigt deempes 1 gang.
Tryk pa knappen TEST/SILENCE for at deempe det akustiske signal i 10 minutter.
Den rode ALARM-LED fortsaetter med at blinke.

Bemeerk! Advarslen genaktiveres inden for 10 minutter efter, at der er trykket
pé knappen TEST/SILENCE, s& laenge CO-niveauet er lig med eller over 50 ppm.
Alarmen kan ikke slukkes, hvis CO-niveauet er lig med eller over 200 ppm.

HVAD MAN SKAL G@RE, NAR DER OPDAGES CO | BYGNINGEN?

Hvis der opdages CO i bygningen, skal du bevare roen og gere folgende:

Indstil brugen af alle breendstofforbrugende apparater, og sluk dem, hvis det
er muligt.

Afbryd alarmen ved at trykke pa knappen TEST/RESET.

Gor alle personer pa stedet opmaerksomme pa situationen!

Abn alle dere og vinduer, og luft ud i omradet.

Hvis alarmen fortsaetter, skal du forlade stedet.

Ring 112 og til serviceorganisationen bag dit gasapparat, og bed leverandgren
om hjeelp til at finde og fjerne kilden til kulilte.

Kontrollér, at alle personer har forladt stedet!

Lad dgre og vinduer sta abne, indtil alarmen stopper.
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Serg for leegehjaelp til alle personer, der udviser tegn pa kulilteforgiftning
(hovedpine, kvalme).

Informer laegerne om den formodede kulilteind&nding.

Brug ikke braendeovne, far de er blevet kontrolleret af en kvalificeret person.
Bemaerk! Der kan veere andre kilder til kulilte end braendeovne. F.eks.. emissioner
fra ulmende ild, store maengder tobaksrog etc.

Bemazerk!

Nogle stoffer kan pavirke folsomheden af sensoren inden i alarmen, f.eks:
metan, propan, isobuten, isopropanol, ethylen, benzol, toluen, ethylacetat,
svovlbrinte, alkoholbaserede midler, maling, oplgsningsmidler, klaebemidler,
harspray, aftershave, parfume og visse renggringsmidler.

Vedligeholdelse
Produktet er designet til at holde i mange &r ved korrekt anvendelse. Her er nogle
gode rad til korrekt betjening:

« Lees brugsanvisningen grundigt, fer du tager produktet i brug.
Produktet skal udskiftes med et nyt efter 10 &r — se produktionsdatoen
pa bagsiden.
Produktet ma ikke males.
Udszet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde eller fugt og pludselige
temperaturaendringer. Dette reducerer mélengjagtigheden.
Anbring ikke produktet pa steder, hvor det udsaettes for vibrationer og sted
— det kan forérsage skade.
Udszet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stev, heje temperaturer eller
fugt —det kan forarsage funktionsfejl, reducere batteriets levetid, beskadige
batterierne og forarsage deformation af plastdele.
Udseet ikke produktet for regn eller hej fugtighed, dréber eller vandstaenk.
Anbring ikke dbne flammer pa produktet som for eksempel et teendt
stearinlys etc.
Anbring ikke produktet pa steder med utilstraekkelig luftcirkulation.
Indsaet ikke genstande i dbningerne, og tildaek ikke produktets ventila-
tionsabninger.
Du ma ikke pille ved produktets interne elektriske kredslgb — det kan beska-
dige produktet og vil automatisk f& garantien til at bortfalde. Produktet skal
repareres af en fagmand.
Brug en let fugtet og bled klud til at renggre produktet. Brug ikke oplgsning-
smidler eller renggringsmidler — de kan ridse plastdelene og forarsage
korrosion af det elektriske kredslgb.
Nedsaenk ikke produktet i vand eller andre veesker.
Hvis der opstdr skader pa eller defekter i produktet, ma du ikke selv forsgge
at reparere det. Far det repareret det sted, hvor du kebte det.
Batterierne ma ikke kastes i ilden, skilles ad eller kortsluttes.
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« Opbevares utilgaengeligt for bgrn. Indtagelse kan fare til kemisk forgiftning,
perforering af blgdt vaev og ded. Alvorlig forgiftning kan opsta inden for to
timer. Sog ojeblikkelig leegehjzelp.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder bern), hvis
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og ekspertise
forhindrer sikker brug, medmindre de overvages eller instrueres i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal holdes
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden.

Kundeservice:

EMOS spol. s r.o., Lipnicka 2844, 750 02 Prerov, Tjekkiet

.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem
roku.
. Garancijski rok pricne tec¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS SI, d.o.o. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske
odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu
ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podalj$a.
5. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta
stranka zahteva novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblascenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca
za napake na blagu.
. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike
Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi
za poskodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi poob-
lag&eni delavnici (EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski
dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzro¢i §kodo
na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancij-
skega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garan-
cijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: CO alarm

-

w N

o~

~

©

o

TIP: P56402 (GS827)

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:
EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21; e-mail: reklamacije@emos-si.si

176



